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Relator: Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Ele ahle ich oxierü dekytio   

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ele ahle ihc oxierü dekytio wixy hn ie 
eiok ichich tyix esep keite xy ñuhi 
dekytio, hn ehle ahle ich kechyne 
oxierü dekytio. Heke ör extör ie ñosum 
eiok naho kechyne sehe tuu ërlo pixa; 
ele ahle ich ie eiok ichich tykix ich 
sehe odotër eiok wixy hn anahu kuche 
xy tara eiok porrzio keite hn ie 
ñukimylo hn ie ñosum eiok naho marö 
xy tará eiok keite, hn naho xy ör ulu hn 
nawo ör orra.  

Este es el relato que cuenta la historia 
de los caminos que fueron cerrados 
por los blancos, y ahora ya no tenemos 
caminos. Pero me acuerdo aque en 
aquellos tiempos vivíamos libres, a 
nuestra voluntad, pero ahora ya no 
tenemos suficientes tierras ni espacios, 
ni caminos; los blancos quieren 
apoderarse de las tierras, de los 
bosques, les digo yo Ramón que 
debemos enfrentar a los blancos, 
debemos ser unidos y tener un díalogo 
entre si, para solucionar los problemas. 
Estas tierras donde hoy vivimos 
pertenecían a nuestros antepasados y 
no son  de los blancos, que vienen a 
adueñarse de todo. Esta es la historia 
y el origen de los yxyro. FIN. 

 
Relator: Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Nuwÿr ahnápsÿro xy doxyt 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Um wyr ahnápsÿro uu dehepich abo, 
naho xy doxio hn tokalyhy aruhut ich 
ñgenteò hn dewacha onota ich doxyt 
wÿr alpuhu hn ohör karhy uhe u oho, 
oho, oho. Hn jewo rie uhe um hmau, 
hmau, hmau wyr kykybo hn marmita 
heke ñtibite toò now÷r doxio xy 
ahnápsÿro um xy ñumulo hni jytyla hn 
uhe ie ñumulo ich ie jytylape ix yxypo 
ie dix datyk, hn jewo ode uhe ochix 
eiok. Heke uhe umo eiok ich u 
konsaho ochybyte hahme ich 
ochyräha, esep ich ochiuhu ochysër 
ich owa owich om. Anahu kuche xy 
delybyta aabo, hn xy ÿr ynymio hn yr 
ulu hn naho xy ahnápsÿro ÿr orra 

Todos los ahnápsÿro son hijos del 
tobwich y la delybyta son peces del 
agua, que cuando salen afuera se 
convierten en gentes o en personas y 
cuando están bajo del agua son peces; 
hay un pez llamado alpuhu que emite 
un sonido y dice oho, oho, oho. Hay 
otro que dice hmau, hmau, hmau. Y 
estos son los peces kykybo, por esa 
razón les digo que todos los ahnápsÿro 
son peces y todos los peces son 
ahnápsÿro. Pero nosotros, solamente 
cuando vemos recién le tenemos 
miedo y si no les vemos no tenemos 
miedo. Ellos también no nos hacen 
caso, pero hay algunos que nos ponen 
sus ponzoñas, como si fuesen a dejar 
su marca por nosotros.     Y solamente 
los chamanes son los que pueden 
quitar su veneno. Estos chamanes son 
hijos de Delybyta y el origen de los 
ahnápsÿro. FIN. 

 



Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Söu Järo 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Mechumylo uhe ahnápsÿro dale hn ich 
iehe wÿr oiwo hn ese oiwo uhe iehe or 
ihuch ich ahnápsÿro iaha echum wÿr 
oiwo uhe ahnápsÿro iaha ich jarë sexy 
doso hn jet jarë kynehe jet jare kynehe 
ochyräha uhe oxiokör jarë ñeer oxiör 
uhe ñarmitak wichy wich iich, hn ñer 
ochiopo oxu ytso u enemityt wa 
ñuhurrza hnwa jarta, hn ñer ochiopo 
oxu ërbich jehy intypör ihich poxyk 
heke oxhyrä u oiwo jehy ör yr 
ochyräha hn xy eiiok poruwo wyxy ör 
kuxharö hn ör ulu hn wa ör orra. 

Todos los diseños tienen su 
significado; por eso, cada artista que 
diseña los bolsos nativos, forman parte 
del clan de cada grupo. Y estos 
diseños son utilizados en las 
ceremonias religiosas, cuando los 
ahnápsÿro comienzan a girar en el 
harrä iniciando así el ritual. Algunos 
tienen diseños de peces, los cuales  se 
confeccionan y se le da el nombre de 
ñarmita, que es un tejido que simboliza 
a todos los peces. También hay otros 
diseños que representan a la tortuga y 
cada artesano tiene su propio diseño. 
Existen otros diseños que representan 
al camino de los jabalíes. el intypör 
ihich. Entonces, el arte de la 
confección se denomina intypör ihich. 
En estas artes del tejido se utilizan 
agujas naturales, hechos de huesos de 
animales silvestres y de aves. Estas 
son las costumbres de los yxyro 
poruwo. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Hormii 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nawa oriok dekyta wa hose Hormii 
Hormii ör u dabich u Pintoxy wacha 
oso otachyhy ortla ese oiok dekich 
pirito ihny jehe wichpa hn uhe techy 
ich ie doter ÿrpe konsaha dich ich yre 
wix yrtso. Yre techyhy wacha harrä ich 
iok de ahyr uhe ihny iok xakÿr, ahana 
eiok dekyta ör wich oriok dekich xy 
Wärne oso ihny oriok ihabo, heke uhe 
ihny ie odybyte iok tobwich keite esep 
hni ich wich oriok dekich pinto toi, 
teichum ör ich tybich kuchek ches wör 
sexy xy ytso wa dykylykta teu esep ich 
konsaha wix oxiosi; hn ich ie owich 
ometyr hn  uhe ich de uhe sehe toi ich 
tybich um. Porlela yrta Porlela yrta 
jehy uhu tokoim owa kexy ynapo ie 
uhu iok owich ompe ich tata yr dosulap 
nehech xix oñynaha oriok dekich pinto. 
Heke anahu uhe tukumo keite ie 

Este relato cuenta la historia de una 
anciana llamada Hormii. Su esposo era 
llamado Pinto y esta pareja vinieron de 
Puerto Guaraní y se radicaron en 
Porlela, y el esposo de esta anciana 
era un gran chamán. Yo conocía a este 
chamán de nombre Pinto; era un gran 
chamán que todos lo apreciaban 
cuando cantaba, todos los jóvenes 
recurrían a él cuando comenzaba 
cantar, por la admiración que le tenían; 
yo lo conocí cuando ya me sentía parte 
de la aldea donde vivía; lo he visto 
también cuando estaba sufriendo de 
una enfermedad prolongada. Todos 
creían que fue maldecido por un 
chamán y es por eso que enfermó muy 
grave. Dicen que antes de morir, este 
hombre llamado Pinto gritaba fuerte, 
como una forma de despedirse de la 



tokoim petyk ich tixy sak ich xix iok 
dewate oriok ulula heke tiita anahu 
kuche uhe tykyräha hn anahu xy 
ekynër parzio ör orra hn ör ulu. 

comunidad de Puerto Dyta, y su grito 
era de súplica y llanto entre cortado, 
por no querer morir y abandonar a sus 
familiares, y su aldea.       Es por eso 
que relato la historia de este chamán, a 
quien yo lo conocí cuando estaba aún 
con vida y muy enfermo por la 
maldición de otro chamán. Este relato 
que cuento también queda como 
recuerdo de un narrador recordando 
estos nombres antiguos y el día que yo 
muera, parta para otro lugar, el 
documental queda y así todas estas 
cosas son orígenes cuando se narran 
la historia y ya son costumbres. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Köla tybi Pauchata 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Mechum wichy uhe tö Kola tybi 
Pauchata, yre ia Pauchata heke ie 
Pauchata di ysape, xy ytso ese toxy 
lyxy hn u paustino lyxy nahu Pauchata 
abio heke ese Kola ia wate Pauchata 
ich ie dotër yrepetyk ahanak dich hn ie 
jotysyle hn ese Kola wich chisaha yre 
Pauchata, hn asa Pauchata ich duxurö 
ihukoörtikx ich osiu wixy otola, ich ese 
Kola. Heke yre uhe techy hn iaha u 
dolt hn chiuwa u xekytër xu kaihii 
nanër ich wate Pauchata ese Kola. 
Heke uhe Pauchata hoko ich sehi sët 
wich dërt um (canción) yre xich 
Pauchata xup, heke ich otola hn hi yre 
ich uhix ñeek ykio heke uhe Kola sët 
wÿr ich omasaha ür ihulo aho; yre ich 
Pauchata. Anahu he tiita ich otarä 
wacha delybyta amach, hn xy konsaho 
ör ulu hn konsaho ör orra. 

Este es el relato de otro prestigioso 
chamán muy poderoso y muy 
respetado por los indígenas. Este 
chamán posee el gran poder de la 
diosa del bosque llamada Pauchata, y 
este Pauchata es muy peligroso y mata 
a la gente. Por eso cuando este 
chamán comienza a cantar sus 
canciones, la gente ese aparta y se 
aleja del lugar, se esconden, y a 
escondidas ven al chamán cantando, 
porque éste, al comenzar a cantar se 
transforma en la Pauchata y cuando va 
descendiendo, desde arriba se 
escucha el chasquido de sus uñas 
llamado hor y un ruido muy 
atemorizante. Y por eso cuando este 
chamán canta, se pone su arte 
plumario, se pinta el cuerpo y también  
se pone plumas, por eso cuando la 
gente lo ve empiezan a tenerle miedo y 
se esconden en sus ranchos. Esto que 
cuento, es el origen de la ceremonia 
ritual Delybyta y son las costumbres de 
los grandes chamanes. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  CHUWEHE 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Wichy iok uhe iok de wacha pihuch 
niana, tukume hu pomy chyt he tokaha 

Este es el relato personal de Chuwehe 
en sus visiones llamados ñRamón 



keite iok de wacha kilometro 37, 
takachum to chu nyky tykyräha nuku 
bitybare nymich, tykyraha xyp tem 
puhuta takachu wacha otacha oiehe 
parhy, omio otsy, owa ebi wÿr inypör 
esep ich to chyrhapo ich otsy 
esehemei de wacha takachum wacha 
ich tukumo seesa dabe ich kyna otsy 
ebi uhu teu nehi anna pyrpyta ich 
yrahö wixy ieno. 
Esep ich xy tykechum ich u yraho 
keitykër oriok um (papá) ojuhu oriok 
napo otola intypör, esep ich tukumo ör 
tuö uhu olak jaka he anymo otaacha 
ich xy oche kuxu ola ihakabo he olak 
nanyme onöpo ich atolylo. Ich iok de 
wacha intypör arhy tykybi, esep ich 
tyke chy (canción) wysyk, wysyk ich 
intypör tyrët echum ich ihokör tix he 
medía horä ich otachyhychy, wysyk ich 
masaha wa ñpyrpytaò, ich intypör ses 
wÿr yraho wixy pet, pet, pet, pet, esep 
ich omio otsy ebi intypör ich uhu ylorz 
otsy naho ich oxym owa. Uhe echy, 
echy, echy, xix intypör taacha, heke 
uhe tykybi ich tët wich pynët (canción) 
Tykechyhy u dech hn dylak esep ich 
xix intypört taacha hn chunt iok ich 
dalio hn iok tykybi wÿrpo pä, uhe sehe 
tuu tyrët xix chunt iok canción iok 
tykybi u kuxharö, hn tykybi u oso poso 
jehy xy delybyta chyrök iok heke heke 
nahu ekynër poruwo wa ör orra hn 
nahu ör ulu  

Bibiò. Decía Ramón Bibi que al dormir 
por la noche, su espíritu comienza a 
salir abandonando su cuerpo y va 
acompañando a otros espíritus. Decía 
que en sus sueños llegó al kilómetro 
37 y en esa misma visión estaba 
recorriendo los sitios ancestrales, 
hablando con uno de los espíritus y 
decía a Chuwehe: cuando usted 
invoca a los espíritus, nosotros te 
daremos un don especial y el don de 
una canción corresponden a los 
cuadrúpedos y demás animales 
silvestres. Y lo que recuerdo era, que 
al mirar detenidamente por el bosque, 
vi una cantidad de jabalíes grises, 
cuando comienza a cantar una canción 
y llamarlos que a su vez estos 
animales, van y te escuchan. Y así, yo 
comencé a escuchar y a obedecer al 
espíritu que apareció en mis sueños, 
para llamar a los jabalíes grises. Por 
eso, yo tengo esta canción que me 
dieron como don. Así, suceden a todos 
los chamanes cuando entienden e 
interpretan sus visiones y comienzan a 
crear sus propias canciones. También 
tengo otras visiones, con la que ya he 
creado una canción que en yxyr 
significa pä, y su título en español 
ser²a ñpadre del aguaò.    Un día, 
cuando mi espíritu entró bajo el agua, 
mi esp²ritu habl· con ñpaò, y es por eso 
tengo estas canciones; yo puedo 
pronunciar esta canción y llamar a 
estos alimentos que están bajo del 
agua. Ellos me dieron este talento. 
También los peces me dieron el talento 
y el espíritu de los peces y yo también 
puedo llamar peces, y yo hemos 
compuesto una canción de peces. Yo 
puedo cantar cuando hay escasez de 
peces, para que vengan y podamos 
pescar y tener alimento suficiente. 
Ellos me dieron ese don que poseo 
ahora. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Chuwehe 
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Nyky iok uhe marö ochykuerä iok otsy 
Ramón many u iok nakynerak bibi uhe 
ihny iok ihap ich tybi iok um panymiche 
um owa u chuehe. Ihny iok 7 año hni 
ich tykymo u pekio wixy ihny ole, Nahu 
ihny iok 7 año hni ich tukumo ör uhe 
onäs otara wacha ñkoibraò wyrit 
ochykaha onoota wÿr xy odyrkyhy 
nymich.  Wichy uhe ihny ie oso 
odyrehe ononaha porhy xy odyrkyhy 
nymo hn jelyhy oso otohwa u sü 
kynehe hn ele ahle ich otohwa u sü 
kynehe, doxypo ñur kur; many wap hni 
xy ohiok nautyke, heke eiok dekyta wa 
hosë kanahache, wat tara wacha wyr 
hich chykaha niogot wÿrt ihok 
nautykyta, hn asa nautykyta xu u kogö 
sakaha ech kogö tunkabo. Hn uhe 
tachyhychys porlela ich otybi wich ihyt 
womehet lyxy.                 Asa 
nanahacha late uhe taacha ich xy iche 
wacha wyrhit tola, esep ich ochybyte 
hyrnaho eth ich chy kaha ech u porlela 
onoota pihich, esep ich chy kehe ech 
ekynerärk taacha tarä wacha ñkoibraò 
or yre ie anahmurpe, heke osehi onas 
ohoik nautyke nahu kucha uhe tiita, xy 
yxyro wixy ör orra hn u ör ulu. 

El nombre Chuwehe es nombre de mi 
abuelo, que mi padre me puso en su 
honor y mi nombre en español es 
Ramón.  Cuando ya tenía uso de razón 
desde los 7 años de edad, me acuerdo 
muy bien que conocí a varios de mis 
abuelos cuando estuvieron en vida y vi 
a muchos grandes chamanes. Uno se 
llamaba Haruch y el otro Albenito; 
estos son grandes hombres 
conocedores de nuestra cultura, 
también conocí al gran chamán 
llamado Huri. También lo observé, 
siempre ellos vivían de forma nómada, 
siempre estaban de mudanza, así 
también cruzaban los bosques 
impenetrables. Algunas veces, estos 
antiguos hombres aparecían de pronto 
por la orilla de los ríos; ellos nunca 
conocieron barcos ni nada de eso. 
Muchas veces, ellos  anduvieron por la 
costa del río buscando peces y otros 
animales del agua. Y luego después 
retornan a sus lugares habituales; ellos 
no consumian los alimentos 
occidentales, o sea, alimentos y 
comidas de los blancos; ellos, sólo 
consumían los alimentos silvestres del 
bosque. Ellos no utilizaban objetos 
modernos y complicados como por 
ejemplo, los bolsones del hombre 
blanco. Los nativos ybytóso utilizaban 
su propio bolso y sus artes manuales, 
como por ejemplo; Sou, que son 
hechas de la fibra del karaguatá y ese 
bolso grande es denominado nautyke; 
también son distintos al de los blancos, 
sus vestimentas y las forma de vivir, 
entre otras cosas; los nativos no 
conocían las valijas. En una ocasión, 
yo conocí a una anciana llamada 
Nanahacha que venia Coimbra (Brasil) 
y traía muchas cosas y en ese bulto 
había muchas gallinas, eso es lo que 
recuerdo muy bien de aquella anciana. 
Como hemos dicho en otros relatos, 
los ybytóso no tenían fronteras, todas 
estas tierras nos pertenecían. Y así 
como esta vieja, vino del Brasil hasta 
llegar al lugar llamado Dylelta pa. 



Entonces, conocieron Puerto Leda.      
Así son los indígenas, vivían en forma 
nómada en sus territorios, caminaban 
leguas y leguas; se mudaban de un 
lugar a otro buscando mejoría en 
alimentos y otras cosas. Estas eran las 
costumbres de los indígenas antiguos. 
FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Nuu ihny eriok poruwo wixy odebuhu keite 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nahu yxyro wixy uhe ihny odehni xy 
ochix wix yrhich lyxy u pety lyxy; ör yre 
ie ely exy oriok wixy bat. Terhy 
datykër, he exy oriok u dech uo uhu 
oñahna oriok nyteu; or yre xy ymatak 
deio hn xy ör ytso u boxexabo, xy ytso 
uboxexo asum ör ytso u boxexabo, xy 
ytso u boxexo asum ör ukuchyt ich ör 
nyne; ese ylarö wixy xy ör ytso u 
pukunino. Or yre ochix u yrhy wixy ör 
ybio hn ie odiuhu bahatykpe; jelyhy 
odiuhu wÿr ÿr yrhe hn uu yhne poüo 
wixy ie ör eiuwÿr oso soly he xix 
yrhytpa; jehy anahu obio uhe ochix ich 
ochiuhu oposo wixy hn oxu woho 
ochiuhu noote date. Ekynèr poruwo 
ohi dolise ich ör dosulabo, hn dahlo dë 
uhe ie ybykpe, ich por paho ches ör hn 
u ehekulo hn uhe ybykpo ich niogöt 
deio ich ches pix dekio. Anahu ekynër 
porrzio ich xix ör ytsörz, xix ome he u 
seka date hn u niogöt deio, hn uhe 
osasyrö hcix ö yre paho ich oiehe 
omasaha pörhy aho hn uhe iche ich 
ochix obispo ör yre jelyhy odybyte 
kuche baha, xy kerhy. Uu dahlo ich 
oxym ör oposo wixy esepy ich oxu 
woho, ich oteu woho orö wixy hn 
jehwo osapür ponnu date. Iuwe, iuwe 
ich oxierü hälexta hnoi wÿr oposo or u 
ponnu date oxum u unsyro u ekynër 
porrzio wixy icho r dosulaabo, hn 
anahu ekyner porrzio wixy xy ochyne 
yre hn nawa ekynër porrzio wa ör orrä 

Cuando los yxyro salieron con destino 
al monte, comenzaron a trabajar con 
los patrones blancos y ellos no sabían 
ni conocían el valor del dinero y nunca 
preguntaban cuánto era que ganaban 
por sus trabajos; solamente presta su 
mano de obra a cambio de víveres y 
otras cositas. Los nativos ybytóso 
trabajaban de sol a sol y nunca dejan a 
medias ni abandonan sus trabajos con 
los patrones. Estos nativos eran fieles 
en su trabajo, conocían del sacrificio 
por conseguir alimento diario y los 
patrones nunca se quejaban de ellos...  
Cuando los yxyro piden cosas a los 
patrones, éstos nunca le negaban 
nada, porque ellos eran responsables y 
guapos en su trabajo. Cuando hacen el 
arreglo final del trabajo, nunca debían 
ni engañaban al patrón y por eso los 
patrones les regalaban las cosas y 
tenían sobre sueldo. Cuando hay 
sequía prolongada en las estancias 
donde trabajan, los nativos nunca 
abandonaban su puesto de trabajo. Y 
así sucede también cuando hay largos 
temporales, cuando hay abundancia de 
lluvia, nunca dejan el trabajo sin 
terminar. 
Es por eso que los patrones les dan 
una garantía; también hacen pedido de 
escopetas y otras armas y los patrones 
les daban, nunca se negaban ante 
esas peticiones. Esta es la historia de 
los grandes yxyro ybytóso cuando 
trabajaron con sus patrones. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 



Relato :  Kuchyt ärmysta 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ese hose Kuche ärmysta, wichy uhe 
Exynwyhÿrta imihy wÿr dakylio keite. 
Ixom ör dakylie um akat wÿr wueterë; 
yre um uhe nakyrbitak; dysybich 
oruhut um akynÿrlo hn ix yrypo yre 
kanÿr yre toi nehech oduhu wohÿr hn 
oduhu pohla oduhu doxypyt tyk ely 
takaha tykybe ap nako u wuetet dö 
techum wa dykyrmysta. 
Ör ÿre otsy nogö u wuetet nakÿrbityt ör 
wa opuwityta otechum ich duhu ör 
ichak deio jehy hna xy yxyro ör ulu, hn 
nawa ör orra. 

Voy a contarles los mandamientos de 
Exynwyhÿrta para los jóvenes, tanto 
varones como muchachas. Hay 
algunas instrucciones de chamanes 
que hablan del comportamiento de los 
jovenes y estos mandamientos fueron 
dados a los chamanes por 
Exynwyhÿrta quien les reveló, para que 
informen a los demás hombres y  
mujeres de la población nativa. 
Exynwyhÿrta decía a los ancianos: 
cuando hay faena o están faenando 
algún animal silvestre, no deben 
mostrar la sangre a los jóvenes, porque 
les pueden hacer daño mental. El joven 
no deberá consumir los alimentos 
prohibidos y señalados por la diosa 
Exynwyhÿrta; y si desobedecen estos 
mandamientos pueden recibir un gran 
castigo de Exynwyhÿrta. Y si comen 
exageradamente y no cuidan su 
apariencia de weteräk y no ponen en 
práctica las instrucciones pueden 
destruir su estado físico, que les 
impedirá participar en el harrä de la 
ceremonia ritual de los ahnápsÿro. Este 
es uno de los tantos mandamientos de 
Exynwyhÿrta. FIN. 

 
 
 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Dukutei; Keitykër osasyrö  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ele dukutei konsaha dich; yre uhe 
chehër jër ich chyräha uhe osasyrö 
tyrët, wymitx hn chehër tatum, yre 
chunt wÿr, hn ÿr ubytyt depo, ese 
dukutei lyxy wich ahanak dich um yre 
ie noia ahnápsÿrope, yre xy chix 
dehich xy nomyrä, jehe kosaho xy ör 
yre jewo ö ulu kynehe ie ulo u konsaha 
jeuwo potyk uhe oia ahnápsÿro hn 
ahnápsÿro ora ör hn ie ör iher sehipe. 
Konsaho xy delybyta ihokörso, hn 
wata konsaho wixy ör orra. 

Este relato habla de Dukutei, que ha 
sido un prestigioso chamán y el 
nombre que le ha sido otorgado es 
proveniente de los caduveo ñketiutò y 
descendiente de la misma familia. 
Dicen que cuando él escucha el chillido 
de los cocodrilos informa y advierte a 
la gente del comportamiento del clima 
ya la naturaleza, por el tiempo que 
vendrá, él es como si fuera un 
meteorólogo, un sabio del clima. Dicen 
que cuando va haber una tormenta 
eléctrica, ya los cocodrilos le informan, 
poniéndole al corriente de lo que 



vendrá, según los chillidos de estos 
animales.         Este chamán, de 
nombre Dukutei, no tiene visión de los 
ahnápsÿro sino que tiene sus propias 
visiones y visiones sobre animales. Un 
día, cuando comenzó a cantar 
acompañó a los seres míticos, pero 
despacio sin trotar, como hacen los 
seres míticos, que están 
acostumbrados a girar con rapidez 
entorno al harrä. Es una costumbre de 
este prestigioso chamán comenzar el 
trote bien despacio y coo en el corres 
va siendo más rápido su vuelta. Esta 
es la costumbre y el origen de los 
chamanes antiguos. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Dukute epietyt bahlut 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Uhe ihny dukutei lyxy ihny denii xix 
oñarä de kyho hn oñarä porlela ojekÿr, 
ör wa oriok daternicha wa namÿr kime, 
nixyne ojyrkyhy nymich heke xy 
ononaha kabiuho ojuhu uuxy Armaa ör 
u capitán lyxy ojuko ojekyrhy 
wachapyräsa, ojytÿr oriok nërmo 
odelyke xy ojekÿr tykyräha uhe xy 
ekÿrlo hn ie olak munuope. Olak 
kabaha ñynsyrö hn olak karrerzö 
tykyne olak uhe ekÿrlo. Esepy ich 
ojuko ör dykyteio lyxy, ich oriok datër 
tate ixum oriok kysta ojoho, oñohowa 
kuchepo ojosum ÿrpo. Wysyk, wysyk 
ich oriok datërtate um mei otekÿrhy 
owa, otara dukula kunhe xy otyrët 
naho otyrët otër owa, oriok nertyxy 
iehet techy hn chiuhu peikata; yre ie 
konsaha mynykappe, xich hon saha 
dich hn wichy konsehet cheher bahluta 
uhe techy ich jexy chehër tarä deityk 
ich ebe jeryhy dekytio, ojuko ojexy ojix 
wacha oirok ihuch wacha porlela, iuwe, 
iuwe dech iet ich dikihimo tacha, otsy 
dihicheu xu dechabylyky huta hna. 
Jehy he wa poxo dakasÿrke hn sakäs 
yre, hn ches delo. Decha bylyxy sakat 
um napo daba oso xyör ytsòrz, uhe ör 
owich munyk xy oso osonteure nehech 
xy epeak, pak, nehech xy ö owich om 

Este otro relato recuerda también al 
gran chamán Dukutei. Estando en vida 
solía decir: yo soy la gran raya, y la 
gente lo creía absolutamente lo que 
decía porque era un chamán de mucho 
prestigio y respecto en su aldea. El 
gran chamán Dukutei y yo salíamos 
visitarnos y en una de esas conocí a 
su esposa Namyrkime; mi esposa y yo 
visitábamos a ellos. Y ellos nos 
recibian muy bien, en el sitio donde 
vivieron mucho tiempo, y fue en una 
comunidad de Puerto Leda, donde 
tenía una gran choza. Cuentan que 
había un tío que él apreciaba mucho a 
los ybytóso y es descendiente de 
italianos. Dukutei, dicen que no 
hablaba tanto como es costumbre 
entre los chamanes de cada 
comunidad; más bien su esposa es la 
que recibe a los visitantes y luego le 
informa de qué hablaron o qué cosas 
planean hacer por el bien de la 
población. Era la costumbre del gran 
chamán, dejar sus asuntos en manos 
de la amable esposa de nombre 
Namyrkime. Cuando los visitantes 
llegan junto a él, ya sabe el motivo y es 
porque la gente quiere escuchar sus 
canciones porque tiene mucho 



ie as elo he wysyk, wysyk, ich erahata 
tard nëëke, he odakät eikerä hn 
chëxypo esep ich dukutei lyxy um oriok 
datertate um asym iok u pixuo 
nokynehe pärmysta sehe hn nynÿr; 
wysyk, wysyk ich oriok dater tate chixy 
ixuwo ie hn sobyta dabytyt hn xierü 
polaxyrö dërt. 

significado y a los jóvenes les gusta 
escuchar. Él canta canciones de 
cocodrilos y los jóvenes escuchan. 
Este relato que cuento, es el origen del 
chamán y es el chamán de la raya. 
FIN. 
 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Wohopyta 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nyky ekynër porö otsy wohopyta, ele 
wohopyta otsy nakyrbitakpo, hn otsy 
uhe ihny japa marö okynia keite; otsy 
xy lyke laacha keite hn dotër yxyro 
porrzio odix obio xu ohio arrzaha, esep 
koite ihny u xiener deio serü u pihio 
uhuse raja. Anahu yxyro he io 
onymytyke opÿr date hn otyrët otsy 
yrhicha erixi noho oriok kosyrbo, jehy 
ör yre xy ochymchaha u raja kosyrbo. 
Hn aponte um ör um iok tykypa 
alakhna hn ich olak baha debich, kixy 
kykypa olak ie tahmurpe atym iokylo 
terhy datykër, esep ich jewo um oriok 
xy ojapür owa trabajo esepyke ich wich 
bach chesdelo ese aponte chiuhu 
pohnuta hn serrzym ekynër porrzio hn 
iha jet lixy worrza, ekynër pörtyk kai 
chÿr när nymo. He esepyke ich 
sykysyke dahle chÿr arreador ör 
sehpiër um takaso hn tykylo, he 
esepyke wyri dahle chiuhu mexete x 
etebich hak hn chix wa huta tarä 
ahybyte arich ich barike. Esepyke hn 
omasaha wa ÿr bolixta ohnio ÿr pohnu 
jexy ochynehe yre; esepyke jewo soly 
kata alylo dehet juki naho ÿr woho 
jahulo hn doxy eiok uke baha. He esep 
hni hn ohio, hn ohnio u lecherä jexy hn 
woho wixy, jewo oxu oteu osahnys he 
ohierpyta oso ochunt keite hn osahna 
ör yhich hn oi ör, he esepyke ich 
porrzio wixy ochymyt yre, soly he 
otyret hn jerrzym ör anahu, jehy ör yre 
ich u bach lixy pohnu dë ör arhy. He 
esepyke ich oxu ochyna u ohierpyta 
oso wixy. Iuwe, iuwe ich nyky hno yxyr 
portyk soly takaha tekÿrhy wacha 

Quiero contarles la historia de un 
antiguo yxyr llamado Wohopyta, quien 
fue un joven capaz, valiente y muy 
trabajador.    En tiempos antiguos, 
antes de la colonización europea no 
existían tantos blancos, pero un día, un 
hombre blanco fue a trabajar con los 
yxyro y tuvo el coraje y todas las ganas 
de enfrentar las dificultades que 
existían en el mundo de los nativos.       
Este hombre se llamaba Aponte. Este 
hombre llamado Aponte hizo trabajar a 
los yxyro dándole ocupación en cortar 
rajas, para luego usar en los barcos 
como combustión, porque en esos 
tiempos no se usaba aún nafta ni otros 
combustibles. Dicen que los yxyro 
trabajaban mucho y él no les pagaba, 
como se debe pagar a una persona 
que trabaja a tiempo completo.   Los 
yxyro ponían en sus bolsos las rayas y 
luego llevaban al jefe, al señor Aponte 
y dicen que cada vez que ellos 
llevaban las rayas para comer, Aponte 
no les pagaba y se hacia pasar de listo 
y astuto, era un sinverguenza. Cuentan 
que este señor de nombre Aponte 
decía a los nativos: yo les hago 
trabajar a ustedes y no quiero que me 
digan cuánto les voy a pagar. Si yo les 
hago trabajar es porque me da la 
gana.    Los yxyro solamente tábaco y 
nada más, a cambio de tanto trabajo y 
se contentaban con ese vicioé  
Luego, con el paso de los días y las 
semanas, los nativos fueron a pedirle 
dinero por su trabajo a Aponte. 
Entonces, este hombre blanco se 



ohierpyta iaha ör wolt he dixyke ich set 
ör, set ör hn ie odix datyk jehy yre iaha 
òr dexybich wolt tixy hn anahu yxyro 
wixy ör ulu de hn ör ynymio hn naho u 
marö ör debihi ör jehy naho xy yxyro 
poruwo wixy ör ulu hn nawa ör orra. 

molestó pensando que los yxyro 
querían robarle o pedrirle como 
limosna y sacó su escopeta y comenzó 
a disparar a los yxyro ybytóso, y al 
disparar Aponte le acertó a un yxyr.      
Al ver a su compañero yxyr en el 
suelo, un yxyr llamado Sykysyke se 
acercó con un arreador y empezó a 
pegar al blanco sinvergüenza, porque 
los yxyro estaban furiosos después de 
la muerte del compañero. Entonces, 
otro yxyr de nombre Wyri dice que se 
enojó, estuvo más rabioso que nunca y 
entonces sacó su machete y de un tajo 
le cortó el cuello a este hombre blanco 
llamado Aponte. Cuando el blanco 
sinvergüenza se murió, ya los yxyro 
entraron  e invadieron su casa para 
llevar todos los víveres; también 
llevaron las armas de Aponte y otros 
objetos que les fueron de mucha 
utilidad. Dicen que Aponte tenía mucho 
ganado, entre ellas vacas, caballos, 
ovejas hasta gallinas. Entonces, los 
yxyro cuando obtuvieron los víveres, 
hicieron un camino para poder llevar 
todos los ganados de Aponte. Dicen 
que llevaron todos los ganados y una 
vez arreados hasta la aldea, algunos 
comenzaron a faenar las vacas y 
hacían asados para comer. Dicen que 
más de un mes vivieron de esa forma 
los yxyro al haber tenido mucha 
comida. Hasta que unos soldados, 
después del mes de fiesta, fueron al 
pueblo yxyro ybytóso y al llegar los 
soldados que ya estaban preparados y 
los nativos usaban las armas de 
Aponte, cuando tuvieron un gran 
enfrentamiento con ellos y mataron a 
todos los soldados. Entonces, un yxyr 
tomó la gorra del soldado muerto y se 
pone en la cabeza; al pasar el tiempo 
este yxyr fue al cuartel a visitar a las 
fuerzas militares. Al llegar allí, los 
militares no le dijeron nada y luego le 
saludaron bastante bien, como si fuese 
un camarada de ellos.  Esa es la 
historia de este hombre llamada 
Wohopyta. FIN. 



Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Xÿr borä 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ahna xÿr borä naka ÿrmich jet senti 
amsaha nahörmyta he 500 metro ich 
otolyhy pyt iet esep ich wata hose xyr 
bora ekynër porrzio ör dulue hn hör 
ihulo hn ie arich komakape ich ari wixy 
yrtso. Naho xy yxyro porrzio ö nymo 
hn ör ihulo, xy marö ochenxehe eiok 
arhy keite. Waho xy yxyro ör orra.  

Quiero relatar la historia de un abuelo 
llamado Xÿr borä.  Este lugar esta 
ubicado a 500 metrs de distancia de 
otro pueblo llamado Nahörmyta. Esta 
comunidad pertenecía antes a los 
yxyro poruwo y era un lugar hermoso, 
especialmente para el cultivo. Estos 
pueblos eran tierras pertenecientes  a 
los yxyro ybytóso, pero un día, los 
blancos vinieron a estos lugares y se 
apoderaron de estas tierras. Estas son 
cultura y el origen de las tierras de los 
antiguos yxyro. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Wioho 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Anahu wioho uhe dahle ich ochymyt 
kymyhy   hakyräp o kymyhy pukuninak 
uhe doso hn kymyhy pilch tyk dotër 
chÿr är nymo hn ie wich obich 
noimpetyk, ahni ochi nemxym ie owiok 
ompe. Heke anahu wioho uhe dahle 
ich chi nemxym oso, ehek asa data 
uhe dahle ich tohwa ÿr heruhta hn 
wiohot ylarz ihokpo wa wiohota ie 
nonukyhy narmich petyk xy chixehe 
deikich chybyte wa nachyta many u 
wiohot wich hokyhy närmich. Jehy wÿr 
konsaho uhe chi nemxym ör jehy naho 
nansyrö hn konsaho, hn chi nemxym 
oso ich ör owich om, ör yre ochi 
nemxym oso ich ör ahnápsÿro hn 
konsaho, hn chi nemxym osoich ör 
owich om, ör yre ochi neruhta esep ich 
ör owich om. Naho uhe dahle harrä 
ich xiör nenynio, heke uhe oso doso 
hn uhe nakyräp ich uhnoi oseia wacha 
harrä ochi nemxym, hn uh tymychära 
ich ysypo. Heke anahu ahnápsÿro hn 
konsaho ukürbo lepo uhe chi nemxym 
ör, xy delybyta woso hn xy niogpt ut 
oso. Heke ahnápsÿro namet xy sët 
nenymio hn wa deluta set nërmio hn 
oso otechum ich oso tör hn ochixeu 
sak anahu deepich jehy naho xy 
ahnápsÿro orra. 

Esta es la historia de los Wioho. El 
relato trata sobre estos mitos cuando 
les toca el turno de los wioho para girar 
en el harrä, pero antes se preparan 
especialmente a la gente enferma para 
pedir el poder de salud y la curación a 
los wioho. Estos mitos o ahnápsÿro son 
muy importantes en nuestras vidas. En 
las recomendaciones de los chamanes, 
son ellos, los que orientan a los 
hombres para que lleven a las 
personas muy enfermas y graves. Una 
vez todo listo, los hombres aprovechan 
el momento adecuado para acercar a 
los enfermos,       porque estos seres 
míticos dicen que son muy poderosos, 
especialmente en la parte de la salud. 
Porque es además una recomendación 
de Exynwyhÿrta cumplir las 
instrucciones. Y también recurren a los 
seres míticos, las personas que tienen 
problemas de la piel;  estos seres dicen 
que curan todas las enfermedades y no 
hay nada que no pueda curar.  Antes 
de girar en el harrä, ya todos los 
enfermos están postrados en el harrä, 
para que sean atendidos por los wioho. 
Cuando comienzan a girar los 
ahnápsÿro, traen el arte plumario y 
comienzan a soplar a los enfermos; 



luego flexionan todo el cuerpo de las 
personas y los wiohos obtienen el 
poder de la sanidad y al anochecer le 
toca el turno a los chamanes para que 
vayan y visiten a los enfermos en sus 
ranchos.         Y ya es menos trabajo 
para ellos, porque los ahnápsÿro ya 
han curado y han hecho gran parte de 
su trabajo a los más enfermos y graves 
de su pueblo.  Esta es la historia de los 
wioho. Sabemos que todos los 
ahnápsÿro son provenientes de las 
profundidades del agua, porque ellos 
son como peces. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Wytyta dyt bahluta 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ese arich ich ich jorok dich, ekynër 
purrzio  ich wate ör orra he ör 1000 
otutür ichy otsa hmür. Otsy uhe ör 
doso dekytio hn ie ör owich orrpe ich 
ohnoi osiea ör wacha wytyta odyrkyhy 
nymich omuhu dehet paho nehech 
otacha. Ese uhe otohwa hna barixup 
iuwe, iuwe ich he nymchehe ÿrke, asa 
wytyta uhe ör doso dekytio ich oso 
odale nehech ör owich om hn ore uhe 
otohwa hn uhe ich owich om ich hno 
tÿr ör otehemich sete ör ich nyne 
dekytio. Uhe oso doso ich ohnoi osiea 
ör asa wytyta naho xy eiok ihulo hn 
eiok ulu, he xy oso porrzio ör orra 
keite.  

Voy a contrales la historia de un pueblo 
llamado Wytyta. Este pueblo pertenecía 
a un gran pueblo de los antiguos yxyro.       
En tiempos ancestrales, los nativos 
vivían en estos territorios 
aproximadamente, como 1000 yxyro 
poruwo. Dicen que cuando una persona 
está enferma y muy grave en su estado 
de salud se le lleva a un lejano pueblo 
llamado Wytyta. Dicen que este pueblo 
era un poblado con el don de la 
sanidad, que las divinidades habían 
puesto en sus tiempos. Luego de una 
semana las personas enfermas y los 
enfermos traídos en grave estado se 
recuperan totalmente. En este pueblo 
se sentía otra vida y respiraba la 
pureza de la salud. Al recuperarse, las 
personas van a los lugares deportivos 
destinados para hacer ejercicio. Se le 
saludaba a la gente y se ponían 
contentas. Dicen que cada vez que las 
personas se enfermaban le salvaban la 
vida allí en Wytyta. Cuentan que cada 
vez que las personas enfermaban era 
una obligación llevarlos a Wytyta, el 
pueblo de la curación y la sanidad yxyr. 
Estos son los pueblos de los yxyro 
ybytóso y el origen de los ybytóso. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Wohopo 



Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Jehy naho otsy wohopo, jehy naho 
kyniapo uhe dahle hn naho ie 
ahnápsÿro ihapo petyk naho 
ahnápsÿro deio uhe dahle. Naho yre 
hno wyrtso hn jewo jare porë, jewo 
jare wyso, nuwÿr tuhna juntahn xìerü 
cinta uhe tymychära oxiër deheta hn 
xieru uke paho hn xïer paspa namiko, 
hn chiuwa ospamo hn xiorü tau, tau hn 
xierü batyte hn uhe dahta set wich 
nermich um tü kanak, to dahta set 
wich nermich um tö kanak, to hanak, 
ich etö...töé töé hné u ör nër oxyt 
ich um but, but, buté he ör u 
ahnápsÿro sepëësa harrä ich wa data 
um woho kalak ich set nëhmio 
esepyke ich hno sehi tÿr tobih, anahu 
xy ahnápsÿro ulu hn ÿr ynymio hn wa 
ahnápsÿro wa ÿr orrä. 

Estos son los ahnápsÿro denominado 
wohopo.  Estos ahnápsÿro cuando 
salen del tobwich suelen también 
entrar en el harrä y luego de un rato 
salen varios de ellos y no son 
ahnápsÿro, son grandes y fuertes. 
Estos ahnápsÿro wohopo tienen un 
color rojo; algunos tienen sus salares o 
rayas blancas, otras rayas negras y 
ellos usan sus collares, atan cintas en 
el cuello, en la cabeza, en el brazo y 
luego utilizan en las muñecas sus 
plumas llamado paspa, también usan 
el batyte, tau, tau, estos ahnápsÿro 
cuando empiezan a danzar o girar en 
el harrä dicen tükanak, tükanaké tö, 
tö, tö. Otros dicen buté. buté. 
también gritando muy fuerte y diciendo 
tökanäk, tökanäk y al dar este grito 
cumple su su giro en el harrä y va 
rapidamente al tobwich y culmina la 
ceremonia ritual. Esta es la cultura de 
los yxyro poruwo. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Wyhö (ahnápsÿro) 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nahu ahnápsÿro u hose wyhö uhe ich 
sät hn ieh ÿr wa daa chymyt ÿre ich 
tohwa debyta hn waihyt de wa he ihap 
xy ia ÿr, xu wate deihyta tohwa debyta 
xu chykaha harrza, hn uhe terhy tiha 
ich wa ör bahlta tybich, hn uhe ma 
saha harrä ihny saräxi yre hn dyrkyhy. 
Wysykyke ich chunt wa data uhe tiha 
ich ie dotër ÿrpe; esepyke ich ër u 
konsaho deio uhe oia ich we, we, we 
dë dekylio. Ich chubichyke, molina, 
wylberto, pakyrasio reggi lixyke, pinto, 
keiser lixy nuwÿr konsaho uhe ia. 
Many u cuenca ich ia wate xupuputa 
ihny ode tobwich, many u Antonio 
Baez cuich wich xy ia wa keipörta. 
Heke uhe Wyhö dahle ich ent uhe ör 
ñermytax ich xiör nenymio ich konsaho 
deio wixy oia ich debylehi lixy ie dotër 
yrpe ichy naho uhe noko hn osatÿr 
weterëke ich owich dosderäk, esepyke 
ich nixy tymychära otechy ich ie odotër 

Quiero contarles la historia de otros 
ahnápsÿro; están los llamados wyhö 
que cuando terminan la ceremonia 
ritual, la madre Exynwÿrhyta se pone 
atenta y luego trae su asiento para 
observar a sus hijos en el harrä. 
Cuentan que cuando está por culminar 
la ceremonia ritual, pega un grito de 
alegría acompañada de sus hijos. Los 
ahnápsÿro wyhö al entrar al harrä, lo 
primero que hacen es entrar despacio, 
lentamente y caminando suavemente.       
Al rato, ellos escuchan a la madre 
Exynwÿhyrta que grita; pero ella 
solamente pega su grito de bienvenida 
a todos sus hijos. Luego, un poco más 
tarde se escucha a los ahnápsÿro y a 
los chamanes que los acompañan por 
todas partes, girando constantemente 
delante del tobwich. Los chamanes, 
Molina, Wilberto, Pakyrasio, Reggi, 
Pinto y Keiser dicen que todos los 



yrpe, ich konsehe date ich otedchy 
jata wa jylype late, xynita teresita ich 
ahan date ich ie dotër yrpe nehi xy 
ahnápsÿro ulu hn oso porrzio ör orrä.  

mejores chamanes acompañaban a los 
ahnápsÿro. Pero, entre estos 
chamanes había uno llamado Cuenca 
y éste solamente acompañaba a 
Jylypyta en el tobwich. Otro chamán 
llamado Antonio Báez acompaña a los 
keipörta. Cuando los wyhö salen en el 
harrä y cada uno de ellos hacían sus 
mímicas, sus gestos y los konsaho les 
acompañaban en todo momento. Al 
término de la ceremonia Debylehi lleva 
a los weteräk al tobwich. Al final de la 
ceremonia, las mujeres salen a cantar, 
tales como las ancianas chamánas 
prestigiosas entre ellas, hay una que 
era llamada Jylype, Xynita y Teresita. 
Estas mujeres Mayores eran grandes 
chamánas; estas son las raíces de los 
ahnápsÿro wyhö. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Wuecheke kër  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nahu wuecheke ÿr kër, wuecheke uhe 
marö otsy kabÿrta (cabra) uhe ochix 
dabylo ich otsy ohwa ukabÿr kër marö 
xix ochymër ese kabÿr kër ör wÿr pohle 
kër, nahu xy oso ymxio heke oso 
chymer oxu tybei uhe ochix dabich, 
heke oxiör oso ymxio hn ochymër 
ochymchaha kalape aho nyky ochyrä 
ör etybich ochyrä ör kete hn ör nër, 
uhe ekys ich ohyrä hn kuchyt uhe doso 
uhe otormyhy u abich ohe odos ich 
oxierü hn ich ie atolyhy ihilta noko 
tubuchu. Mechum u kechyne uhe oxiör 
u oso ymxio, hn osahmür anahu porhy 
yrmich oso. Ole uhe ie anahmurpe 
osotis; anahu kuche nahu xy yxyro ör 
ymxio hn ör ulu hn wa ör orrä. 

Quiero relatar sobre la grasa de cabra 
que es una medicina potente 
denominada wuecheke. Esta grasa de 
cabra tenía poderes curativos muy 
efectivos y buenos. En tiempos de los 
yxyro primitivos y según las 
instrucciones de los chamanes, se 
aconsejaban al pueblo cómo usar la 
gordura de ciertos animales para curar 
algunas enfermedades entre sus 
paisanos. Por ejemplo, está la grasa 
de la cabra, que es un gran remedio 
para usar en dolores fuertes en el 
cuerpo y hacer masajes; cuentan que 
se pone la grasa de la cabra para 
quitar cansancios, calambres, varices y 
eso se fricciona bien por la noche y 
luego se tapa bien el recipiente en 
donde contenido la grasa. A la mañana 
siguiente, las personas se sienten más 
fortalecidos y animados, para seguir 
trabajando o contiuar las labores en la 
cacería o en recolección de frutas y 
mieles. Como sabemos son muy 
importantes las instrucciones de los 
antiguos chamanes. Cuando se 
fricciona a alguien, no se debe salir 



rápidamente al viento porque puede 
dañar gravemente a la persona que se 
haya untado la grasa en todo su 
cuerpo. Todos los médicos chamanes 
tienen su proceso de cuidado de las 
personas.  Este es el origen y las 
costumbres de los yxyro ybytóso. FIN. 

  
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Cecilio Baez (Konsaha dich) 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nyky oriok nakyneräk uhe chisehe yre 
ovejyt xix oveja yre techy ich um iok u 
ovejyt bahlut. Yre chisehe yre ovejyt 
hn ovejyt ysypo chisehe yre gentyt. 
Uhe echum konhe konsahapa, heke 
dihipo ahant xix oxu ie, ör yre xix ör ulu 
heke oxu dasypo xy ör ysie ör osierz, 
hn ör yre oteie hn ochymchaha ie 
dexo. Uhe echum konhe buejapa, 
kichehet konsaha naho ör ixo, hn xy 
konsaho ulu, konsaho wÿr xy delybyta 
abö, hn naho konsaho wa orrä.  

Voy a contarles sobre la vida de Cecilio 
Báez, prestigioso doctor médico, muy 
respetado por la comunidad donde 
vivía. Cuentan que cuando este 
chamán cantaba decía: yo soy una 
gran oveja blanca que trabajo siempre 
en las profundidades de las aguas del 
río. Sabemos que todos los chamanes 
siempre que se transforman, lo hacen 
a través de espíritus o de animales 
como una forma de proteger su 
identidad, para que la gente común no 
lo pueda distinguir o reconocer. Por 
eso los chamanes son personas que 
se cuidan mucho, con respecto hacia 
otros chamanes de otras tribus, que 
son llamados yxyro kynaha. Por eso un 
chamán, en ningún momento no debe 
revelar fácilmente su identidad, porque 
hay espíritus malvados que le puede 
dañar hasta matar en un 
enfrentamiento. Ellos se cuidan con el 
arte plumario denominado pehmunta, 
que es una pluma detector de espíritus 
y que es importante para cada chamán 
tener siempre consigo. Este fue el 
relato sobre la vida de Cecilio Báez 
que se convirtió en una gran oveja 
blanca. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Wichuo  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nahu hose wichuo naho uhe ihok u 
porhy xy iho ches anahu wichuo ihok 
wÿr, he esep uhe terhy pörhy yxyro ich 
u pörhy pohna, hn u oso hn doxypo 
nosy tak toi; heke ochyrök naho 
wichuo. Anahu wichuo uhe iehÿr ich 

Quiero relatar sobre los ahnápsÿro 
llamados wichuo. Estos ahnápsÿro 
wichuo traen sobre sus hombros hojas 
hasta ramas y gajos de árboles. Este 
acto tiene su significado y dicen que 
ellos traen esas ramas, para cuando 



um hii, hiii, hiii, wichuo, wichuo. Nuku 
ÿr yrmich xy ÿr ulu. Naho xy eiok ulu 
hn wa ahnápsÿro wa ÿr orra. 

las frutas estén en su punto, maduras 
y cuando llegue el momento de 
recolectar, haya en abundancia.  Dicen 
que estos ahnápsÿro cuando pegan su 
grito dicen hiii, hiii, wichuo, wichuo...  
Este es el grito peculiar de los wichuo 
y son las costumbres de los 
ahnápsÿro, porque cada ahnápsÿro 
tiene su nombre y su significado. Estas 
costumbres son parte de nuestra 
cultura y de nuestro origen. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Wuetet 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Jelyhy oso odix u wuetetyhy örhota, 
otsy heke wete uhe ochix u wuetet, ich 
ochix uhe ich chyräha dakyiuwo, u 
boxexyt uhe ehyräha deiuwo ich 
ochymchaha wacha tobwich ich 
wueteräk esep ich osatkat hn otatum u 
dakylio, esep ich wuetet eiuwox, hn 
uhe chu hn tër hn techum techum 
dekytio. Heke u ylarö uhe osatkat u 
wuetet ich othwa pöhrkyta ochybyte 
dahÿr uhe chinkia wacha ich osepiër, 
esep ich im uhe techum dekytio Anahu 
ylarö uhe osatkat ör, jelyhy oninxehe 
hn wuetet xix tër ör akylio, hn anahu ör 
akylio xy tarà Exynwyhÿrta hn wate ör 
orrä Nawa yxyro ör orra.  

Quiero contarles el principio de cada 
wuetet. Dicen que los yxyro poruwo 
observa a cada joven del pueblo, 
primeramente sus cualidades y 
después se lo llevan al tobwich como 
prisionero, donde deberá seguir las 
reglas para la iniciación como wuetet y 
sobre todo como un alumno más del 
harrä. Entonces, al iniciar a cada joven 
nativo, los ancianos deberán 
aconsejarles, porque después de un 
tiempo al wuetet obediente es 
otorgado una inteligencia y una gran 
sabiduría, pero al wuetet desobediente 
se le pega con una rama, que significa 
la mala suerte. El joven que escucha 
los mensajes de los ancianos será un 
joven obediente y muy respetuoso. 
Estas son las historias y las 
costumbres de los yxyro antiguos. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Wechyme 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nuku eiok dekich hose wechyme he 
jexy eiok dexy pabo odechy u hose 
Gine Risso hn Artiga Risso hn labril hn 
wich ich bari ap hna. Wechyme nyky ör 
bahlua hn wÿr uhe otasyskÿr keite, yr 
he ÿr yrhe odosum puhnuta yrta keite 
chÿr wÿr bolivia wixy. Ele wechyme lixy 
obybi xy otsy Felipe Risso wechyme 
teniente de 1ra, ör yre osaihak nahu 
nymo wixy, hn ör yre ich omasaha 
wich ör emür toi hni. Naho xy eiok 

Quiero contarles la historia de un yxyr 
llamado Wechyme, que tiene cinco 
sobrinos llamados Gine Risso, Artiga 
Risso, Labril y otros. Este yxyr de 
nombre Wechyme fue también un gran 
sargento. Utilizaba un lindo revolver y 
en su juventud participó de la guerra 
del Chaco en 1.932. También 
trabajaba en un gran barco llamado 
Keinerä. A este nativo ybytóso, los 
blancos llamaban Felipe Risso, 



porrzio ör orrä.  Wechyme teniente y sargento de 
primera compañía. Varios de nuestro 
paisanos yxyro participaron de las 
grandes batallas en la Guerra del 
Chaco. Ellos defendían sus pueblos 
originarios, sus tierras, y eran bravos y 
muy fuertes. Esta fue la historia del 
gran combatiente de la guerra 
Wechyme. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Ykytyla  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Sehe tihta anahu yxyro poruwo or orra 
uhe ihny odekite uhe hny odekite uhe 
ihny odekyte xix ode buhu wahacha 
korïmbra, eioky jyrähalo uhe anahu 
hnymo xu yxyro poruwo wixy or 
kuchybyla otsy deech iet kite nehech 
marö or bysderö oteie hn marö osërrz 
esep kite ich osako ha wÿr yxyro wixy 
ör hnymo marö otsy sehe duhu yxyro 
odebuchy kite hn ie yxyro onahmurpe. 
Esep hni ich ohno otÿr Puert Leda, 
ahna Puert Leda otsy xy yxyro ö 
hnymo kite, esep hni ich odebu huchys 
asakahachys. Yxyrä jata de hni ÿr ihyt 
otsy pykaräsio. Sehy nyky otsy 
konsaha dich kite, heke ör yre xy ie 
onahmurpe kite odehuhu chys bysderö 
ör ahÿr wawa ykytyla oira. 

Quiero relatar sobre los indígenas de 
los tiempos primeros.  Cuando estos 
vivían aún en un pueblo llamado 
Coimbra en el lado brasileño. 
Sabemos que estas tierras siempre 
fueron de nuestros ancestros. Pero un 
día, los blancos paraguayos se 
pelearon con los brasileros y ganaron 
los blancos paraguayos la batallaé 
Entonces, se apoderaron los blancos 
de estas tierras ancestrales. Y ellos 
querían que nuestros ancestros se 
quedaran allí, pero en cmbio los 
blancos no querían quedarse ahí. 
Luego, estos blancos abandonaron el 
sitio y se marcharon hacia un pueblo 
de Puerto Leda. Sabemos que Puerto 
Leda en la antiguedad pertenecía a los 
yxyro poruwo, donde existían muchos 
paisanos ybytóso. Dicen que una vez 
hubo una mujer llamada Ykytyla y 
tenía un hijo llamado Pykyrasio; éste 
era un gran médico chamán y por esa 
razón no querían vivir más en aquel 
sitio, donde estaban instalados los 
brasileros.      Esta es la historia de 
Ykytyla. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Nuku tehnit keite yxyro ie ör eiuwÿr  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nuku tehnit keite uhe ihny japa oso 
odyrähape uhe oso chesdelo, heke u 
oso porrzio xy ör ytso yre jehy ör yre 
xy ör yre hn ie ulu kynehe ÿr, ie datyk 
dakat ör, esep keite xy öi yre. He esep 
deich iot keite hn wat tacha 

Dicen que en un principio los hombres 
primitivos no tenían instrucciones ni 
recibían consejos de nadie; vivían sin 
rumbo o sin paradero fijo alguno, sin 
guía de vida y sin ninguna 
orientaci·né    Luego, más adelante 



Exynwyhÿrta sakat oso xiokör ör eiuwo 
ele ahle ich ie ylorz petyk. Hn naho xy 
yxyro ör ulu hn wo ör orra.  

aparecieron unos seres míticos entre 
las cuales, una poderosa mujer 
llamada Exynwyhÿrta y estos seres 
míticos, para la nación yxyr era 
considerada como una maestra de 
gran sabiduría. Era considerada la 
madre de todos los consejos y de los 
hombres primitivos. Así es este el 
relato que habla del principio. 
Entonces, estos relatos  fueron 
transmitiéndose en forma oral o verbal 
a toda la generación para que sepan 
cómo sucedieron muchas cosas de la 
cuales los primitivos no tenían la más 
mínina idea ni pensamiento. Por eso, 
sabemos que son muy importantes 
seguir contando estos relatos. Y este 
es el principio de los yxyro poruwo. 
FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Watyle 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nawa watyle ör u dabich xy wyrhit oso; 
ör yre otara wyrhit hn ÿr ihit otsy 
Keitano, yre he xakÿr keite ixy iaha 
nomyne wacha wÿrhit ele pakynërt uhe 
ihny dehna iaha u kabiuho uhe ehnito 
ich xu xiör nenymio. Uhe ehnito ich xu 
xiör nenymio. Asa watyle uhe tukumo 
keite xy xaraxi yre ich opaha heke, 
Esep ekite hn bach konsehet 
taachachychÿs Porlela ich otutür ichy, 
esep hni hn ese bach konsehet torhym 
ör hn torhym iok toi wo torhym ör. Sep 
uhe chymyt ör keite hn tatum ör um 
tokaha hn asyo anamÿr hn ahierü olak 
ihulo tokaha hn asylo anamÿr hn 
ahierü olak ihulo jehy um arita osasyrö 
taacha, esep wysyk wysyk hn ich 
osasyrö taacha ich jakaha ör ihulo aho 
ich jarök. Anahu kuche xy larha yxyro, 
keite hn ör yre otsy ihny wyso osarhak 
keite, he esep hni sët nanerë keite hn 
wyso otora oxu hno sehi. Nahu ekynër 
ör ulu hn wa ö orra. 

Watyle era un mujer y vivía en Brasil 
con su marido y tenía un hijo menor 
llamado Keitano y que era muy 
mimado por sus padres. Keitano, en 
vida era un vaqueano, él andaba a 
caballo siempre, era un profesional 
domador de caballos. Entonces, su 
madre bautizaba a los caballos. Watyle 
era una mujer de edad muy avanzada, 
que caminaba pero muy despacio, 
todo lo hacía con una lentitud 
impresionante. Y un día, llegó un 
chamán paraguayo en Puerto Leda y 
bautizó a todos los indígenas. Al 
bautizar a todos los nativos, este 
paraguayo dijo: aseguren sus casas y 
aten bien con alambre, porque cuando 
yo me vaya aquí vendrá una gran 
lluvia. Cuentan que pasaron las horas 
hasta que empezó a llover 
torrencialmente. Llovía y llovía muy 
fuerte, el agua corría rápidamente y no 
había quien pueda estar parado ante la 
lluvia. Dicen que los yxyro fueron los 
descubridores de todas las cosas que 
pasaban allí. Dicen que este chamán 
siempre cantaba y no dejaba de 



hacerlo, entonces, un día, los 
brasileros se hartaron de él y lo 
echaron con toda su familia de aquel 
lugar. Esta fue la historia de Watyle y 
su hijo Keitano. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Uhe ie odyraha datyk  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Sehe tiihta u yxyro poruwo wixy otsy 
uhe ihny odehni ie ör eiuwo deiope xy 
ör eiuwo ihabo, xy oxior kuche uhe ör 
yre ochyräha. Yxyro uhe ihny odekite 
xy odebuhu ie ahÿt otutur da wich 
numet; hn jelyhy oteie ich osahmur ie. 
Many ele ahle pukunino ahalo ich ie 
onunt deiso wixype, hn oxu u deio ytso 
deioho, oxu chexy. Jewo ode oho jyko 
hn oxu deio wixy hn ie ör awoso örpe. 
Many eiok poruwo wixy ie ör ylörze, 
eiok jykahalo uhe nawa yxyro ör orra 
hn ÿr uhu.  

Quiero relatar la historia de los yxyro 
poruwo. En tiempos pasados, los 
hombres y las mujeres no tenían 
mucha sabiduría y entendimiento 
suficiente para vivir por sí solos; ellos 
hacían las cosas a su propio modo y 
cuando deseaban hacerlo. Los yxyro 
vivían todos juntos en un solo lugar o 
campamento y nunca había discordia y 
envidia entre ellos, se querían y se 
amaban unos a otros. Pero, esta nueva 
generación de jóvenes ya no respeta 
más a sus padresé Estos jóvenes 
tratan a sus padres como si fueran 
ellos sus hijos y algunos toman 
bebidas alcohólicas y se ponen 
rebeldes con los padres. Pero nuestros 
ancentros no eran así y sabemos que 
esta es la historia y el origen de los 
antepasados. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Wähwe (ahnápsÿro) 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Tiihta u wahe ÿr ulu, otsy wahwe uhe 
dahle harrza ich thwa pörhy iho 
chybyte närmich. Uhe dahle ich 
tymychära osahpür porö wyso pör 
wÿrso, kepyk osahpür nÿhme, nyka, 
noswÿr kuche uhe osaphür. Jehy naho 
kuche xy Exynwyhÿrta akyliio hn ulu. 
Anahu ahnápsÿro uhe amo chybye 
orhy närmich hn somytys yre ich apü 
nuwÿr tymychära jexy uhe otohwa wÿr 
dabo oxu wähwe dali or yterö. Anahy 
wähwe ich okurbo deio, ör yre 
osakÿrhy u tycherpo uhe ör mukuër hn 
uhe ör doso, esep uhe osakÿrhy ich ör 
owich om uhe wahwe ich hno sehi, 
otsy he juwe, iuwe ich wÿr taacha ese 
kuche uhe osahpür wÿr taacha oso 

Estos ritos de Wähwe tienen también 
su significado. Cuentan que cuando los 
Wähwe giran en el harrä traen ramas 
en sus hombros y muchas mujeres se 
acercan y hacen sus peticiones a estos 
seres, como frutas silvestres y mieles, 
etcétera. Algunos piden abundancia de 
pöro negro, blanco, rojo, azul y otros 
piden tunas. Así, la gente pide a los 
Wähwe todo lo que desean y que ellos 
cumplen con sus poderes. Dicen que 
es una orden de la diosa del agua 
Exynwyhÿrta, porque cuando ellos 
giran deben hacer sus peticiones. 
Dicen que una vez un Wähwe viejo 
acompañó a los otros y era el último 
del gurpo de aquellos seres míticos y 



poso häro hn osasyrö. Naho xy wähwe 
ulu hn nawa orra.  

todas las mujeres se acercaban para 
que toquen a los niños. Y este dice 
que tenía unos poderes magnificos; él 
tocaba a las embarazadas y a los 
enfermos, para que la mujer pueda 
parir bien y sin problemas. Son 
importantes estos ahnápsÿro Wähwe, 
el trabajo que ellos hacen a través de 
sus poderes otorgados por la diosa 
Exynwyhÿrta. Cuando culminan los 
ritos del Wähwe y se despide de las 
personas, no obstante acontecen los 
pedidos de las mujeres y hacen que 
venga abundancia de lluvia y 
alimentos; luego de la abundancia 
llega una escasez de todas las cosas. 
Estas son las costumbres de los 
antepasados y de los ahnápsÿro que 
son los Wähwe. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Nuku wymehet 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ele wymehet wytok hn uhe tykymo uhe 
tarä wacha keite wÿrhit hn xix u ör 
yrhich lixy sahmür ör ichy ie duhu 
otokyhychys dohuchpe xu ochix debio, 
hn ese ör yrhich chypa wixhy wymehet 
lixy xu hno tohwa u konsaho wixy xu 
otechyhychys yrmich arhy, jehy 
sahmür wÿr konsaho hn sahmür wÿr 
yxyro wixy hn ie dytak wa ÿr uluta 
petyk hn ie dytak wa ÿr orra petyk. 
Jehy anahu kuche xy yxyror ör ulu hn 
wa ör orrä.  

Quiero relatar la historia de un nativo 
llamado Wymehet;  este hombre 
nativo, dicen que era un hombre muy 
trabajador y de buena personalidad, 
además de respetuoso. Cuando el 
nativo trabajaba con los blancos, 
siempre los patrones le apreciaban 
mucho por ser muy servicial.  A veces 
su patrón le decía que vaya a traer a 
los chamanes para que puedan 
cantarle sus canciones nativas. Dicen 
que este patrón apreciaba mucho a los 
yxyro; este paraguayo amaba a los 
indígenas y amaba su cultura. Esta es 
la historia y la cultura de los yxyro. 
FIN.  

 
 
 
 
 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Dionisio 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nyky eiok nakyneräk Dionisio türkäp 
hn wopyk jehy anahu yxyro ahni 
ymatakap xy ytso uhe ie obich tykix. 

Quiero relatar sobre un hombre 
llamado Dionisio. Dicen que Dionisio 
era un hombre muy petiso, de baja 



Heke ele dionisio yrähta wa 
nannaxyta, he decih iet hni ich hno 
sahna yhich dyrkyhy nymich chykaha 
onota wÿr hn ese wap keite jelyhy 
niogot deio xy (seca) date hn xy 
ochykaha onoota wÿr hn ohoik nehurö 
deio. Hn ele Dionisio türkäp hn ukurbo 
deio heke he tyrët ich ihok wÿr 
nakyrkate wixy ich oso odale ich otutür 
hn yre jelyhy narhäk datyk ich hme 
jexy dohörz xix ixum ör u kuche. Jehy 
naho xy yxyro porrzio ör ulu hn wa ör 
orrä pixta.  

estatura y cojo. Sabemos que para los 
yxyro no existen personas con 
problemas o con discapacidad; para 
los nativos la discapacidad es como si 
aquella persona no tuviese ningún 
defecto en su cuerpo.          Este 
hombre llamado Dionisio tenia una 
linda familia y su esposa se llamaba 
Nanaxyta. Y un día, su esposa fue de 
visita a otra comunidad y luego de 
mucho tiempo este nativo fue a seguir 
a su mujer. Cuando fue a su búsqueda, 
él pasó por la orilla de un río y en esos 
tiempos no había grandes ríos, 
además que aquellas comunidades 
antiguas sufrían los embates de una 
larga sequía. Este hombre era muy 
bajito de estatura, pero era musculoso 
y poseía mucha fuerza. Cuentan que 
cuando iba de caza, traía muchos 
animales silvestres y frutas del monte; 
cuando él llega de nuevo a la aldea, la 
gente se alegra bastante y lo reciben 
muy bien. Este hombre nunca fue 
avaro ni mezquino con sus paisanos; 
era un hombre de gran corazón y de 
buena voluntad. Esta fue la historia de 
Dionisio. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Jylito 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Mechum wate hose jylito asa jylito 
ysypo uhe ochix hn oxu ich jelyhy oso 
odotër hn otecha wate dyxypykap asa 
hose jylito wate ochukuta wate urühuta 
hn otuhu xy wuexo ia hn osarrz 
nehech wuexo niho ochyrä kysekehet 
osehek ohurä ehet ich kër deio hn asa 
kerrza ich om wate ich om uhe wÿr ich 
om uhe ör myhy hn ahierü.   Hn ie uhe 
sehet hn ie uhu tokolyhy ihylta. Uhe ie 
odotis ich ÿrle owa owich om jehy 
naho xy yxyro ör ymxio hn wa ör orra. 

Quiero relatar sobre un animal llamado 
Jylito. Este animal, cuando los yxyro lo 
encuentran en el monte, enseguida lo 
matan, porque es un animal muy rico 
en calcio y vitaminas. Entonces, los 
nativos al saber de sus propiedades 
vitamínicas, preparan un granfuego y 
poco a poco van despellejando hasta 
quedar limpio, luego ponen a la estaca 
para que se ase lentamente y así 
disfrutar un buen festín. Este animal es 
muy rico y saludable, también los 
ancestros utilizan la grasa del mismo 
animal para usarlo como un remedio 
medicinal. Este remedio es para las 
personas que sufren de los huesos o 
que tienen accidentes u otros; es como 
un medicamento moderno, que tiene 



buena efectividad y cura. Los que 
creen en este remedio se curan muy 
pronto. Estas son costumbres de los 
antepasados. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Ie hu odotër 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ele hosë ie uhu odotër ie uhu odehek 
hn onimehi ie uhu odehek wÿr ulu. Wa 
uluta xix wa ÿr uluta, ie uhu odotërie 
uhu oñana, anahu kuche ukürbo deio 
dëpo hn woso deio depö. Kymyhy 
erähalo u konsehet je uhe jexy de ich 
dytyk hn wÿr ÿr ixuhäro hn ñahmür ör 
lo ese eiok konsaho uhe jexy ole jehy 
naho xy yxyro ör orra. 

No debemos rechazar ni olvidar 
nuestra cultura, no debemos dejar de 
lado, ni que nadie se apodere de 
nuestras costumbres ancestrales. 
Sabemos que el origen siempre será el 
origen, como el origen de todas las 
cosas, pero no dejemos que nadie se 
burle o se ría de nosotros, porque 
estas costumbres de nuestros 
antepasados son muy valiosas hasta 
hoy y servirá también para futuras 
generaciones de yxyro. No sé si 
conocen a un prestigioso chamán que 
sigue viviendo taún llamado Meneto 
Vera. Este chamán es muy poderoso, 
además de un gran médico naturalista 
de nuestras tierras. Yo, de mi parte, les 
aconsejo para querer y valorar por su 
temple y valentía a estos chamanes y 
escuchar sus consejos para ponerlos 
en práctica. Estas son las costumbres 
de los yxyro poruwo. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Uhe ie odyraha datyk 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Eiokylo u eiok abo ich ohiokyhy eiok 
naneta, ichy oxy ytso uhe eiok deio, 
wÿr eiok abö uhe ochi eiok deioho hn 
xy ytso uhe ie eiok abö petyk u eiok 
deio ich ochytak eiok, jewo de uhe oho 
wich jykich hn oteu wate xykerrza, ahni 
jykich chepykpo ich xu ñatehe xip hn 
wÿr u boxexo ahlo ich odotër yrë. Jehy 
eiok jexy ñonteu eiokylo hn nawa yxyro 
ör orrä.  

Falta en español 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Cacique Jata 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Mechumylo uhe titum olak tö anahu 
nymo naho xy yxyro ör nymo, hn ele 

Quiero relatar una historia sobre las 
tierras y los territorios de nuestros 



cacique jata nyky konsaha dich. Wichy 
uhe umo oso um tykybi oso poso tüu 
taacha ich xix taacha, yre uhe techy 
ich tür xu ÿr wÿs hn yr peikata depö 
techy ich sët nenymio tybi oso ihorö hn 
ie dotapetyk hn jewo ole uhe osotis. 
Heke oso osahmür anahu konsaho hn 
ör enito hn polutak deio, wÿr uhe marö 
otsy (combatiente) ele cacique jata he 
akyle ör 1000 uhe de ärhy heke ese 
arich ochukerä keite otsy 
(porrzeröjata) xy lyke cacique lixy ÿr 
nymich keite anahu marö ich otia eiok 
nymo wixy, hn anahu nymo naho xy 
eiok kuchybylo. Naho wa ör orra.  

antepasados; sabemos que estas 
tierras siempre han sido y 
pertenecieron y pertenecen a los yxyro 
poruwo; cuentan que cacique Jata 
también era un gran chamán. Este 
chamán cuando canta, pide la 
abundancia de alimentos silvestres; 
tales como animales, mieles, frutas, y 
otros alimentos. El cacique Jata fue 
también un prestigoso chamán, era un 
doctor muy respetado por los pueblos 
indígenas, pero nosotros sabemos que 
siempre hay gente que no cree en los 
poderes y en la sabiduría de los 
chamanes pero se les respeta, se les 
quiere porque ellos son muy 
importantes para los nativos, tenerlos 
siempre, los blancos llaman a estos 
hombres, combatientes. El cacique 
Jata tenía muchos guardianes, 
alrededor de personas y por esa razón 
hasta hoy, existe un lugar llamado 
Potrero Jata. Estas tierras fueron de 
este cacique y gran chamán llamado 
Jata. Pero sabemos que por dinero, los 
blancos se apoderaron de estas tierras 
nativas; los yxyro fueron los 
descubridores de varias tierras que hoy 
día ya no son de los yxyro. 
Lamentablemente pertenecen a los 
blancos que tienen mucho dinero y 
poder. Esta fue la historia del gran 
cacique Jata. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Ylypiot werbyta abich  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Otsy eiok portyk de keite konsehet 
dich, otsy uhe hno teiaha arich hn uhe 
taacha ich ihok suhle jexy, ihok intypör, 
otsy uhe taacha jelyhy nyne nahme hn 
otsy yre ie tohwa pohnutape ie tohwa 
opynta petyk xy chyne nahme, otsy xy 
tuhna dabyte jehy yre konsehet dich hn 
yre ylypiot webyta obei wate ylypiot wa 
he wysy wa hose wuerbe hn wate 
konsehet lixy yrahto. Otsy uhe hno 
teiaha arich ich iaha kabahat jÿr 
yrmich, otsy nooko chix wacha ich 
nymich ich wysyk, wysyk ich ylypiota 

Dicen que en tiempos pasados vivió un 
nativo que era un gran chamán. Se 
cuenta que cada vez que iba a cazar 
animales silvestres en el monte, a la 
vuelta siempre traía varios animales 
tales como jabalí, carpincho, armadillo, 
etcétera. Y cada vez que iba a cazar, 
nunca volvía sin traer nada; se dice 
que este nativo no tenía arma alguna 
ni tampoco usaba flechas para cazar 
animales, lo hacía con sus poderes. Él 
era un chamán muy querido por su 
pueblo y admirado por todos los 



taacha chix nowÿr ylypio uhe jarix h xy 
ia wate data iehe dekytio. Hn ör yre 
otohwa u doxypo oxym wich konsehet 
bahlut. Hn uhe ich saso wate nerähta 
ichy ör nerähta otokolyhychys ör myt 
ehet ich ör abo otÿr ör, ich achybyte 
kabahat urhurö osem intypör jexy hn 
syke turi nowÿr doxypo uhe oxym wich 
konsehet wysyk, wysyk ich hno sehi 
hnoi wÿr doxypo xy wa yrähta ylypiota 
techm ech. Otsy xix ytsörz uhe hno tÿr 
yrmich teia ha arich, uhe hno ich ör 
wate ylypiota omuhu ör myt ut. Otsy 
nehech u ÿr, datybich nakÿrbityt olech 
iet hni sehe ndö noia ich umo ürho 
nehech hno ia ich oxum kabehet jet hn 
ohno oia ie, he odix wacha ich uner 
mich tatum um hma jix wacha 
ñynymiche hn jierür eiok echio 
pohorrza. Hn jytÿr wacha hn uhe amo 
ylypio uhe depëësa owa ie atyla wÿr ie 
odis owape hn wÿr xy tybei owa re dix 
wich nërmich owosope he taachaka ha 
techum wacha ich umo wich nërmich 
xy omo ör wate ylypiota. Wysyk, wysyk 
ich u ylypio tohwa u intypör jexytohwa 
wiete tohwa asyke turi, wysyk hesö 
kabahat ehcyke ixy hno sehpiër 
kabehet xu uxy esepyke ich u ylypio 
sahna wich yxÿ lixy ich kynia, hn xich 
ie ylypio dixpe dosyk lixy, ich uhe terhy 
uhe kuate ylypio dixpe dosyk lixy, ich 
uhe terhy uhe wate ylypiota chix ich 
masaha dyt ehetyke chukus ÿr ich 
barike ich uhe terhy uhe wate ylypiota 
chix ich masaha dyt ehetyke chukus ÿr 
ich barike ich toxyp torit xu ich wa 
dotërmicha tatum um amo titum owaka 
to ermich wich ahanak dich jehy naho 
xy yxyro ör ulu hn wa ör orra.  

hombres y dicen que tenía relaciones 
sexuales con una tigre negra llamada 
Werbyta. Dicen que cuando a cazar en 
el monte, va montado en su hermoso  
caballo y cada con destino al bosque 
siempre se encontraban con su 
querida Werbyta. Cuentan que este 
hombre llegaba a un sitio y allí ataba a 
su caballo por un árbol y comenzaba a 
tener relaciones sexuales con la 
tigresa negra. Dicen que cuando la 
tigresa se acerca al chamán, los 
demás tigres la acompañan pero 
solamente lo hacían para cuidarla.      
Y después de tener relaciones 
sexuales, los demás tigres van y traen  
al jabalí, también traen al carpincho, al 
avestruz, al armadillo, a la tortuga, al 
ciervo y le dan como un presente al 
chamán para que lleve a su pueblo 
como alimento. Cuentan que estos 
tigres siempre ayudaban al chamán 
para transportar su carga hasta la 
aldea, donde su gente lo espera con 
ansiedad.      Y una vez que los tigres 
hicieron su parte, ellos se despiden, y 
el hombre se monta en su caballo y 
vuelve a su pueblo, pero ya cargado 
de los animales que había cazado. 
Dicen que se hizo costumbre que 
aquel hombre siempre hiciera el amor 
con la tigresa en el monte. Hasta que 
un día, un joven, fue para acompañar 
a su tío, quien lo invitó ir de caza al 
monte. Pero nosotros sabemos que el 
chamán no iba solamente para 
cazaré Entonces, su tío le dijo:        
¿te animas a venir conmigo?. Tú 
sabes que soy un chamán y no quiero 
que después te asustes de mí, por lo 
que pueda suceder. Entonces, este 
sobrino fue con su tío, el chamán. 
Cuentan que antes de llegar al sitio 
acostumbrado por  el tío, allí, el gran 
chamán le dijo: cuando lleguemos y en 
el momento en que veas que se 
acercan unos tigres, no quiero que 
tengas miedo, ellos no te harán daño. 
Al llegar a ese sitio, su tío nuevamente 
hizo el amor con la tigresa negra y los 



demás tigres, comenzaban a traer a 
los jabalíes, carpinchos, ciervos para 
el chamán, como se habían prometido 
desde aquel pacto con esa tigresa. 
Luego, este joven al ver todo lo que 
pasó, se montó en el caballo y 
comenzó a insitar al galope al caballo; 
entonces, los demás tigres 
comenzaron a perseguir a este joven, 
pero por suerte no pudieron 
alcanzarlo.   Al llegar al pueblo muy 
exhausto, se desmayó, pero si los 
tigres lo hubieran alcanzado, este 
muchacho sería un gran bocado para 
esos tigres y lo comerían en su sola 
dentellada. Estas son las costumbres y 
las historias de nuestros ancentros. 
FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Nahu ylërz ör akylio  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ehi u ylërz jexy ör akylio uhe otatum 
wÿr tymychära otsy ie emysÿrlo; otsy 
ie elutylo ie hn otsy jelyhy oso otakaxo 
u dahulo, u ör ihuch uhe otakaxo xix 
oso oteie. Heke u nakÿrbich uhe chi 
deku ich xiör dahuch sahmür u dabich 
nehech xy ör abytyk dehek ör nehe ie 
otatum ör u kuche uhe munuo. Ichy 
uhe ihny oso nakÿrbitak ihny ie eiuwo 
chihi ÿrpe uhe ich hne ich chyräha 
masaha ÿrmich teñaha nahyrö teiaha 
doxypo teiaha ehitykër, wich xy ytso u 
yrhe bahluo hn ie yrähta iuwo nehipe 
hör u abö nakÿrbich uhe taacha hn wa 
ohota um eiuhu exet poxt ich um hapy 
tyksöho niogot ich wa yrähta hno ia 
otÿr ota, otysoho ie arhy. Xy opoxt uhe 
ich io ich u nakÿrbich yle yrhich ich um 
hapy ata ör ech tak wap wichy uhe 
otsy yle yrhich. Naho xy ylarö ör ulu hn 
wa ör orra.  

Quiero contar los consejos que las 
ancianas dejaron para todas las 
mujeres. Ellas dicen que la mujer joven 
nunca debe estar fatigada y cansada. 
Nunca deben vivir en una casa muchas 
mujeres, deben apartarse y sabemos 
que si en una casa viven todas juntas, 
siempre hay peleas y discusiones, 
hasta llega a haber diferencias y ya no 
se entienden entre parientes y 
familiares.       El joven wuetet que se 
casa, con una mujer debe amar y 
querer a sus suegros, porque vienen 
siendo ya como sus segundos padres 
y familiares.  El hombre debe amar y 
cuidar a la mujer, también la mujer 
debe amar y cuidar a su marido hasta 
que la muerte los separe. Los ancianos 
siempre daban buenos consejos a los 
jóvenes de antes. El hombre que 
quiera casarse a temprana edad, este 
deberá ser un buen cazador de 
animales silvestres, entre los cuales 
cómo cazar jabalí, tigre, ciervo, 
avestruz, entre otros, también deberá 
ser un buen pescador; deberá estar 
totalmente preparado, para que el día 
de mañana cuando se case y forme su 



porpia familia, no pasen ni tengan 
hambre. Cuentan que cuando el 
hombre llega del monte, la mujer 
deberá acompañarlo para que se bañe, 
siempre deberán estar juntos, todo el 
tiempo. Normalmente, los suegros son 
los que deberán comer primero cuando 
el yerno haya cazado animales 
silvestres o pescado en el río; 
después, la joven familia. Estos son los 
consejos de nuestros antepasados. 
FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Ylarö poruwo 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Anahu eiok dekio osahmür oso jelyhy 
ör kurühöx xix otybei ör ihulo, hn jehe 
ala 4 ich onÿrhy ochisum uhürbyta 
otytyla ich um he ich nosy ërhyloko 
erlö anahu pawoso uhe tipuhut takat 
olak nakyrbör hn tymychära jehy asylo 
u kuche ch osasÿr u dexybo ich 
ochiuhu kyskehët sehe odicheu onyrä 
hn jewo ole uhe oxu neräte ich ohiuhu 
kyskehet jweo ole uhe otsy he tohwa 
hn datyk teu iok. Ich xy oso oter hn xy 
otechum, ere he chiuhu kyskehet deh 
iet uhe ör yre ich osahmür ie heke ör 
yre xix sehe oduhu onahmür ie 
tymychära ysypo uhe ör ñerhmone hn 
otata darë, wÿr u eiok dekio ie 
onahmürpe darë, heke osatkat ör hnie 
anahmurpe uhe oxiosie naho ör ulu hn 
eiok dekio wixy ör orrä. 

Los yxyro ancianos de los tiempos 
antiguos no sabían lo que era el sueño, 
no conocían su interpretación ni su 
significado, porque ellos no dormían 
mucho; los ancianos más bien se 
dedicaban a cuidar de la gente y del 
pueblo entero. Algunos se despertaban 
a las cuatro de la mañana y se 
movilizaban en la aldea a tempranas 
horas del día. Dicen que  de mañanita, 
el trabajo de un hombre consistía en 
despertar a la gente tanto a mujeres  
como hombres jóvenes. Este hombre 
Mayor  despierta a la gente del pueblo 
y luego ya empieza a hablar y a 
aconsejar a toda población. Luego, los 
ancianos dicen a su pueblo reunido: 
miren, aquel hombre que busque 
pleitos  y se pelea con otro hombre de 
la comunidad y en la pelea saca su 
cuchillo y lo usa para intimar a la 
gente; así como si un hombre golpea a 
su esposa, estos hombres serán 
castigados o penados con la muerte. 
Cuentan que las personas del pueblo 
miraban y escuchaban a estos 
ancianos, los que hoy ya no asustan 
más con esas historias del pasado 
porque los jóvenes ya no los resptean. 
Dicen que si de repente hay un 
enfrentamiento de una tribu con otra; 
entonces el anciano llama al joven que 
busca pleito o golpea a esposa, para 
ponerla en primera fila, como jefe de 



un comando para la batalla, que 
tendrán con la otra tribu. Este joven 
será el primero, será el jefe y también 
se verá en la obligación de pelearse 
con el otro bando de nativos. Porque si 
guerra o problemas es lo que busca, 
entonces, este joven recibirá todo eso. 
A los ancestros no le gusta el chisme y 
la codicia o las peleas; ellos aconsejan 
amarse y quererse unos a otros. Estas 
eran las costumbres de nuestros 
antepasados. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Ykytyla 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Nahü eiok nakynerë, jehy nehi xy 
odechy keite koimbra jehy wÿr xy eiok 
nymo keite he xy anahu kechyne ör 
wÿr wysö oteie keite hn wyso oserrz 
ör. He esep ekite hn oserrz eiok wixylo 
hn sehe onarhak eiok porrzio, hn eiok 
porrzio ie onahmür pe uhe xy 
osatkahachys odi ÿr wysoho esep hni 
hn ohno otÿr porlelapo, jehy asa 
pörlela wate xy oso porrzio ör nymich 
hn ich yxyro okynia odechy. Hn asa 
ykytylate xy porlela otö; hn ÿr ihit depo 
uhe ich ahanak dich u hose pakyrasio 
lixy heke ie onahmürpe uhe 
osatkahachÿs wyso ör arhy nehech 
osehi. Jehy konsaho xix otechy hn uhe 
ie otechy ich ör ulu satÿr ör, ese 
pakyrasio wich konsaha dich hn anahu 
kuche xy yxyro ö ulu hna wa ör orrä. 

Voy a contarles sobre los 
mandamientos de la diosa 
Exynwyhÿrta. Exynwyhÿrta dijo que 
debemos cuidar nuestra boca cuando 
hablamos. Debemos cuidar nuestra 
lengua, nunca debemos hablar y 
comentar rumores a nuestros padres 
tampoco a nuestros paisanos. 
Exynwyhÿrta dijo que no debemos 
hablar y mirar hacia el tobwich; porque 
Exynwyhÿrta dijo una vez, que el 
tobwich tiene muchas ponzoñas y 
poderes malignos, que pueden dañar 
hasta matar a los que la desobedecen 
en estos mandamientos. Porque, de lo 
contrario, las ponzoñas pueden causar 
serios problemas a la salud de cada 
yxyro y de cada uno de sus familiares 
y paisanos. Estos son los consejos de 
Exynwyhÿrta. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Exynwyhÿrta um abei ahärt 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Exynwyhÿrta uhe ixum ör u dakylio 
tatum ör um abei olak ahärt uhe ei olak 
uhut. Xy oso otybei wich nahart; hn 
uhe ie abei ich ochiuhu u dawoso uhe 
munuo. Heke Exynwyhÿrta ixym ör u 
dawoso keite um abei xyp uhe ei olak 
uhutyle; abei wich olak ahärt. Um noko 
namyhy ei olak hutyk hn ie abei olak 
ahärt ich eimehi olak ahwoso ixy 
emchaha olak uhe mynyk; jehy ese 

Exynwyhÿrta dijo en su mandamiento 
que debemos cuidar nuestra lengua 
cuando hablamos. Porque si no 
cuidamos nuestra lengua, podemos 
pronunciar palabras que no están en 
su lugar, palabras que no 
corresponden y por esa razón 
Exynwyhÿrta dejó estos consejos y 
estos mandamientos. Nosotros 
debemos cuidar nuestra lengua 



oso ör ahart wich he chymchaha oso 
uhe mynyk; oso ör ahart wich he 
chisaha oso ie; heke Exynwyhÿrta um 
abei xyp wich ahär uhe eiehet; noko 
enaha ahwotyk ich uh oso oteie. Heke 
Exynwyhÿrta sakat oso, hn abei xyp 
wich ahör. Eiok dekio wyxi ich 
otsahmür anahu Exynwyhÿrta akylio. 

cuando hablamos y las palabras que 
decimos. Porque si de pronto decimos 
palabras feas podríamos meternos en 
serios problemas; porque la palabra 
más venenosa es la que condena a las 
personas y es la lengua que causa 
problemas. Por eso Exynwyhÿrta dijo: 
deberán cuidar vuestra lengua cuando 
hablen con las personas y deberán ser 
honestos en todo y con todas las 
personas. Nuestros ancestros 
guardaban y respetaban estos 
mandamientos de Exynwyhÿrta y las 
órdenes de la diosa eran cumplidas a 
cabalidad, por los antiguos yxyro. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Exynwyhÿrta um abei xup ely 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ahna Exynwyhÿrta um abei xup olak 
ahärt, um abei xyp olak ahwo hn olak 
yle; errze ör yle um ie em u ele hn 
echum kuchyt uhe kynaha. 
Exynwyhÿrta um ese ele, m ie ahnök 
elorä hn ebyte ata ech, hn ie ebyte ely 
ñechò Exynwyhÿrta um ie echum u 
exybo uhe ör dosuheke Exynwyhÿrta 
sakat ör hn tatum ör um ahmür owa hn 
abei owa, ahmür u exybo. Naho wÿr 
Exynwyhÿrta akylio, um ahmür naho 
pakylio hn anymarähalo hn ie akosylie, 
hn nawa ör orra. 

Exynwyhÿrta dijo un día que los yxyro  
debemos cuidar nuestros ojos, también 
debemos cuidar nuestra lengua y 
nuestra boca. Exynwyhÿrta dijo 
también: nunca deberán mirar las 
cosas que no les pertenece. 
Exynwyhÿrta dejó bien claro otro 
mandamiento que es la siguiente: 
nunca deberán poner mala cara ni 
estar con mal humor con la familia y 
los paisanos; no deben criticar a los 
demás. Es por eso que la madre 
naturaleza dijo estas cosas de la vida y 
está en la vida de los demás. Estos 
son los mandamientos de 
Exynwyhÿrta; ella dijo que debemos 
mezquinar nuestra cultura y nuestras 
costumbres y que no nos peleemos 
entre nosotros, para que no haya 
ningún mal entendido en la comunidad. 
Este es el origen de los ybytóso. FIN. 

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Exynwyhÿrta chibite oso ör orra. 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Exynwyhÿrta he dibite oso orra keite. 
Wate Exynwyhÿrta he taacha keite 
sakat oso xiokör oso orra keite; wa he 
oso chykaha. Exynwyhÿrta chibite oso 
orra keite xu oso iehe ie oso umie, oso 
okeityker ie oso tatä u kuche uhe om; 

Este es el origen de los yxyro ybytóso. 
La diosa del agua Exynwyhÿrta dejó 
estos mandamientos, cuando ella 
anduvo antes en la tierra, ella aconsejó 
bastante a los yxyro ybytóso. 
Exynwyhÿrta dijo a los yxyro que se 



oso atata u ör ihorö, otata u obia; otata 
u poso uhe dë, u intypör osy pybo 
eitykër hn doxypo wixy. Or eiuche u 
doxio, ylchyte, holarö wixy 
Exynwyhÿrta chibite keite uhe ñahmür 
ielo heke tahpur olak jixylo sak; naho 
wa eiok orra pixta. 

quieran y que se amen, que hablen 
entre ellos para que haya una 
comunicación fluida, un dialogo 
permanente entre si; que cuenten y 
digan palabras lindas, que hablen de 
los alimentos y de la abundancia de 
animales silvestres, como el carpincho, 
el jabalí; que hablen y cuentan 
historias sobre los peces y las 
anguilas. Exynwyhÿrta quiere que nos 
amemos unos a otros, por eso les pido 
que nos unamos y hagamos lo que 
Exynwyhÿrta dejó como mandamiento 
para nosotros. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Exynwyhÿrta um abei ahwo 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Naho uu Exynwyhÿrta akylio; 
Exynwyhÿrta um abei ahwo uhe 
eiehet, um eiehet ich ie enkia ech ie 
eiehet hn uhu ahwo nynkia wa ata, ie 
uhu ahwo nynkia u ërmo, ie uhu ahwo 
nynkia u anapso wixi. Uhe oseu u 
kucht hn eiehet ich uhu ahwo nynkia 
wacha tobwich. Uhe oseu u kuchyt hn 
eiehet ich uhu ahwo nynkia wacha 
tobwich. Exynwyhÿrta um weterë 
pihich wosox; heke Exynwyhÿrta ixym 
ör woso hn u ör ukurbo deio heke um 
uhe eiehet ich uhu ahwo nynkia wacha 
tobwich, um nogö u ahwo nehi wÿr 
eiso wixy; wuetet pihich wosox. Naho 
xy eiok dekio wixy ör akylio hn he 
onymër keite. Naho yxyro wixy ör orra. 

Quiero relatar algunos mandamientos 
de Exynwyhÿrta, que es la diosa del 
agua. Exynwyhÿrta dice que: cuando 
hablen mal de otra persona, fundados 
en el chisme la murmuración o las 
calumnias que no corresponden, 
deberán cuidar mucho el leguaje que 
vayan a usar. Ella dice que cuando 
hablamos debemos disimular y no 
dejar que nuestras madres o padres y 
otros parientes que escuchen. 
Debemos ponernos con dirección al 
tobwich cuando vayamos  a expresar 
las palabras. Exynwyhÿrta cuenta que 
los weteräk también tienen poder sobre 
sus bocas. Si hablamos mal es 
probable que nuestra familia sean los 
que asuman las consecuencias. Los 
weteräk son muy poderosos porque 
conocen muchas cosas que han 
aprendido y han puesto en práctica de 
las enseñanzas de los ancianos. Estos 
son los mandamientos de de la diosa 
del agua Exynwyhÿrta y de nuestros 
ancestros. Este es el origen de los 
yxyro. FIN.  

 
Relator : Ramon Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato :  Konsehet Petyra 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Sehe tiihta ele konsehet uhe ÿr iich 
otsy Petyra yre uke ihny dekite otsy 

Quiero relatar la historia del gran 
chamán, doctor profesional llamado 



eiok poruwo wixy osahmür hn xix 
onyne, hn ÿr ysypo ich sahmür wÿ 
nanapsy wixy. Petyra um uhe tykera 
puru ich xix dyhyrbyt ich thuu deech 
ich tykechy teet pynëre, dyhyrbyt 
nehech jylka, wichy uhe otsy xu deech 
ele konsehet lixy um uhe tykera 
poruwo xix tyke chy um noko ie 
tykechy ich tykyty. Yre um iok tukuta u 
poihta ör yxyrt wichy marö otsy, uhe 
techy ich ie tokpe nehech dylak dylake 
ich tysÿrhy niogot chiuhu ÿr dasuwo 
uhe iaha esepyke uhe ich owich omy 
ich taak, yre xich ukurbo deio. Nehech 
dech iet kite otsy tymychära ör otier 
ole; otsy he dylake ich hno tÿr ör ihuch 
taacha ich masaha ehet, chix ör xy 
omo, eseke ich omuhuchys ör ehet 
meni otsy opuwite yrhÿr hn pahr, he 
nehech dylake ich umuhu ör ärhy xias 
ör, he umuhu jata ähyke chix nixy 
umuhu jata ärhy, otsy ie onunape xich 
ukurbo deio heke. Otsy uhe uuhu ör 
ahÿr hn uhe ichy ochunta ich ÿr hno 
sehi. Otsy xix ytsörz kexy ynapo heke 
xy jelyhy onuna. Otsy uhe oÿrhy ich 
omo hn sehe odixeu ich uuxy hn wa ÿr 
ñuhurrza xy ytso uhe otormyhy oseityt. 
Ele yxyr otsy yrähta dekite otsy 
notyhou he iuwe kite he solyle ich xiör 
wich neny michpo umuhu nëër ör 
arhypo ör otier otsy xy ie odixpe ich 
atkutua dyrhybyt uhe onyhÿr ochina 
ich nooko ie odixpe. Esep kite ich 
okeitykër ie ochesdelo, esep hni ich 
sehe oduhu hn xy oiem. He dylake ich 
hnopo tÿr wÿr opuwite ör ihuch, ich 
iörpo. Sehe u muhu ör ahÿre enehi 
yxyr jataich otsy myrinka hn da jata 
otsy pyrsencia, otsy dylae ich hnopo 
tÿr wÿr opuwite or ihuch. Otsy dylake 
ich wÿr yxyro omasaha ör ärpich ut, xy 
oiem wich Petyra. Osdeioko ich taacha 
Petyra masaha ahyta eht, eseke ich 
chiuhu wÿr apuwite ör yterpe sehe 
umuhu ör ahÿrpo otsy wÿr yxyro 
ochuraka otokole hn osahna Petyra 
tokolyhychys ich uuxy, dale uuxy ich 
oiehe nëër, he dix wahachaka ich 
masaha onata hn masaha wanmote ut 

Petyra. Cuentan que en vida nuestros 
antepasados lo respetaban mucho, y él 
amaba mucho también a la gente de 
su pueblo. Este chamán cuenta que 
sus poderes o las artes lo obligan a 
cantar, desde que despunta el sol 
hasta que cae la noche y esto se 
denomina en yxyr, xu deech. Cuando 
el chamán Petyra canta dice que 
siempre debe hacer lo que sus artes le 
indican, para que su cuerpo esté en 
buen estado y para que tenga más 
poder y buenos pensamientos para su 
gente. Petyra cuenta que él encuentra 
o cura digamos, la enfermedad de los 
perros,  que lo adquirió de abuelo, 
hace mucho tiempo. El chamán Petyra 
canta de mañanita sin haber comido 
nada y es hasta la noche que hace el 
ayuno. Pero luego al regresar a su 
casa, él se quita sus artes plumarios y 
sus pinturas y luego se baña y queda 
limpio, cuando su esposa le sirve un 
poco de alimento liviano.           Este 
gran chamán poseía una magia 
extraordinaria. Dicen que una ocasión, 
dos mujeres que de noche salen en 
busca de algunas jóvenes, estas 
jóvenes dicen que dormían 
profundamente y no sentían nada 
porque ya estaban totalmente 
hipnotizadas y hechizadas  por el 
chamán. Luego, Petyra se acercó a la 
cama con sumo cuidado sin que los 
familiares vieran ni se dieran cuenta, él 
se mete en la cama y duerme en 
medio de las dos doncellas, de las dos  
muchachas bonitas. Allí, él durmió con 
las dos. Cuentan que este chamán, de 
forma sigilosa primeramente se 
despojó de su ropa interior y luego 
desvistío a las dos y éstas señoritas al 
encontrarse desnudas sin saber cómo, 
el chamán comenzó a tener relaciones 
sexuales con las dos jóvenes, porque 
las muchachas no habían sentido 
nada. Las dos jóvenes se levantaron, 
cuando comenzaron a sentir algo en 
sus cuerpos, pero el chamán se había 
marchado sin ser visto; dicen que su 



sakas ÿr. Otsy yxyro wixy ochuku kite 
nehech xy ie odixpe, jehy ÿr konsaha 
heke. Otsy iuwe kite he dhle oier 
osehni ich hno sehi tyr dyt techy. Xyro 
ochunt ich otsy hmo Petyra jexy techy 
hixy hni masaha niogot utyk, ele 
konsehet ich dytyk hn ukurbo deio, hn 
yre ich sahmür wÿr nanapso hn tybei 
ör jet depohni ÿr ich otsy wexale, nyky 
ytsypo otsy ich konsaha dich ahanak, 
uhe ihny dekite xy debuhu porlela yre 
um tokoia porpaho, he dukera dèrt hni 
hn pörpaho owum dakÿrbo yre um 
kartyta ixum iok pykÿrbophni. Yre um 
xy iok ytso uhe marö otsy cirujano; uhe 
ñeek chix dabich ich yr chinemxum; hn 
uhe terhy uhe pylyk deio tacha ich yr 
chyrahapo, esep ich chymyt wate 
kantyta. Ele konsehet uhe ihny dekite 
ich ukuro deio heke uhe teechy ich 
chyxü yre hn iaha dasuwo, uhe ihny 
dekite jelyhy doho jyko hn jelyhy duhu 
wate neraha hn jelyhy dosy wÿr 
nanapso, Ese yxyro ich osahmür wich 
konsehet lixy.  

piel era bastante aceitosa. Este 
chamán tenía su mujer y se llamaba 
Nytyhou. Al pasar los días, y al cabo 
de cinco días comenzó a hacer el amor 
de nuevo con dos mujeres jóvenes.    
El secreto de este chamán consistía en 
hipnotizar a las mujeres y así llevar a 
cabo sus malas intenciones.  Dicen 
que estas otras dos mujeres no 
sintieron nada, hasta que logró tener 
relaciones sexuales con las 
muchachas hipnotizadas. Dicen que el 
chamán temprano se levanta y a la par 
de él, estas dos mujeres se levantan, 
pero él salió corriendo para su casa y 
nadie pudo hacer nada. Luego de un 
buen tiempo, al enterarse de este acto 
reprochable del insigne chamán, los 
yxyro se pusieron muy molestos y 
rabiosos cuando le profirieron una 
amenaza. Los yxyro hablaron entre sí y 
decidieron lo siguiente: ahora, cuando 
venga el chamán, le daremos su 
merecido en un momento oportuno. 
Luego, al caer en el pueblo, 
sigilosamente, como era su costumbre, 
él fue acercándose de nuevo hasta la 
casa de estas dos mujeres, una se 
llamaba Myrinka y la otra Pyrsencia. 
Cuentan que aquellos que se reunieron 
hace dçias llegaron a pacto con las dos 
muchachas para que estos hombres 
fueran a la casa y allí esperar por el 
chamán. Dicen que estos al ponerse 
de acuerdo con las dos muchachas, se 
escondieron debajo de la cama para 
esperar por el chamán. Entonces, 
Petyra llegó a la casa de las señoritas,  
entró rápidamente debajo del 
mosquitero, y cuando iba quitando la 
opa interior a las muchachas, comenzó 
a tener relaciones sexuales con ellasé  
Entonces, estos yxyro, que estaban 
escondidos debajo de la cama,  
echaron al chamán de la pieza y éste 
salió corriendo hacia el río, pero los 
yxyro lo persiguieron y al llegar al río, 
Petyra se tiró al agua, pero al instante, 
entró debajo de los camalotes y allí se 
escondió y los hombres, los amigos de 



las muchchas, seguían buscándolo y 
no lo encontraban; estos hombres aún 
estaban muy molestos, al no poder 
encontrarlo, porque era un gran 
chamán. Luego de varias horas, el 
chamán se marchó de nuevo hacia su 
pueblo y seguía contando. Los yxyro 
de otros lugares escuchaban cómo 
cantaba un hombre y decían: pero 
porqué sucede eso, si entró en el río y 
ahora está cantando en otro sitio.  Se 
dieron cuenta que Petyra poseía 
mucho poder. Este gran chamán era 
muy valiente y muy respetado por la 
genteé  
También quiero recalcar la historia 
sobre un gran chamán llamado 
Wexale; éste fue mi gran abuelo y vivía 
en Puerto Leda y hasta ahora conozco 
sus canciones.            Cuentan que 
cuando sueña, siempre debe cantar al 
levantarse. Él posee el poder de las  
avispas; también posee el poder del 
bosÿrbo y de kärtyta y estos son sus 
poderes y su arte y por eso razón es 
un prestigioso kosaha. Dicen que él 
posee también el poder de la telaraña; 
él es un doctor cirujano. Si alguna 
persona tiene una herida, el chamán le 
hace una operación especial. También 
conoce la llegada de alguien que está  
enfermo y entonces prepara su kärtyta 
para atrapar a las enfermedades que 
se acercan. Este chamán fue muy 
podereso, por eso cuando canta se 
pinta de rojo y se pone sus plumarios, 
sus atuendos que corresponde a sus 
poderes. En vida, este chamán de 
nombre Wexale nunca tomó bebida 
alcohólica alguna, nunca golpeó a su 
mujer, tampoco peleaba con nadie, ni 
tenía pleitos con nadie. La gente del 
pueblo, lo apreciaban y lo respetaban 
mucho. FIN.   

 
Relator : Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato : Karchata    El gran caracol  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ensyro sehe odyraha uu hose Karcha 
Bahlut uhe xuu onoota ehet dich keite, 

Desean saber la historia de Karcha 
Bahlut y de que cómo el río se 



ichy anahu kacha naho xy ahnápsÿro 
ixyk hn ie otso porrzio ixyk petyk xy 
ahnápsÿro ixyk heke uhe ahnápsÿro 
tokolyhy wahacha keite ese hose 
Mohiene hn tyrët chykaha wichy 
ñKaiipoleò hn ihok wichy hose niogºt 
myhnyke ich wich yxyr portyk ihër sehi 
hn keitykër wichy nahet soly, kata hap 
alehe anem iok, iok ich pihër sehi iok, 
eseep ich eemür keite kërhy nanër um 
hie yxyr otyk sehe ihër nehi io xylok, 
xylok,  xylok,éich yr d¿rxuro e chiuk, 
chiuk, chiuk,éeseep ich hno keite, 
eseepy ich ese yxyrt pört otyk hme e 
kerüh hn naha nërpyta ysyrt, uuxy 
tysyrïi nehech taächyhy chys owei 
heke ele ahle ich marö otsyy katorce 
de Mayo, hn ese owei wichy Hnemur 
taächyhychys hn ase keite asa onoota 
inyt ehet xakyrap. Otsy he Hnemur 
dixychyke hn iio sehek dehewyr 
xurëhe wahacha pyt hn uhe chinki 
nanër ich eiuwo taächa ich eiuche 
wich doot iet, waa karchata uhe dechy 
huta eech, wate ahnápsÿro öot, 
eseepyke ich ahnápsÿro chiuhu 
deheta hn tara chybyte nanër hn uhe 
tära wate karchata ich onoota ehet 
diich, ese ihny ehet ihaap nehech waa 
karchata sehek ehet xuu ehet diich, 
jehy ese karcha dechy niogöt oot, wyr 
xy niogöt uut, otsyy xy ihut erze otso 
poruwo wixy jelyh odebuhuchys xy 
otutür wahacha uhrüt hn yrmich man 
wyr ahnápsÿro xy dechy niogöt uut hör 
wyr karcha xy odechy niogöt uut, heke 
eikynër pört otyk chykiër dahwoso hn 
soly ehexybo ie nixy dahwoso petyk, 
soly ehexybo xy owa nomyrap, eseep 
hn soly hie yxyr otyk de nomyrap, soly 
he takale wyr onyrÿ dekytio, asÿr jexy 
¶anier kaaª, kaaª, kaaª,éas÷r jexy 
ñanier wyr uu dysi deio hn tihermo 
deio hn ylybo hn yrtype xix de ese 
ahnápsÿro, erze ahnápsÿro xix de hn 
xy doxyt um he chybyte yre oröhta ich 
xy ytso uu osos hn uhe tokolyhy arich 
ich xy sehe dota, hn esa ahnápsÿro xy 
dechy hnymich uut hn niogöt uut heke 
uhe dotër wyr kenua ñynsyr wixy ich 

agrando. Este relato es exclusivo, 
pertenece a los seres míticos y no es 
de los yxyro; es una historia de los 
ahnápsÿro cuando salieron del lugar 
llamado Mohiene, que traducido al 
español sería, lugar del gusano y estos 
mismos seres míticos habían pasando 
por un lugar llamado Kaiipole. Existe 
también, un lugar del gusano llamado 
Niomyke y cuando llegó el gusano 
Niomyke, dueño y señor de esos sitios, 
un nativo ya estaba cansado y 
entonces pidió que Hnemur detenga su 
caminata, porque él ya estaba cansado 
y Hnemur le contestó: eh, ¿cuándo se 
ha visto que un ser mítico se canse?. 
Yo no soy humano, nosotros nunca 
nos cansamos, estamos muy 
equivocados. Dicen que éste no se 
detuvo y siguió marchando 
pausadamente y no paraba por ningún 
motivo, se ibaé Dicen que todo el 
tiempo se escuchaba el ruido que 
emitía las pezuñas que llevaba en su 
tobillo. El nativo dice que tenia una 
cuerda en su mano y de tan cansado 
soltó la soga y luego Hnemur fue 
alejándose poco a poco, hasta que 
finalmente se alejó del ser humano y 
Hnemur, tan pronto se marchó y llegó 
al lugar llamado Owi, sobre el río, lugar 
que hoy se conoce geográficamente 
como 14 de Mayo, recuperado por los 
paisanos yxyro y actualmente conocido 
con el nombre de Karcha Bahlut. Este 
sitio llamado Owi dicen que fue el lugar 
original y auténtico donde Hnemur 
llegó primero que el yxyr; cuentan que 
en aquel entonces, el río era muy 
angosto y estrecho, pero cuando 
Hnemur llegó primero dio un salto 
espectacular y cruzó sin problemas a 
la otra orilla del río, y tratando de 
descansar un poco, de pronto Hnemur 
se acordó de uno de sus poderes para 
separarse con el hombre. Este yxyr 
dicen que sacó de su cabeza una 
karchata, una especie de caracol y tiró 
al agua, que al poco rato, el río se fue 
agrandando y las aguas salían de su 



chukuër wich niogöt xuu dahat , eseep 
ich uhe echym waa onoota hn uu 
dekytio ich emyräak, myräak, 
myrªak,éhn uhe seem wich niogºt ich 
xuu epuh ich ony ich sehe tokole ich 
sehe tokole iuh hnapo jaka, xy doter, 
otso wixy otola soly xuk ich sehe 
tohÿrm kenut, hn ör yre xy odota hn 
uhe deech iet ich oxurüta chesdelo 
ahni ytetak, tymychära o boxexyt xy 
chowaha ich chykyxyhy dele, eiok ie 
ñumpe xy yre um xup eiok ör yre 
odechy niogöt uut uhe jykahalo ich xy 
techym eiokylo, eiok xy ie ñumulope 
heke uhe sowaha eiok ich chymchaha 
eiok uu yr woso, uu yr woso wichy uu 
niogöt hn uhe chymchaha owa ich xuu 
owa potyta hn chymchaha ör wyr 
duhure hn uu kamnote ytyso hn uu 
ote, wyr numyr ahnápsÿro poso häro 
uhe de ör ich ör doso hn chÿr ör 
ärnymo ich doter xyp otso xy konsaha 
deio uhe otära pixt wahacha 
debylybyta amach xy berhpër posÿro, 
wyr uhe ochiuhu, hn uhe ochiuhu, 
ochiuhu ich niokyke, ich ör owich om, 
ich onykata xy tohna, ich konsehet 
chiuhu uu pysyro deio sanym, sanym 
nehech chyna ich tatym um ahmür xy 
akÿr ich tyna hn bo ich owa owich om. 
Anahu nahu xy konsaha yluu hn waa 
konsaho ör örra. 

cauce normal y el hombre nativo ya no 
lo alcanzó cuando llegó al lugar, 
Hnemur ya estaba del otro lado del 
r²oé   
Cuentan que los karcha abundan en el 
agua porque son seres del agua, como 
los hombres son del monte y los 
ahnápsÿro son seres del agua, que 
viven en el agua.         Y al final de la 
despedida del yxyr no era tan bueno, el 
hombre debería pronunciar palabra 
buenas y al final le dijo a Hnemur: 
ojalá, que te vayas de acá solo, para 
siempre. Y Hnemur le contesto con 
mucha arrogancia: ah, estás muy 
equivocado nunca voy a estar solo, 
nosotros somos muchos y a todos los 
lugares donde vaya, encontraró bullicio 
de lanzas levantadas con júbilo; los 
pájaros y todos los animales acuáticos 
se alegraran, también los riachos, así 
también, los pirisales estarán llenos de 
seres míticos, porque no somos seres 
de la tierra. Cuentan que Hnemur 
continuo diciendo de esta manera al 
hombre: a lo mejor, estos seres míticos 
fueron creados por el altísimo, porque 
su modo de ser es distinto a los 
humanos. Dicen que son una clase de 
peces que viven en las profundidades 
del río y en todos los riachos; dicen 
que cuando salen a la superficie se 
transforman en seres humanos porque 
por el poder que poseen adquieren el 
estado físico de un ser humano; 
generalmente se convierten en 
hombres. Se dice que cuando salen al 
mundo exterior, al mundo de los seres 
de la tierra, solamente salen para 
realizar danzas rituales. Como 
sabemos, los seres míticos viven en 
los ríos, en los lugares más hondos de 
las correntadas.  Hay entre los 
ahnápsÿro seres muy peligrosos que 
pueden devorar al hombre en un abrir 
y cerrar de ojos; porque, en lugares 
donde hay muchas correntadas, no se 
puede andar con las canoas porque las 
olas son muy bravas y fuertes.  Dicen 
que los ahnápsÿro pueden ver a todas 



las personas, es decir, a los hombres, 
las mujeres y a los niños, son seres 
invisibles, y por tanto, la gente normal 
no lo podemos ver. Pero los ahnápsÿro 
si nos ven, porque tienen una visión de 
largo alcance y muy potente, que 
nosotros los seres humanos no 
tenemos; así también, si uno de los 
ahnápsÿro no quiere a alguna persona, 
enseguida lo maldice hasta darle una 
enfermedad, como cuando uno bebe el 
agua. Así también, cuando una 
persona no es de su agrado y para 
enfermarlo, pone los microbios en el 
agua y cuando uno bebe el agua 
impuro, enseguida a la persona le crea 
un malestar general en el estómago y 
otros tienen hinchazones de estómago 
por beber agua sucia, contaminada. 
Dicen que estas son un de las 
maldiciones de los ahnápsÿroé  
Y ¿quién puede curar estas 
enfermedades?, sólo los grandes 
doctores chamanes pueden sanar 
estas enfermedades horribles creadas 
por los seres míticos, porque ellos 
poseen grandes virtudes y vocaciones 
con los ahnápsÿro y los chamanes no 
todos son iguales. Cada chamán 
posee diferentes talentos para curar a 
los enfermos y distintos poderes para 
cada petición; es por eso que los 
konsaho sanan a los enfermos y no 
importa qué clase de enfermedad sea.       
Así, sucesivamente, los doctores 
chamanes más prestigiosos salvan a la 
gente. Esta es la historia de este 
relato. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Tapyne onoota bahluta   La historia de los grandes caracoles 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Erze tapyne wyr ytsypo dechy hnymich 
uut, hn de arichpo, heke uhe ochihisa 
hnymich ich tokole, uhe ybyk ich 
tokolyhy wyr oxie dotehe, uhe ybykpa 
ich niogot dich ich uuxi uu tapyne xuu 
chykäha wyr oxiie, nehech xuu 
hnymichyhy waa yraxta ich tutür ichy 
debuhu uu yraxy hn uhe jëer e kÿrr, 

Cuentan que los grandes caracoles 
abundan bajo del agua, así también 
bajo tierra se pueden encuentrar; estos 
caracoles están en todas partes. 
Cuando llueve y la lluvia se prolonga, 
los caracoles salen a la superficie de la 
tierra para poner los huevos, 
principalmente cerca de los riachuelos, 



kÿrr, ich tutür wichy onoota wyr xy 
ahnápsÿro posopo, hn heke ör poso 
häro, heke ese owi ich tapyne ñurhu 
wixy kyhnïa hn uhe echym ich ee 
puurh hn hüre, uhe tokolyhy urüt ich 
hüra, ich omo ich e purh hüra, uhe 
omochys hnymich echyke nehech omo 
wahacha hnymich uut xich kyhnïapa 
heke to xy eke ör poso häro, wyr 
kuche xy tära behepich keite hn xy 
ahnápsÿro yluu hn ahnápsÿro ytyso. 

que  en yxyr se dice oxie. Cuando los 
caracoles comienzan a cantar, 
entonces se aproxima  lluvias intensas, 
porque los caracoles están destinados 
para anunciar abundancia de agua. 
Los caracoles son alimentos preferidos 
de los ahnápsÿro, así cuentan los 
ancianos; que los caracoles son el 
alimento favorito de los ahnápsÿro. Tal 
es así, que en un lugar denominado 
Owi, allí se encuentran muchos 
caparazones de caracoles. Cuentan 
que en aquel sitio, es donde los 
ahnápsÿro consumieron caracoles en 
grandes cantidades; y desde lejos, uno 
puede divisar el montículo de 
caparazones que pertenecieron a los 
caracoles, que son blancos y brillosos. 
Entonces, el sitio donde pueblan los 
caracoles se llama Owi. Esta es la 
historia que trata sobre los grandes 
caracoles. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Duhërt apabyt xuu dasupo.   La lombriz pequeña que daña a 
la gente 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ensyro sehe odyraha wichy duhure 
uhe xudasyp ese duhure bahlut uhe 
duhra ich chybyte yr oröhta tokolyhy 
onoota pehet hn xuu nanermich tokole 
uhe chyrmysÿr wich otehet ahni porhy 
data xy sem hn uhe ie nem ich xuu 
porhy late iehe nixyke apaap wich 
duhürt bahlut, chytak oso ich torhym 
oso hn torhym uu ör echii xuu hmärta, 
ese ör ñonie uhe chytak oso ich 
tokolyhy oso ykych, heke uhe omo hn 
ör yle chihila ich otsyy abÿrhy wich 
pich uhu dykehe wahacha wich duhürt 
bahlut noko torhym eiok; ysym torhym 
eiok; ysym torhym oso, wyr xy onoota 
posÿro, nixyke ihap, ichy xy otso hno 
duhu pich dykehe eech ich jahrök 
kuchyt dich, wich xy telerza nomyra ich 
torhym oso, heke uhe omo ich 
osaham, osaham wichy ese hÿr de 
ochykäha wahacha wyräbyt otsahpur, 
otsyy deke, deke duhërte nix oriok 
akaxo oriok heke ojuku owa, oriok ich 

Este es un relato que habla de la 
lombriz pequeña que daña a la gente. 
Dicen que hay una lombriz grande en 
el río, que hoy en día sale en medio de 
río y atraviesa por el canal por los 
nativos. Entonces, cuando el puhet 
bahlut atraviesa por el río o los riachos, 
no hay embarcación alguna que pueda 
navegar detrás de este enorme animal. 
Dicen que este animal enorme, detiene 
a cualquier cosa, cualquier peso no le 
es nada; es un enorme monstruo 
marino, es un guardián de los ríos, 
además de poseer el poder del tiempo, 
maneja a su voluntad el clima. 
Cuentan que también puede volcar a 
cualquier embarcación, por más gran 
de que sea; no importa el tamaño de la 
embarcación. Los yxyro cuando ven a 
este animal marino, nunca se atreven 
a pasar o cruzar con sus botes o 
canoas las aguas del río, porque es un 
bicho muy dañino y peligroso. Más 



ojehi xy owa ermyxyra oriok ihich 
kabytyke ojapür owa ie asy datyk oriok 
wixy ese duhürt wich chunt ör uhe 
okeitykër ese ör ñonie ör de, heke uhe 
chunt ich ie dix datyk, man uhe ör 
ohwo kär, opohtër hn osahÿr eseepy 
ich chymchaha ör dexo, jexy wyr xy 
niogöt bahlut uut otso, hn wyr uu yr urö 
erze. 

bien, el yxyr que haya visto a este 
monstruo marino, al duhet bahlut, para 
y pronuncia palabras de bendición, en 
forma de ruego para que ese monstruo 
de las aguas,  no haga daño  a los 
nativos tampoco a sus familiares y 
paisanos. Cuentan que es costumbres 
de los yxyro cuando encuentran 
animales o seres míticos, que existen 
en la tierra y en el agua nos escuchan 
y nos ven. Por esa razón, cuando 
alguien encuentra algún ser mítico o 
algún animal, como el puhet bahlut, el 
nativo deberá hablarle con palabras 
buenas. Se dice también que hay 
personas que no saben adorar ni 
apreciar a los animales. Hay personas 
que no valoran a los animales  y los 
maldicen. Así también hay animales 
que maldicen a las personas. Esta es 
la historia de la lombriz. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Dohurüwa chiok hn xuu dasypo.  La planta venenosa que mata a 
la gente 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Asa dohurüta wat ich chiok, hn uhe 
chybyte yr oröhta hn uhe ie abei owa 
petyk, eu wyr abysabo hn aseu uu 
niogöt uhe ie echumpetyk ichy uhe 
masaha ehyta wich niogöt hn ehe ich 
masaha ehyta ehet, masaha wyr osë 
wixy hn xuu wate ahyta late tabyta, 
uuxy eierh ich chÿr ör ärnymo wichy 
uhe kechyne yhy nemix tabytyk uhe 
xuu iehe ich ie duhu topetyk, man uhe 
ie doho datyk ich sobyro nehech sëhi 
xuu toi, ich dohurüwa serz, jahrök asa 
dohurüta uhe sobyro oso, jehy wyr xy 
pylio hn yrsÿr de uhe konsaho 
otechäha hn otytyräha oxuu ochÿr 
pemuhne ich iehe hn ie ie konsaho 
ochihipe, hn uhe ie konsaho ochihi ich 
xix otoi, jehy wyr xy konsaho yluu hn 
pylio yluu, hn pylio orö. 
 

Voy a contarles sobre una planta 
venenosa que mata a la gente. Dicen 
que esta planta es súper amarga y es 
por eso que se dice que se nombra 
dohurüwa; pero el nombre antiguo 
verdadero en yxyr es nemchyhyta. 
Esta planta es muy peligrosa, por la 
que es considerada como una peste. 
Cuando hay una persona que tiene un 
dolor de vientre muy fuerte y agudo se 
dice que doruhüwa lo invadió. Cuando 
uno se alimenta mal o bebe agua sucia 
se enferma fácilmente y los primeros 
síntomas de esta peste son vómito, el 
enfermo no tiene apetito; solamente 
tiene ganas de vomitar cada rato, a lo 
que los blancos llaman cólico.     Si 
aquella persona tiene suerte de 
sanarse lo más pronto posible, se 
salva; sino se van a la tumba, mueren 
rápidamente. Entonces, esta planta 
que es venenosa, es muy peligrosa, 
pero los chamanes tienen la habilidad 
y el talento de curar a la persona 



infectada o enferma. Como sabemos, 
para los chamanes no es una planta ni 
enfermedad peligrosa. Ellos tocan con 
sus manos, palpan y luego, con una 
soplada se curan los enfermos. 
Cuentan también que los chamanes 
usan su arte plumario para hacer 
curaciones de todo tipo a los 
pacientes. Esta enfermedad existe en 
el mundo hasta hoy. Esta fue la 
historia dohurüwa, la peste peligrosa 
producida por una planta venenosa. 
FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwege Zeballos Bibi 
Relato: Holahÿrt dich ukurbo deio de.        El gran poder de la anguila Holahÿr 
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Hma echym wichy holahÿrt bahlut, nixy 
he wich holahÿrt uhe oteu wichy 
holahÿrt uhe jelyh oso oteu, holahÿrt 
xy ahanak deio ör, iherak, ahanak deio 
ör echyt, hn ahanak deio ochisehe yre 
ese doxypyt ese hose holahÿrt, wich 
holahÿrt wich uu hose chyna dasypo 
uhe ochykäha wich ihych uku yr katÿrt 
hnu yr aat hn uhe ochunt wich aat ich 
nosy yrheu ör, ese holahÿrt wich ie 
nosÿr osope xuu dasypo, naha oso yr 
pysyro hn ahanak deio ochiuhu wyr 
holahÿr aabo hn ylchyte aabo hör wyr 
duhu poshäro ie, ochiuhu nehech 
ochyne eseep ich ie datykyx, ich otÿr 
hnymichpo ich ör owich ompo hma, 
man uhe ie odatym yr ahan petyk xy 
ohno odale dekytio, otsyy ojuko ojale 
wahacha marö pyta waa ochii nemxym 
ör yryhy ahni ochicheu ör, ahni oho 
nemxio, wyr ie marö ahan petyk xy 
konsaho uhe ochiuhu hn xy konsaho 
yluu hn konsaho ytyso hn konsaho urö 
ese oso ñonie. 
 

Este relato habla del gran poder de la 
anguila. Esta anguila no es la que se 
come comúnmente. Es una anguila 
especial y es el compañero de los 
grandes chamanes, porque ellos lo 
encuentran en sus sueños y se 
convierten en una gran anguila y se 
van debajo de la tierra y son muy 
peligrososé  Esta clase de anguila 
mata gente. Cuentan que los 
chamanes que se convierten en la 
anguila, tienen prohibido pasar encima 
de las huellas que éstos dejan en la 
superficie, porque, cualquiera que haya 
pasado sobre la huella de la anguila, 
aquel chamán corre peligro de muerte. 
Dicen que cualquier persona que 
encuentre el sitio de esa anguila, muy 
pronto se enferma y sólo los chamanes 
que poseen el poder de esa anguila, lo 
pueden sanar. Sabemos que no todos 
los chamanes hacen curaciones; si uno 
se enferma de esa maldición, no hay 
remedio que pueda sanarlo, 
únicamente con los poderes de un 
chamán uno se libera de esa terrible 
maldición, sino uno puede morir. Esta 
enfermedad no está al alcance de los 
conocimientos de la medicina 
occidental, ni aunque se lleve a los 
cirujanos más renombrados esa 
persona enferma podrá curarse; ni 
aunque se le inyecte es posible que se 



sanen. El origen de estos misterios 
únicamente los chamanes pueden 
curarlo, porque no hay médico blanco 
que posea poder de curación. Esta fue 
la historia de la gran anguila. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwege Zeballos Bibi 
Relato: Pytino Ahyrk.           La gran lombríz    

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ensyro sehe odyraha uu pytino ahÿrt, 
ese uu hose pytino ahÿrk wyr xy de 
dekytio hn dechy eiok arhypo, amylo 
uhe osasÿro chihit dekytio ich ekaha 
wahacha ich niogöt ihi eiorrza pehet, 
hn uhe echum uu hnymich ich ony, 
huu pytino ahyrk wichy xy yr yxyrk uhe 
osasÿro chiuwa uhe ybyk ich tokole hn 
chykehepo uu ör ihulo uu yrhebe, heke 
oso otybei uu dabo, hn ie oduhu ör aap 
dotehe osasÿrope hn uu katu onÿr 
namach nymo, ese pytino ahyrk wich 
deech iet ich chytak asa masaha oso 
ör nyte ohwe, osiuu, osiuu hn ese hose 
pylyk, uhe masaha ör nyte ohwe hn 
masaha ör hmër ohwe ich ie 
onunapetyk, jewo de masaha boxexo 
otër ebilyp noko, hn erze pytino ahÿrt 
wich ytsypo yhy boxexo wixy ör 
armysta nehech uu boxexo wixy ör 
armysta nehech xuu boxexo wixy ör 
olo, ese pytino ahÿrt wich eimyxap xy 
xuu oso ahni dich xy xuu masaha ör 
duxuro ahni ihaap, ahni dich, ich xuu 
dohorz ich xuu tëhi kelhe datykër, ich 
wich ese yhy eiok armysta hn uhe ie 
jyrehe ymxi tyk nehech sehi eiok, ese 
pytino ahyrt, jehy wich pylyk osiu, jehy 
wyr xy pylio yluu erze hn wyr uu pylio 
ytyso erze. 
 

Esta es la historia del pytino ahyrk. El 
gran lombriz, llamado pytin ahyrz es 
una lombriz de color rojo intenso y está 
en todas partes, sobre todo, cuando 
llueve hay en abundancia. Son bichitos 
de la tierra que anuncian el tiempo de 
la lluvia y también cuando hay lluvias 
prolongadas, no se deja que los niños 
salgan  a corretear ni jugar en el patio 
ni en los bosques donde estos bichitos 
abundan. Porque también es dañino 
para los niños. Un niño puede 
enfermarse fácilmente por ser esta 
lombriz muy peligrosa. Sabemos que 
los niños acostumbran a sentarse en el 
suelo para jugar por la tierra, en la 
humedad. Cuentan que se prohíbe a 
los niños y niñas sentarse en el suelo 
cuando hay mucha lluvia, porque así 
rezan las instrucciones de los 
chamanes.  Estos bichos, que son 
amigas de la humedad, penetran por 
los pies al ser casi invisibles y se 
convierten a veces en peste, dañan al 
ser humano. Estos bichitos también 
penetran por los dedos, por eso se le 
llama osiör, que significa invisible. 
También estos bichos penetran por el 
ano de los niños pequeños, cuando 
están sentados en el suelo, por esa 
razón es muy peligroso. Cuentan que 
estos bichos pueden llegar a causar la 
muerte a los pequeños. Y una vez 
haya penetrado hasta el vientre del 
niño, muy pronto comienza a chupar la 
sangre hasta que el niño se deshidrata 
y se pone descolorido y pálido. A pesar 
de que es un insecto tan pequeño, es 
mortal, sino se toman los recaudos 
pertinentes, tanto para los niños así 
también a las personas adultas. Estos 



bichos tienen por costumbre penetrar 
por los dedos de los pies y las manos y 
uno no siente. Si no se trata para 
curarse corre el peligro de que muera 
por este bichito tan pequeño. Hasta 
aquí es el relato de la gran lombriz 
llamado pytino ahyrk. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Tapyne Kalt.     El joven que se accidentó con un 
caracol  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Tapyne kalt wich oso porök hn 
hnakyrbitak orühwa ie hne data petyk 
ehiap hn eiwo deio. Otsyy ohno 
ochuku nahyrö hn hno ia ör toi ese 
tapyne kalt, oso ihok uu nahyrö deio 
yre xy chixeu uu syse hn uu ärmite 
nehe wyr yr depykabyt chiuwa wyrö 
xuu yrheu ie datyk dyrehe wichy 
tapyne kalt uu yr eiwo xy ytso yre eiwo 
deio hn yre de wahacha deiktyk ia ör 
chixeu nahyrö ixum wich ylarabyt 
eseepy ich ylebe tokole ese ylärt ich 
ahnymich ixum waa dosüuta ich uu 
ymatakabyt ich um ehe, ehe, ich 
kuitum uu tapyne kalt uu ihörobo ich 
ysypo hnoike ixum waa narahta ör uu 
debe yrahta chixeu uu yr dese hÿr ebe 
chymchaha pich uxi seia wahacha 
tobwich ixum wich nanymich ese 
tapyne kalt, uhe ihny japa tapynta 
diispe hn eseepy iuwe, iuwe ichy 
hnakyrbityk ohnopo ochuku dabyso ich 
he taraha tapynta hnymichyke ich 
chees waa nytaba late, tret ich e talok, 
talok ixum dekichyke sakaha wahacha 
wopyk deke techym ich ixym posabo 
ich dekyta icha hÿr märhy ixum 
nanymich ich uu akyle osees pet, pet, 
hn dyhlake otsakaha wahacha harrä 
ich yr ymehet de taraha nytabylate 
hnymich ich um aa, aaé, tapyne ches 
iok lyxyke ich ontapo, nehech uhe wyr 
akyle om wichy tapyne kalt otsyy juko 
moim wichy juko meia oriok, eseep ich 
tapyne kalt hno jakaha pehet ihny ytso, 
ihny ytso ich nytyta owich omyke ich 
dyyrkpo, eseepyke ich dekich ixum 
wich tapyne kalt nanymyta jata xuu 

Voy a contarles del joven que se 
accidentó con un caracol. La historia 
de este joven antiguo, guapo, ejemplo 
para los jóvenes de hoy, dicen que su 
estado físico no era la de un joven 
gigante o corpulento, más bien era 
delgadito, que en yxyr se dice eihaam. 
Dicen que era un joven sabio, nunca 
se cansaba y todos los días iba en 
busca de animales silvestre al monte. 
Este muchacho delgado era un buen 
cazador y se consideraba un joven 
calificado ecuánime. Cuentan que se 
calculaba la edad y que 
aproximadamente habría tenido quince 
años, era un  joven huérfano y vivía en 
la choza de un ancianito. Dicen que 
ese anciano lo mimaba mucho, como 
si fuese su nieto y el joven lo llamaba 
abuelo cariñosamente. Cuando va en 
busca de su presa al monte, cualquier 
animal que haya cazado todo era para 
el abuelo. Porque cuando el muchacho 
se accidentó a causa de un caracol, 
nadie lo cuidaba y sólo el anciano 
trataba de ayudarlo hasta lo mantenía, 
porque un caracol le había cortado su 
pie y no pudo más caminar por mucho 
tiempo, al no poder rebuscarse por el 
monte porque la herida era grande y 
cuando se recuperó, le tocó el turno de 
mantener al anciano y a la esposa de 
éste. Cuentan que el anciano, tenía 
varias hijas hermosas y todas eran 
solteras. Y este joven amoroso, dicen 
que tenía también varios amigos en el 
pueblo que lo apreciaban mucho. 
Cuentan que sus amigos no lo dejaban 



sëhi arhy, heke otso oxuu dele om 
eseepy ich wich ymatyt sahräk wich 
boxexyt hnakyrbityt ich ixum wate 
deihyta, wich chix nanymich kukuhun, 
hn ese kukuhun xy doter wate nerähta 
hn waa deihyta, hn uhe waa yrähta 
mykër ich iim, hn xix chytak wichy 
boxexyt hnakyrbityt, uhe ochykëra, 
otsyy tapyne kalt, dyhyrbyt ich ohno 
ochix intypör; ich um wich dekich um 
deke ouwa iok uu echo uhe ochÿr 
intypör, eseepy ich dekich sohwa um 
mechum esehemei ode wahacha 
intypör jywo, ese wyr pytino jywör iehe 
dyhlele chix porhy ich ohno, ohnoi 
intypor juwo akyle oia, wichy tapyne 
kalt uhe hno ich wyr akyle oia, ich 
akyle okyhnïa hn uhe ochix wahacha 
ich poihito ochix intypör ich e hau, 
haué, ich tapyne chyrºk wichy 
kukuhun topabyt um ahle, ahle tuk 
nokynehe diis poihito wixy, ich wich 
kukuhun topabyt xuu ich chybyte 
wahacha xy akyle oxuu nonta poxyk, 
uu akyle omo otsyy tuk hn ojibei ör hn 
oñyna ör, eseepy ich he oxiosie ich 
waa intypora he diis wich pohoch 
lyxyke, ich uu pohoch he choxyke hn 
uhe taächyhy wahacha dahuch ich 
obylaha dich dekich techym ich um hie 
he odiokosieke um nerahta um juko 
jynäas, hn anahu oso poruwo wixy xy 
ochyraha uu kuche, eseepy ich ör 
narähta ochiuhu wich dahuchhn uu ör 
ochehuwo uu tihermo, eseepy ich 
ohnoko ohnäas ihny uu ör nasëet säs 
akyle oia wich akyle oia ich wich akyle 
oia, uu akyle otsyy tuk xy oxuu nonta 
poxyk, xuu wich kukuhunt tokabyt 
lyxyke sehi hnymichyke eseepy ich uu 
kukuhunt takobyt akyle odale ich wyr 
odale ochie dekytio, eseepy ich tapyne 
kalt oseerz wyr kukuhunt tokabyt lyxy 
akyle, eseepy uhe ohnoko hn uhe 
otaachÿhychys ich duluwo hie he oso 
onoxyke, eseepy iuwe, iuwe ich tapyne 
kalt techym wich dekich dype soly 
tahna ihyche ich wyr akyle otsyy ehe 
dyhyrbyt hn juko hapy ñyna hnaka 
asypyta erö, eseep ich tapyne kalt 

solo ni abandonado, a pesar de que 
era huérfano; y dicen que había un 
contrincante, un muchacho adversario 
suyo que lo perseguía constantemente. 
Se dice que cuando él estuvo aún en 
buena forma, sus pies, ese joven que 
lo odiaba pisaba sus pies a propósito 
para hacerlo enojar; trataba de buscar 
pleito a Tapyne Kalt. Se cuenta que 
este odio hacia el muchacito, surgió 
cuando el anciano le dio la mano de 
una de sus hijas, a la más linda al 
joven guapo llamado Tapyne Kalt y fue 
por eso que aquel otro muchacho le 
hizo la vida imposible al contrincante. 
Este otro joven se llamaba Kukuhun 
Tokabyt. Dicen que un día, estos 
muchachos encontraron varios 
chanchos del monte, que eran los 
yrmich pöre, jabalíes negros. Cuentan 
que se informó la aldea y a las chozas 
en general la existncia de los jabalíes 
negros. Entonces, el joven Tapyne Kalt 
al enterarse de la noticia, ya se 
preparaba con su abuelo- suegro, para 
ir a primeras horas con los otros 
cazadores al bosque. Dicen que el 
joven decía a su abuelo-suegro: 
abuelo, muéstrame los mejores perros 
y de distintos talentos, principalmente 
de los perros corredoresé  
Como era anciano, este hombre, dicen 
que tenía varios canes y cada perro 
tenía su especialidad. Unos, eran más 
inteligente que otros amaestrados, 
eran perros exclusivos para el 
avestruz, perros corredores de oso 
hormiguero, etcétera.     Al amanecer, 
muchacho y abuelo-suegro se iban al 
bosque y el contrincante del joven 
Tapyne Kalt, tenía su grupo de amigos 
que lo apreciaban también, que le 
tenían mucha estima. Cuentan que 
todos sus amigos fueron con él y al 
entrar en el bosque, los perros 
encontraron a los chanchos del 
monteé al encontrarse los dos banods 
de muchachos, para sus respectivas 
cacerías, de pronto surgió el pleito, 
porque cada grupo dijo haber 



akyle otaak, uhe dyhyrbyte ich ohno 
keite osahna dekich ihych hn uhe 
otaächa ich ör dekich tasör ich chiei 
waa narahta, iuwe, ich ör ahamich 
tokole xuu pokorrza, odoter oxiuta, 
eseepy uhe odoter oxiuta ich xiehe 
wichy kukuhunt chuku yluu, soly he do 
tysyrhy nehe hn tahna ihych tykëhe 
wahacha nër tuu lal, otsyy ich ysu 
tymychära, he dix kuchek nehe hn tuu 
ehmem tuupo, ich soly hnoko yxyro 
soly xy torha, he odoter pokorra nehe 
hn tymchehe kaasta urhür tobyro 
debich ich wat yluuta tixyke, eseepy 
chix wahachaka ich oxuu pokorra, 
dyhyrbyte ich omasaha kyhyrä ich 
oxuu pokorra, eseepy ich tapyne kalt 
uuxy waap asa pokorra ich wich 
kukuhum xuu kasta ïa xuu chykehe 
nypyräbo chymchaha urhur ich 
sobyroko kaas latyke ich oxuum jatapo 
ich chymchaha urhür ich sobyro kaas 
latepo ich otier uhe sobyro, eseepy ich 
iherë otsyy tuk nokynehe dobyrö etër 
lyxy, ich xuu bop, bop, bop, ich akyle 
odale ochie wich kyyrza ich uu 
pohyrke e pyp,  pyp,  pypé, oxuu ie 
ochÿr ie kase ich uu kukuhunt akyle ör 
barioko ich wich tapyne kalt chyrmitia 
örke oseerz örke, eseepy ich uu 
tymchehe jexy kukuhunt tokabylyxy uu 
akyle hn yrëhte, ich uu tapyne kalt 
yrëhte hn tymychära oteie, ich wyr  
oseerz tapyne kalt yrëhte. Eseepy ich 
ytsypo dohobo wixy odalier uhe otsyy 
cantaro, ese hose oxiosie ich uu 
tapyne kalt uu ör kantÿr ich chixak uu 
duhu kahtÿr jexy, tykybe ich ör uruhu 
dale nëer ich nëer sehi waa 
nanymicha late, ich toky, ich waa jata 
hüre ich poito wixy odale uu kukuhunt 
echo ich wyr tapyne kalt, akyle 
ochixehe duhu poito wixy ich poito 
osehi duhu poito wixy, eseepy ich 
otsyy xy oso yluu keite hn oso ör orö. 

encontrado primero a oos chanchos 
del monte. Entonces, el muchacho 
llamado Kukuhun Tokabyt obliga a 
Tapyne Kalt para que atropelle a los 
chanchos y el otro le contesta que no 
lo hará y nadie de su grupo atropellará 
a los animales silvestres. Pero, cuando 
la discusión estaba muy acalorada 
entre estos muchachos, al final, uno de 
los chanchos hirió al perro del anciano, 
abuelo-suegro de Tapyne Kalt. Dicen 
que allí se originó el pleito y el grupo 
de Tapyne Kalt venció al grupo de 
Kukuhun Tokabyt. Desde aquel día, en 
la comunidad donde vivían estos 
valientes muchachos, comenzó una 
gran mudanza a otro sitio y así se 
origin· la divisi·n de la aldeaé  
Pero, mientras que los dos grupos 
estaban aún en el bosque, el perro 
llegó con sus heridas tan pronto como 
pudo junto a su amo, junto al anciano 
sabio, que es el abuelo-suegro de 
Tapyne Kalt, cuando éste se dio 
cuenta que había surgido un problema 
y comenzaron la mudanza a otros 
sitios evitando enfrentamientos 
masivos. Cuentan que Tapyne Kalt 
siguió a su abuela-suegro y estando ya 
ellos en la nueva aldea, se organizó un 
juego, un deporte llamado pokorra. Allí, 
el contrincante desafío nuevamente a 
Tapyne Kalt, ya por segunda vez, pero 
ya con la amenaza de herirlos hasta 
incluso matarlos sin la condición lo 
requiera así; pero al no encontrar la 
forma de su venganza, el muchacho 
Kukuhun Tokabyt, cuando compitieron 
en el deporte, él desafío con su palo de 
deporte con la idea de accidentarlo, 
con una fractura. Entonces, Kukuhun 
Tokabyt y sus compañeros 
comenzaron a estudiar la estrategia de 
cómo vencer a Tapyne Kalt y sus 
amigos.  Dicen que decía este nativo: 
bueno, yo voy a manguear a nuestro 
enemigo y cuando él se vaya solo a 
bañar en el río, voy a aprovechar y 
golpearlo. Luego continúo diciendo: no, 
es mejor que no haga de esa forma, 



porque es posible que la gente vaya a 
decir que yo lo traicione. Este otro 
muchacho tenía malos pensamientos 
contra Tapyne Kalt, hasta que 
comenzó este juego nativo llamado 
pokorra, que se juega con palo que se 
llama kasé, o pokorra. Cuentan que 
Kukuhun Tokabyt, muy arrogante y 
decidido comenzó a desafiar otra vez a 
Tapyne Kalté  
De un momento a otro, el joven 
valiente y fuerte llamado Kukuhun 
Tokabyt dicen que ya había 
encontrado una estrategia para dañar 
a su oponente Tapyne Kalt; se cuentan 
que Kukuhun Tokabyt decía, con aires 
de grandeza a uno de sus amigos: 
mañana, voy a lastimarlos en el juego, 
cuando él corra, voy a ponerle 
zancadilla con mi palo y así lograr 
romperle la pierna. Así quedaron, con 
ese macabro plan Kukuhun Tokabyt y 
sus compañeros; y al siguiente día, 
jugaron el juego del pokorra. En el 
juego Kukuhun Tokabyt intentó poner 
el palo kaast una primera vez, el joven 
Tapyne Kalt lo rompió; intento por 
segunda vez, y nuevamente la fuerza 
de Tapyne Kalt era imposible de 
superar y rompió el palo. En la tercera 
ocasión surgió un enfrentamiento 
bastante fuerte entre los dos bandos y 
dicen que rompieron las vasijas del 
grupo de Kukuhun Tokabyt y así 
comenzó la pelea entre perros. Esta 
fue la historia del muchacho Tapyne 
Kalt. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Antyko aabo uhe ches ör wueheta.  Las lombrices del avestruz 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ensyro sehe odyraha uhe antyko ches 
ör wueheta ese antyko wyr xy tära wyr 
pemo, heke ese pemo jelyhy oso 
osehe arhy, jehy pemo wyr uhe ixym 
ör antyko, jehy pemyt uhe alehe pixt 
arhy hn uhe terhy owa ich ie entypetyk 
techym wahacha hn eiehe ërpyta pata 
ich terhy owa ich eräha wich xix xuu 
owa doso hn chymchaha owa uu dexo 

Voy a contarles la historia de las 
lombrices del avestruz que desde un 
inicio, desde los tiempos antiguos 
hasta hoy, siempre fueron y han sido 
los consejos más importantes para 
todos los jóvenes. Se cuentan que 
nunca se permitió a los jóvenes 
acercarse o aproximarse a los 
avestruces, porque a los avestruces 



hn chymchaha owa wyr antyko hn 
erze antyko ihny xuu wat eherza doso 
hn xuu anër doso, xuu etybich doso 
esepyke ich sepëesa wate ewueheta 
late ich ie noimpetyk anuhwo antyko 
uhe sakahachys ör wueheta ie doter 
osope, ese antyko taak yr ie teu wyr 
eiok ikikarpe xy chekuxu wyr ör 
wueheta ysyrö wixy nehechy otoi. 
Antyko xuu dasypo sehi ör ich otoi, 
heke uhe oso porrzio uhe oteie ich ör 
eiuche wyr kuche mynuo, nëer ole uhe 
ochilehet ich otsyy takatym antyko 
dekuxu wueheta pysyro pet, pet, ör 
yre ochyraha wyr antyko uhe xy tära 
wyr pemo heke jelyhy oduhu pemo 
terhy yre xix otola uhe pemo terhy 
oso. Anahu boxexo aahlo ie 
odyrehepe uu kuche uhe mynuo uhe 
marö otsyy jährok, ese pemyt uhe 
terhy oso ich chymchaha ör antyko ich 
jährok jehy wyr xy pemo yxyrk hn 
pemo yluu hn pemo yr orö. 

gusta patear a cualquier cosa, a la par 
que es su defensaé  
Cuando un avestruz patea a una 
persona, al instante mismo le transmite 
todas las lombrices y la persona 
comienza a enfermarse. Se cuentan 
que uno de los síntomas es que la 
persona comienza a toser sin parar, 
producto de los microbios hallados en 
las patas del avestruz, a los cuales los 
nativos llaman antyko y esos microbios, 
cuando están muy avanzados, la 
persona corre el peligro constante de 
desmayarse, porque una vez que los 
microbios se han instalado en sus 
cuerpo, los bichos comienzan a chupar 
toda la sangre. Y esas malas 
costumbre de los yxyro se convierten 
son pestes peligrosas. Dicen que 
cuando las mujeres se pelean y se 
insultan entre sí o maldicen a su 
contrincante y si una persona dice con 
rabia: espero que la enfermedad del 
avestruz se te mude; los antyko reciben 
este insulto provocado por las 
personas malas que maldicen a su 
semejante y así pasa a ser muy grave. 
Es por eso que se prohíbe 
absolutamente lanzar insultos contra la 
gente invocando la enfermedad del 
avestruz, porque puede producir una 
división masiva en la aldea.  Por esa 
simple razón, los ancianos de la 
comunidad prohíben terminantemente 
esas palabras bastante feas y 
provocativas. Hoy, la nueva generación 
están muy vacíos de estos consejos de 
los antiguos yxyro, porque la Mayoría 
de los instructores han muerto; los 
muchachos de hoy, ya no saben más 
estos consejos sobre los microbios que 
los avestruces tienen en su cuerpo. 
Este es el relato o la historia de los 
antyko. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Ehpïetyta chichör wosdeio.   El poder de la raya 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Echym wichy o echym wichy doxyt o 
doxta  waa hose ehpïetyta. Ahna 

Quiero hacer un relato sobre el poder 
de la raya y la persona que tiene la 



ehpïetyta uhe jechumylo ich mynü ap, 
jepyxupylo, yre ich eiuwox techym 
dekytio hn umo oso uhe chytak oso ich 
chiuwa yr hnymich depytio hn uhe japa 
odyrehe deluwyr ich iehe ör utyke chÿr 
ör waa yr debich, xuu chichör xuu 
ehñak chiuwa ör wate yr kolta, ich uhe 
ochunta ich otsyy ehpïetyta chicheu 
iok tokolyhy arich ich sehi hnymich ich 
chÿr ëryxy nymo, waa ehpïetyta woso 
ich tutür wichy apuch lyxy sobyro xuu 
kanhta hn xuu puwei hn ie datyk tokole 
ich sansaha ykio wixy xuu memyt sehi 
hn uhe ich dosopa ich ierh ahni hnë xy 
ierh hn nehe oierh, nixy he kuchyt 
mynykaap, jehy asa ehpïetyta osiu, 
osiu , debylybyte uu yr echio hn ynerö 
hn debylybyta aabo asa ehpïetyta, 
woso deio de hn ie doter osope. Jehy 
konsaho ochyraha hn ochii nemyxym 
ahni woso deio ich konsaho odoter 
xyp, xy ochÿra wichy yr yxyrt ese 
niogöt oxuu yhy ich juwyr owich om hn 
uhe ochicheu ich ie owich ompetyk, 
osdeio hni owich om, hn uhe echym 
ich ohny xy nytyta wope dyk ich e 
talök, talök ichy ohny hnapo ich um 
ehpïetyta chicheu hna pyyrza keite 
nehech chimehi, hn xy wyr yr woso 
uhe jexy de takaxo dawich, wyr xy 
doxio yluu hn doxio waa orra. 

raya. Como sabemos, la raya es un 
pez pequeño redonde que tiene una 
Kola, donde contiene la ponzoña; tiene 
también ojos, oídos, y bronquios como 
todos los peces y los demás animales 
acuáticos; por eso tienen habilidad 
para moverse rápidamente en el agua 
hasta en las profundidades del río, y 
todos estos animales acuáticos 
pertenecen a Debylyby. Como 
sabemos, algunos son malos y otros 
son buenos, pero en general las rayas 
son pequeñas, pero la ponzoña que 
tiene cuando clava a una persona, muy 
pronto lo tumba, porque el dolor que 
produce cuando clava su aguijón es 
muy fuerte y no hay hombre que pueda 
aguantar la ponzoña de la raya. La 
raya, con una sola púa de la Kola, ya 
mete sus ponzoñas, y son muy 
peligrosos, no hay hombre que pueda 
aguantar, hace llorar y enseguida hace 
vomitar a la persona que clavó a causa 
de intenso doloré Las ponzoñas que 
tienen las rayas, son la maldición de 
Debylybyte, así dicen los chamanes 
quienes curan estos dolores agudos; 
sólo los chamanes que poseen el 
poder de ese ser mítico que está en el 
agua y  en el peor de los casos, 
cuando se le inyecta a una persona, 
esta persona tarda mucho para 
sanarse y cuando se alivia y queda un 
defecto en su caminar, en su andar, 
camina como si fuese un rengo. La 
picadura de la raya ya es para toda la 
vida. Esta es la historia de las rayas 
ponzoñosas. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi  
Relato: Debylybyta ches wör.   Maldición de Exynwyhÿrta. 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Anahu ensyro he omio otsyy asa hose 
debylybyta ches wör, wichy xy uhe 
terhy uhe oso chix uu nonie ichy uhe 
odyyrk xix ochiei, oiehechys ich ochunt 
waa ehebyta dotehe wahacha otxurüta 
ich umehe xyp eech xy ytso uhe urüt, 
uhe tyskër dabo tiha waa debylybyta 
uhe ochunt, xuu ochunt yre hn yre xy 

La maldición de Debylybyta ches wör 
habla de una persona que encuentra a 
un viejo raro, en yxyr se dice chixnonio. 
Cuando ve un bicho raro o escucha un 
ruido ensordecedor, entonces uno ya 
sabe que es el grito de los seres 
míticos. Dicen que con solo temer a los 
gritos de los seres míticos una persona 



de onoota uut, yre xix tiha hn uhe 
echum wate onoota, uut ich e chuh, 
chuhé, xuu onoota dahat hn xuu 
onoota iehet uhe wate asa debylybyta 
dota, hn eebe tihapo um waa, waaé, 
ich otsyy he entyloko ie debyltakax xy 
hma ërlo tihe wahacha eseep ich otsyy 
oñuntyke uhe tyskër daabo yr de 
wahacha onoota wyr ich xurëhe 
dekytio ich chypëesa harrä ör uu 
poxuwo ich chybyte yr oröhota, wyr ie 
dix datyk xy otër, ich oso wixy 
okeitykër ie, eseep ich otsyy jukulo 
jehilo nokö ie jix eiok ihonio, 
debylybyta dale uu ota yxyro ykio uhe 
marö otsyy sirena, papa bahluta, akÿrt 
wyrhyt hn wökorix hn chisehe yre waa 
tymychära apuwityta ich yrhy ahwo 
wÿrtso waa popyta bahluta, asahai 
waa Debylybyta, nyky uhe ochix ykio 
ich doter xyp xy ytso uhe ihny jykich 
sehi oso, konsaho oches uu duhu 
hnakyrbich oimyhy ie otsyy duhu yr 
konsaha eseep iuwe, iuwe ich chykëra 
hn yr ich de onoota bahluta hn uhe 
nÿrhy ich teechy seet dere, wyr erze 
uu konsaho deio wyr uu debylybyta uu 
jyle wyr ie odoter petyk, konsaho 
ahanak deio wyr uhe ochukuta uhe 
oso obylaha deio, nehech terhy uu 
hose beerzy përt posÿr, wyr ytsypo 
ochukuta ahanak deio depo tehnia 
ñynsyro ie osehi datyk heke anahu 
konsaha deio uhe ode, wyr uhe 
ochukuta wyr pylio, ese osiu deio ie 
marö odukuta petyk ich omxio wixy 
iehi ie odyraha ymxityk, xy ahanak uhe 
chiuhu, xy ahanak deio yluu hn ahanak 
deio ör orra. 

ya se enferma muy grave y los ruidos 
que uno escucha son ruidos que 
vienen de las profundidades del agua. 
Se cuenta que esos espantosos ruidos 
hacen que las aguas del río se muevan 
violentamente, que producen oleadas 
muy fuertes que puede derribar 
pequeñas embarcaciones y todos esos 
movimientos violentos son a 
consecuencia de los gritos de los 
ahnápsÿro que están bajo el agua. 
Pero hay otros gritos de los ahnápsÿro 
que son más dañinos aún. Hay otro 
gritos que son de alegría, pero nunca 
la gente se atreven a acercarse a los 
sitios de donde provienen esos gritos, 
y así como existen ahnápsÿro buenos, 
hay tambi®n malosé Dicen que 
Exynwyhÿrta es muy parecida a un pez 
que esta bajo el agua, a quien la gente 
no indígena da el nombre de sirena del 
mar. Y cuando una persona lo ve a 
Exynwyhÿrta, esa persona de seguro 
ya está enferma, ¿y ahora quién le va 
a curar?, solamente hay una 
esperanza, por intermedio de los 
mejores chamanes pueden llegar a 
sanarse. También dicen que las 
personas quedan como un hombre  
ebrio o como si un hombre estuviese 
inconsciente. Sólo, los chamanes 
pueden curar a esa persona que vio a 
la diosa del agua; se cuenta que las 
personas que ya han sido curadas, 
esas personas, después pueden recibir 
un talento de ser un gran chamán para 
sanar a otras personas. Cuando lo 
recuerdan, todos son misterios que 
otorga a las personas. Esta fue la 
historia de Debylybyte. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Waa kahartyta takaxo dawich ich chix dabixt.    
La araña prepara su red para atrapar a su presa. 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Asa hose kahartyta wate uluwix, 
kahartyta  xy ytso uhe otsyy carcel, 
wate omasaha ich ie datyk tokole. Asa 
kahartyta wate dihityle lyxy chix, hn 
wichy kahartyta ñynsÿrt hn yre uu 

Este relato cuenta cómo la araña 
prepara su red para atrapar a su presa. 
Dicen que la araña cuando prepara su 
red es muy parecida a la prisión; esta 
red la prepara con mucha sabiduría 



kahartyta bahlut heke uhu ahanak deio 
wixy otola, asa kahartyta bahluta otsyy 
de pört dihityle lyxy tära heke ese 
konsehet uhe tÿr ich wÿrhytpa, hn yre 
uhe xuu dech ich he duhu dasypytyke, 
hn yre jelyh duhu dech, yre xy xuu uu 
duhu dihipo ahanak deio wixy chÿr ör 
wichy yr rë, hn ese red uhe chÿr ich ie 
oso ör ihich kynehetykix jehy kahartyta 
uhe chÿr ich xuu uu ahanak deio wixy 
xuu wyr konsaho deio wixy chÿr ör del 
xuu ör yle jexy jaka, xuu ör yle tÿr 
hnymich nehech otoi, heke ese dihityle 
lyxy wichy kahartyta bahlut, heke uhe 
ahanak deio wixy otola, xy ahanak 
deio yluu, hn ahanak deio yr örra. 
 

para poder atrapar a su presa y cuando 
consuma los hechos y cuando un 
animalito cae allí, ya no tiene más 
escapatoria. Cuentan la historia de un 
chamán yxyr de nombre Dihityle, que 
cuando hablaba a sus colegas 
chamanes decía: yo soy la gran araña, 
poseo el espíritu de la araña. Cuando 
comentaba a los otros chamanes estas 
palabras, los demás escuchaban 
atentamente los consejos del gran 
chamán Dihityle. Se dice que los otros 
chamanes le temían, porque sabían 
perfectamente el poder que poseía, 
porque frecuentemente hablaba sobre 
la araña del cielo y decía, que él podía 
capturar el espíritu de los otros 
chamanes; así también, cuando 
Dihityle empieza a cantar por la 
mañana, se pintaba todo el cuerpo, y lo 
hacía con la pintura de la ostyrbyta, 
que es de color rojo. Y también 
utilizaba su arte plumario de color rojo 
y nunca contaba las veces que soñaba, 
al otro chamán, pues así se peleaban 
en sus visiones y sueños y al 
levantarse al día siguiente comenzaba 
a cantar desde el despunte del sol 
hasta la caída de la noche, que en yxyr 
se llama xu dech, que significa vencer 
al enemigo o matando al sol...   
Entonces, el prestigioso chamán de la 
aldea llamado Dihityle comenta a los 
otros chamanes diciendo: ya he 
matado en varias ocasiones a otros 
chamanes con mi red y los he vencido. 
Porque yo disputo el poder en peleas 
con chamanes de otras tribus; por eso 
el konsaho Dihityle, en vida, los demás 
chamanes de otros pueblos nativos, lo 
respetaba y honraba mucho su 
persona, a pesar de que es un 
konsaho porö, él decía: yo extiendo mi 
red como una gran araña que viaja por 
la galaxia; cuando yo extiendo ningún 
chamán puede pasar por allí, porque al 
pasar pueda quedar atrapado y puede 
morir en la red de araña. Este chamán 
de nombre Dihiytyle decía también: 
algunos chamanes se han quedado 



atrapados de las piernas y otros, de los 
brazos, hasta que se mueren. Los 
chamanes de otros poblados conocían 
bien el poder de Dihityle, que es el 
chamán de la araña. Según  la 
costumbre de los yxyro ybytóso, ese es 
su t²tulo  ñdoctor de las ara¶asò. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Xekurkyt waa yluuta uhe hnii tokole.        El origen de la luna nueva. 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ese xekurkyt wichy sehe odyraha waa 
yluuta uhe hnii tokolyhy tenit. Uhe 
xekurkyt tokole xix tysÿry niogöt waap 
ich hnii tokole, hn uhe tokole ihny 
dechy nypyräbyt hn dyhlich jëtpo ich 
seem yre ich dechy pört ich hosy oso 
omoho dekytio hn ihny ie dihit dekytio 
petyk xy uhe ich ýrhy ör hutubyta ich 
ñokört dich ich chihit oso dekytio, chihi 
oso yle chihit oso dyrpe hn oso omie 
ese xekurkyt jehy wyr uhe sehe ensyrö 
odyraha uhe ensyrö omo keite hn xy 
eiok dech, Dios ihoköro  xy eiok dech 
xiör keite, ele xekurko wich konsaho 
ochix hn ochykëra uu Reehi lyxy chix 
hn uhe tymychära uhe sehe ör aabo 
xürha ich etak, hn boxexyt uhe etak 
ich sehi wate data, eseepy ich odale 
wichy konsehet Reehi lyxy otsapür 
otsyy waa tymychära late ihyt teu hn 
ich osdeio uhe ytsorz hn ie xurha 
petyk, eseepyke ich ele konsehet dich 
lyxy tÿr, xiokor pisyt otich tÿr xuu 
deheta a püuh, wichy xekurkyt ñynsÿr 
hn xekurko dexap, eseepy ichy tyrët 
töhwa wich yr ahanet chürzyhy hnymo, 
chynsaha polaxÿro churzyhy hnymo 
sepëesa uu yr ihuch ich huta e purüh, 
eseepyke ich sepëesa, sepëesa ich 
noko sehike ich uu boxexyt xürha, 
heke ese xekurko uhe marö, otsyy 
partera tybei uu tymychära uhe ör 
mykër heke ese kechyne uhe 
ochyraha wich xekurko ich otakaxym 
wyr mykër oxuu ör aabo xürha, jehy 
noho xy oxiu yluu, hn oxiu urü.  

Este es el relato que habla del origen 
de la luna nueva. Cuentan que la luna, 
según el relato de los chamanes, tuvo 
un reposo de tres días después de 
haberse bañado; luego recién sale 
afuera como una persona bien aseada 
y limpia. Dicen que cuando comienza a 
salir, lo hace lentamente como un niño 
recién nacido en el primer día; el 
segundo día va creciendo poco a poco 
y el tercer día, se ve apenas el rostro y 
va subiendo. Entonces, al cuarto día va 
aclarándose el reflejo, como un niño 
que abre sus ojos por primera vez y 
sigue creciendo y madurandoé 
Según la expresión de los chamanes, 
dicen que la luna es la hermana menor 
del sol y es la responsable de dar su 
lumbrera, su luz al mundo y es por eso 
que nace nuevamente para cumplir su 
tarea.              Y hay chamanes que 
poseen el poder de la luna y a estos se 
denominan xekurko aap, que significa: 
hijo de la luna.  Cierta vez, un yxyr 
ybytós también chamán, que cuando 
comenzaba a cantar sus canciones 
decía: yo soy el hijo de la luna. Se dice 
que también era un especialista, uno 
de los grandes doctores obstetras; 
cuentan que el pueblo lo respetaba y lo 
admiraba mucho, porque él cuidaba a 
las mujeres embarazadas, las atendía 
con mucha paciencia. Y cuando una 
mujer tiene problemas en el parto se le 
llama al doctor Reehi, que viene y muy 
pronto resuelve el incoveniente a la 
mujer que tenía problemas de parto. 
¿Y cómo lo hacía?. Dicen que el hijo 
de la luna se pintaba el cuerpo con la 



ceniza blanca;  desde su cabeza hasta 
los pies y luego, pone las pezuñas 
sonoras en las piernas y lleva su 
aparato detector que se llama ahanet y 
luego hace su marcha hacia la casa de 
la de la mujer que tiene problemas del 
parto. Dicen que antes de entrar  para 
atenderla, rodea tres veces en la casa, 
y al instante cuando él para de girar, la 
mujer pare y el niño nace por si solo. Y 
tan pronto se  notifica que el niño ya 
nació vivo, y así, con esa experiencia 
se le conocía al doctor Reehi, como un 
gran obstreta. Según  otros chamanes, 
conocen a la luna como un gran 
portero y dicen que él es quien 
engendra a los niños del mundo, y esto 
es algo muy importanteé Por eso el 
calendario del yxyr es por el contador 
de los ciclos de la luna, a partir de su 
embarazo y esot es algo común en el 
mundo entero. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Xekurko tohwta.    La luna perezosa. 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ese uhe sehe ensyro odyraha otsyy 
xekurko tohwta ese uhe otsyy xukürko 
tohwta yre umo wichy dech um täm, 
ich yre um xam menör hn wich Mayor, 
dech wichy yr Mayor hn xekurko uu yr 
menör, chyrahak xyp uhe chuki nahyrö 
hn yratax hn aabox hn xy debihi wich 
detiibich ese dech, otsyy osakÿr hni xy 
wich dech hno tÿr wahacha hn he dix 
wahachaka hn tybich chykia pört sapur 
soly owy datyke, ohwy datyke ich 
kotsÿrbo pört ich kotsybo kai, ich otsyy 
soly ahyr hurra, ahyr hurra, ich xierüko 
ich pört xieru yr hurra xekurko tybe 
wahacha ich um detiibich uhe tyrët 
ihok okyiuta wixy sanymychy ich nöpo 
ii jewo ich pohta um soly hiie ahök, 
okyiuta wixy, uhu napoko heke ex 
naho, dech soly tynkia porzyke hn 
tykybii tiehe wahacha ohröta, otsyy 
eseepyke hn xekürko soly dechole nix 
takaha , dech soly ehe dyhyrbyt hn nix 
bo ëet, iokhma kainehe ich ohny arhü, 
arhü, ent xekurko soly ehe tukunt, hn 

Voy a contarles la historia de la luna 
perezosa. ¿Porqué le dicen la luna 
perezosa?.  Dicen que la luna no era 
hábil ni práctico para buscar su presa, 
según los chamanes, la luna es el 
hermano menor de sol, que en yxyr se 
denomina detiap xam y la luna llama al 
sol, su hermano Mayor, ytyt. Cuentan 
que la luna tuvo hijos. Así también el 
sol tuvo esposa e hijos; dicen que 
ambos tenían familias. Entonces, la 
luna dependía de su hermano Mayor, 
el sol, para buscar su alimento porque 
él no tenía habilidad ni practica de 
cazador de animales silvestres. Un día, 
el sol se preparó para ir a cazar y se 
iba con destino al bosque, lugar al que 
acostumbraba ir todas las mañanas. 
Dicen que el sol no logró presa alguna 
en este viaje al monte; entonces, el sol 
se detuvo y decidió pedir ayuda a 
alguien más superior que él.         Se 
cuenta que el sol reclamaba con las 
manos arribas, rogando a alguien más 



yre ie nunt petyk xy um tukunt 
dyhyrbytyke ich noko he dix wahacha 
ich tybii, soly ohwy datyke, ohwy 
datyke, eseepyke ich ponchyko deio 
wixy tär pört, yre ie ely hapy kai hn tuu 
pört diero wate hurra hn takahi tiixie, 
nët waa dech uluta, hich otatym pixyre 
hn iehe uhe okyuita kai ich masaha 
otyke, eseepy ich e hututu, hutututu, 
ich ie tokole petyk, waa okyiuta kai ich 
ie uhürtykix, eseep ihny detipabyt 
techym wahacha ihny okyiuta kai ich yr 
de wahacha okyiuta uut, eseepyke ich 
dexybich um ahyrö pört, ahyro pört ich 
detibich chysër, chysër, uu kotsyrbo 
chiuhu wich dexybich lyxy, ich bari 
xyp, eseepyke ich detiibich tytyräha är, 
ich ohnoi waa yr okyiuta detiibich 
takaxym, eseepyke deech iet ich 
detiibich nopo,  chix wahacha ich 
chisehe yre ñentu, eseepyke ich ñentu 
um dech soly he owa ñantu, ich dech 
um ñentu um iok, iok ñentu, eseepy 
ich soly axy ojybe tykybe dech 
chicheku, chybyte yr wahacha ich 
chexypo, sehnier dekio, sehnier dekio, 
ich soly hap aaxy soly dix lyke hn 
eiuhu asorza eseepy ich dech uuxy 
sytër yr nymo sytër  yr nymo ich 
saham ich dech chiuhu dasorza ich 
ichurza hnyka ich porö ich otynym osei 
nanymo, ich ñentu sei nanymo chiuhu 
dele jexy hnymich chÿr dere, chÿr 
detiibich, eseepyke ich xekurko tohwta 
soly he uhu ynapokoxam, otsyy ich 
dech soly tix wahacha hn tau wyr 
hnyka eseepyke hn tiisaha iok ñentu 
hn takaha, hn ñentut umio soly aaxy 
ich tukuxy hn tix arhyke ich tiuhu 
pichorra, dech tatym soly ent eu wyr 
hnyka wap hn ahakör wichy he 
neinanymo ich tuke ich ahanoke, 
eseepyke dyhyrbyt ich xekurko tohwta 
noko he dix wahachaka hn te hnyka, 
eseepy ich ñentu xuu uuxy ñentu soly 
aaxy ojybe, ich echum xekürko ich 
uuxyke ich sehniër dekio, sehniër 
dekio ich chiuhu dasorza ich e syst, 
ichorza tokolyke, ie ely ich da, ich oxuu 
uuxypo, eseepy ich ie nykape ich 

superior y poderoso que él.  Entonces, 
el sol en su pedido decía: ou datyke, 
ou datyke, que significa, señora de la 
naturaleza envíeme provisiones porque 
no logro nadaé 
Al cabo de un buen rato, el clamor del 
sol fue respondido uno tras otro. 
Cuando las bolsas caían al suelo, el 
sol no salía a recibir sino que estuvo 
mirando pacientemente la cantidad de 
provista que caían del cielo, veía el 
montículo de provistas que enviada, el 
más poderoso, el superior a él. 
Entonces, cuando se percató que era 
suficiente, de nuevo levantando las 
manos pidió para que se suspenda la 
cantidad de alimentos donados por el 
superior, porque era todo lo necesario 
para su familia. Entonces, el superior 
escuchó su plegaria y cesó la caída 
masiva de  provistas del cielo. Cuentan 
que allí el sol salió para clasificar las 
provistas que fuera enviada por el 
todopoderoso; no se apresuraba él 
para salir de ese sitio y actuaba de 
manera sabia, además de ser un 
poderoso tambi®né  
Dicen que cuando terminó de 
seleccionar las provistas y cargó sobre 
su hombro  varios artículos y se dirigió 
hacia el campamento. Cuando la gente 
lo vio llegar al campamento, pegaron 
un grito de algarabía y decían en yxyr 
hwoso, hwoso, que significa, miren el 
sol que está viniendo; es el sol que 
trae muchas mercaderías. Ante la 
multitud alegre, su esposa y su hijo 
salieron al encuentro. Cuentan que al 
amanecer, llamó a todas las personas, 
a todos los paisanos de la comunidad 
para que lo acompañaran a acarrear 
las provisiones que está en el sitio 
donde él reclamaba ayuda de su 
superior. Allí, el pueblo se regocijaba 
tanto con el sol por las provistas 
traídas. Al día siguiente, llevaba 
consigo un grupo numeroso hombres y 
mujeres;  casi toda la medía mañana 
acarreaban las provistas a la 
comunidad, y todos comían los 



wichy poxt pixt, otsyy chiuhu dasorza 
ich ie ñentu ichoröpe , xy yxyr ichorö 
tykybe ñentu dalyke xu pak, pak, pak, 
bari apyke oxuu xekurko lyxy heke, 
otsyy xekurko tohwta, eseepyke ich 
detiibich sahna ihych soly hie he ñentu 
duhu ich lyxyke, ese ich dech tytyräha, 
tytyräha, ich owich omyke, hnoi 
dyhyrbyt ich ñentu tyrëtpo techym 
wahacha ich um pato wixy tysÿrhy, ich 
ytsypo dech he masaha wahachaka hn 
iin päa chisehe yr pato, eseepyke 
chïxÿr pört ich chiuhu pataka, ich uu 
pato um waa pata jehy dech chiuhu 
chix pört iin wyrök, eseepy ich chiuwa 
yr örmo, ese ich dech xuu tap, tap, 
tapé, pato wixy ich taªchaka ich 
xekurko tohwta ii soly uhu ynapoko 
tam, soly mechum tix wahachaka hn 
tukumo waa pato wuet data hn 
tokohnok tiixyke hn tau wyr pa tau, hn 
tokoin hwyrök hwyrök, ich pyhyta data 
xy pä, tokaha hn tykiihnymich tykio  
bum, hn tykiihnymichyhy hn potyt um 
he owa pato hn to ehe ich soly exowa 
pört eiuhu pä, takachum eseepyke hn 
tiuhu pä, xekürko chixÿr pört ich poso 
kynaho tokole, eseep ich pato xuu sehi 
xyp, detiibich sahna ihych ich e patö 
he nehi dasypytyke, eseepy ich 
detiibich hnoi satÿr, dyhyrbytyke ich 
detiibich hnopo he dix uu tiermoko hn 
xiör porhytytybyt, he nymytyke hn 
chymchaha deihyta ehet ich tiermyt 
sentii xyp hör uu uut, hn xierü nekür 
xuu tÿr hnymich komant sehet teu wich 
ihyt ich dech sem wich yr porhytybyt 
komano xieruku sanymyhy wahacha 
uruhüt, ich komano potër chix uu yr 
tiermyt sanymyhy arich, xuu tap, tap, 
tapé, xekurko techum wahacha ich 
hie dech ihok komano wixy, ich 
xekürko soly xy uhu ynapo tam, ich 
dech um mechum tomsaha tiermytyke 
hn tiokör porhytybyt tierü tän, hn 
tymchaha pihyt ehet, xekurko soly ehe 
dyhyrbyt hn tykyrëte tymchaha pihyt iet 
ehete, eseepyke hn hnoi deihabuwixy 
he dierü örke hn chimehi ör 
chymchaha ör niogöt ich komano teu 

alimentos; existía en la comunidad una 
alegría sin par al haber abundancia de 
provistas en la aldea.  Después, la luna 
perezosa escuchó la noticia y muy 
pronto vino junto al sol, su hermano 
Mayor y le pedía instrucciones, 
preguntándole cómo fue que logró 
traer muchos alimentos. Xekurko 
tohwta como él lo llama, la luna 
perezosa. Dicen que el sol le dijo a la 
luna: después del medio día yo me 
quedé exclamando con las manos 
levantadas al cielo a la naturaleza para 
que me envíe las provisiones; pero yo 
te recomiendo que cuando vaya 
cayendo las provistas no te apresures 
para juntar, porque sino las provistas 
se caerán sobre ti. Así le dio la 
instrucción el sol, a su hermano menor 
y la luna le respondió con mucha 
confianza y seguridad: yo haré lo 
mismo que tú. Al amanecer, muy 
temprano la luna perezosa iba con 
destino al bosque en busca de su 
presa y al medio día, no logró nada. 
Entonces, la luna perezosa hizo lo 
mismo que su hermano Mayor, el sol, y 
exclamó hacia arriba diciendo: ou 
datyke, ou datyke en forma de 
plegaria.  Allí, el rey de la naturaleza 
oyó el clamor de la luna y envió 
muchas provistas y galletas, etcétera. 
Dicen que la primera provista que iba 
cayendo fue la bolsa de galleta, y tan 
pronto, la luna olvidó las instrucciones 
y recomendaciones de su hermano 
Mayor, el sol, y salió a recoger la 
provista y las siguientes bolsas se 
cayeron encima de él, hasta por si solo 
cesó sin que nadie haya hecho de 
intermediario. Pero la luna perezosa, 
resultó muerto, por la cantidad de 
provistas que caían sobre él. Cuentan 
que el sol aguardó por la venida, por el 
regresó de su hermano menor,  la luna. 
Al no aparecer dos días seguidos, el 
sol ya sospechaba que la luna estaba 
muerta, porque sabía que su hermana 
la luna es muy perezosa.  Entonces, al 
saber que la luna estaba en 



wyr aabo wixy dyhyrbytyke ich dech 
hno sahna ihych, dech techum 
wahacha ihny xy ierh hÿrmo wixy sehi 
dech um napo eierh mechum 
tykynahaka hn komano chyna uu pabo 
wixy, kehe kël xekurko tohwta komano 
chyna aabo wixy hn anuhu naho xy 
oso porüwo wixy ör uluu ör urü. 

problemas, pronto fue a verlo de lejos. 
Vio el montículo de provistas encima 
de su hermano; luego comenzó a 
trabajar para sacarlo debajo de las 
mercaderías. Y cuando lo sacó de 
entre las bolsas de galleta, le sopló las 
orejas y la nariz; luego le volvió a dar el 
aliento para respirar en vida. Se cuenta 
que el sol regañó mucho a la luna, por 
ser perezoso. 
Al pasar unos días, el sol se alistó de 
nuevo para ir al bosque en busca de su 
presa. Cuentan que después de mucho 
recorrido por el bosque, casi al medio 
día, alzando sus ojos, en una cañada 
vio unas cuantas avestruces y dicen 
que comenzó a pensar unos minutos 
en cómo lograr cazar aquellos aves 
grandes. Desde luego y como era 
natural el poder del sol, éste 
astutamente se transforma en un 
avestruz, y se marchó pausadamente 
dirigiendo sus pasos a los verdaderos 
avestruces.        Dicen que los 
avestruces dudando de su origen real, 
le hablaron diciendo: si tú eres un 
avestruz verdadero, muéstranos tu 
habilidad como avestruz.  Entonces, el 
sol hace como dos vueltas simulando 
buscar comida como hacen aquellas 
aves y después acercándose a esos 
animales, comenzó a cagar, como es 
costumbre  en los avestruces; lo hizo 
como tres veces y de esa forma 
convenció a aquellas aves, que lo 
creyeron. Se cuenta que el sol dijo a la 
manada de avestruces: vamos a 
descansar un rato. Durante el 
descanso, los avestruces cayeron en 
un sueño profundo; entonces,  el sol se 
levantó y comenzó a matar de forma 
silenciosa a unas cuantas aves y 
después, poco a poco  fue acarreando 
a los plumíferos  hacia la aldea. Y 
dicen que tan pronto la luna, su 
hermano menor, fue a visitarlo para 
pedir instrucciones nuevamente al sol, 
preguntándole cómo fue que logró esa 
cantidad de avestruces.   
Dicen que después de recibir las 



instrucciones correspondientes, la luna 
comenzó a marchar en busca de su 
presa con destino al bosque. Cuando  
estaba aproximándose el medio día, 
mirando a lo lejos, vio a una manada 
avestruces e hizo tal cual, su hermano 
Mayor, el sol, le había indicado. Dicen 
que la luna comenzó a convertirse en 
un avestruz cualquiera y 
cuidadosamente caminando hacia la 
manada. Se cuenta que los avestruces 
preguntaron: ¿quién es usted?... 
Entonces, la luna contestó: yo soy 
avestruz como ustedes. Y comenzó a 
correr, hizo su primera vuelta alrededor 
de aquellas aves como demostración 
de que era un verdadero avestruz. La 
primera vuelta lo salió perfecto, pero 
las dos vueltas restantes forzó a la 
luna, que al darse la vuelta para 
defecar como acostumbran aquellos 
plumíferos, ya no era más como 
avestruz, la cagada era como de un 
ser humano. Allí, uno de los animales 
plumíferos al darse cuenta de que 
habían sido engañados por este 
hombre,  dicen que el avestruz 
comenzó a atropellar al ser humano y 
al darle varias patadas entre todos,  
lograron matarlo. Y como no regresaba 
ese mismo día a la aldea, el sol, su 
hermano Mayor, nuevamente comenzó 
a sospechar y decía: ¿será que hizo 
bien las instrucciones?, ¿o será que se 
equivocó y lo mataron?. Entonces, el 
sol siguió rumbo al bosque para buscar 
a la luna. Dicen que el sol vio tendido 
en el suelo a su hermano menor, 
estaba muertoé  
El sol comenzó a pasar encima de su 
hermano varias veces y luego le sopló 
los oídos y la nariz, y volvió a darle el 
aliento de vida. Después de eso, el sol 
le dijo a la luna: vete a descansar, 
estás muy mal.          Y regresaron 
juntos al campamento.          Se dice 
que cuando levantó a la luna y al darse 
cuenta que podía llegar solo a la aldea, 
el sol decidió y prefirió ir a mariscar. 
Cerca del medio día de recorrido 



intenso, pasando al lado de una tuna, 
vio a unos cuantos patos silvestres, tan 
pronto le vino la astucia y la habilidad. 
Sin dudar, pensó transformarse en 
pato silvestre y comenzó a probar 
volar. Cuentan que el sol fue  para 
alimentarse de la papa del agua, que 
los ybytóso llaman päa. El sol comenzó 
a volar hacia los patos verdaderos 
hasta que lo vieron. Se cuenta que 
rodearon al sol, pero él actuaba como 
pato, aleteando y moviendo las patas; 
entonces, los patos le hablaron: 
muéstranos algo de lo que sabes. Y el 
sol comenzó a saltar y saltar, luego 
eructó y sacó una papa del agua por la 
boca, y con esas demostraciones 
convenció a los patos verdaderos. 
Dicen que el sol decía a los patos: 
vamos a descansar un poco y luego 
iremos a otro lugar. Mientras que los 
patos, cayeron en un sueño profundo, 
el sol se convertía de nuevo como 
humano y comenzó a matar algunos 
cuantos patos y lo llevó al 
campamento.      Al ver que su 
hermano sol llegaba con varios patos 
silvestres a la aldea, su hermano luna,  
comenzó a pedirle consejos, como ya 
era costumbre en él. Luego, el sol 
cuando bajó laas provitas que traía 
tomó del brazo a sus hermano menor y 
le dió instrucciones para cazar patos 
silvestres. Al día siguiente, la luna 
comenzó a mariscar y cerca del medio 
día, bajando hacia un riacho, de lejos 
comenzó a divisar unos cuantos patos. 
Entonces,       la luna hizo tal cual, 
siguiendo las instrucciones que el sol 
le había dado.       La luna fue a 
convertirse en un pato y se dirigió 
hacia los patos verdaderos; luego, los 
patos lo rodearon y lo obligaron  a que 
haga una señal, para cerciorarse de 
que era un pato verdadero. Y dicen 
que la luna a saltar y saltar, después 
comenzó a eructar y al hacerlo, vomitó 
comida humana.           Al percatarse 
de que era un farsante, al instante los 
patos lo atropellaron y lo mataron. 



Dicen que habían pasado el día entero 
hasta el sol sospecha nuevamente de 
su muerte de su hermano menor; y 
enseguida pensó: seguro que los patos 
lo habrán matado porque es un 
desatento, un perezoso. Luego, el sol 
fue a buscarlo por el monte hasta que 
lo vio en medio del riacho flotando sin 
vida; el sol, dicen que lo sacó afuera y 
comenzó a pasar encima de su 
hermano tres veces y luego le sopló el 
oído y la nariz, y nuevamente le dio 
vida. Y por última vez dicen que le dijo 
al hermano inútil: vete a descansar, no 
has podido lograr nada. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Ahmÿrmyt ches konsehet ich toi umychyk.  
El konsehet muerto por la mordedura de un tatu 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Erze hose ahmÿrmo umychyk, wyr uhe 
dechy kosyt jelyh oso tehi, erze 
ahmÿrmo wyr xy oxiupo konsaho 
ochisaha yrepo heke uhe masaha uu 
kosyt ichy echyrë ia, jelyhy oso odiuwa 
namikyt ich jahrök uhe oso ochiuwa 
hname, he deech ietni hn konsaha 
wixy ochisehe yr ör osier uhe oteie hni 
ich ochisaha yre iet chisaha yre 
amyrmyt, jet chisaha yre echeet ese 
konsaho wixy, uu waap jelyxy uu hose 
kap toli wichy uhe dilakä chiila wich töx 
lyxy uu Pauchata jyhlak, hn wich iet 
kyrkylta jyhlak eseep ich he duhu wich 
Pauchata jylok lyxyke tox lyxy, hn 
chimehi yre ie duhu deech petyk ich 
waa yrahta um xix ich tuuk asypytyke 
hn ie echype ich toky, wich ie duhu 
dech petyk, nehech tox lyxy waa 
Pauchata chymchahapo xuu ykapo, 
eseepy uhe ykapo ich tox lyxy tytyräha 
xuu hno teiäha aach hn he arich untix, 
nehech um takaha takaiäha ahmÿrmo 
ich waa ylarate um kata xy akyr ich 
owa waranäk ahni tokowa pahwoso ie 
ent petyk, ich um hnoo wich ich tohna, 
hn uhe hnoko ich poito ochix 
ahm÷rmytyke ich poito um hau, haué, 
ochymchaha kosytyke wichy konsehet 
dich chisaha yre ahmÿrmyt xuu sahna 

Los ahmÿrmo o los armadillos, más 
comúnmente conocido como tatu, 
cuando están en el agujero, uno nunca 
debe meter las manos allí, porque  
hasta los konsaho corren también el 
riesgo de convertirse en ahmÿrmo, 
tatu. Por eso, cuando estos animales 
están en sus hoyos, generalmente a 
sus agujeros frecuentan las víboras, 
por eso nunca uno debe meter las 
manos en cualquier agujero que 
encuentre de camino al monte porque 
son muy peligrosos.  Dicen que un día, 
dos chamanes de gran prestigio, se 
han transformado en estos pequeños 
animales porque no fueron 
cuidadosos. Cuentan que uno de ellos 
se convirtió en ahmÿrmyt y el otro, en 
una víbora. Justamente esto sucedió, 
cuando estos chamanes habían 
peleado tratando de probar sus 
poderes; el primero llamado Kapatai, 
se apresuró bastante en pelear contra 
su adversario y el otro chamán, 
llamado Poxt, que tiene el poder de la 
araña; se dice que el otro konsaho al 
poco tiempo se transformó 
nuevamente en kihikylta, que significa 
torbellino. Se cuenta que este chamán 
de la kihikylta eliminó al chamán de la 



yre hn uhe masaha hosyt ich echyräk 
dich chymyt yrëke, he iehe uu kapytei 
lyxy dix waa Kola ich echëet ihokö ihi 
hmalate ich woso masaha waa yr 
tyteuta late, nixyke he echyrak, he uhe 
ememé, ich he diuhu ibyhlo wixy heke 
ich dosopa, ich ie ubyhlÿr nihok ich he 
tox lyxy noim uu ibyhlo wixyke, eseepy 
ich tox lyxy techyhy wahacha ich seerz 
wich duhu ahanak lyxy uku ahmyrmyt 
ör uu echeet ich ochyrmitia nehech tox 
lyxy serz, echumylo uu konsaho hn 
ahmÿrmo hn doxypo, jehy wyr xix 
ytsörz heke uhe de kosyt xix echët ia 
wyr xy yluu hn wata echëet orra. 

araña.  Porque éste al levantarse 
temprano no cantó, no interpretó su 
sueño y su visión, cuando su señora le 
dijo, reclamándole: porqué no cantas, 
si ya has vencido a tu principal 
enemigo. Entonces, el esposo de la 
señora respondió: que me importa si 
mi adversario ya muri·é 
Después de un tiempo la araña le hizo 
revivir y un día, este konsehet se fue 
para cazar en el monte, porque tenía 
tantas ganas de ir y se fue. Cuentan 
que dijo a su señora: me voy de caza a 
buscar tatu y llevaré mis perros. 
Luego, su señora le respondió: porqué, 
tú quieres irte; de veras quieres irte, 
quédate, porque no escuchas lo que te 
digo, eres tan prepotente y 
desobediente. Escúchame aunque una 
sola vezé Pero, el hombre, muy 
arrogante y haciendo caso omiso a la 
petición de su querida esposa, salió y 
se marchó con destino al monte. Al 
llegar allá, sus perros encontraron un 
tatu y con ladridos ahuyentaron al 
animal hasta lograron que se meta en 
el hoyo. Se dice que ese tatu era el 
konsehet, que al entrar nuevamente al 
agujero se transformó de repente en 
una gran víbora. Entonces, el konsehet 
Kapatai al meter su brazo en el hoyo, 
la víbora le mordió y el dolor que 
causaba aquellos ponzoñosos dientes 
de la víbora, llegaron hasta su 
corazón, porque la víbora no era una 
víbora que se arrastra por los bosque, 
sino era el gran chamán. Cuando 
Kapatai sintió que las ponzoñas iba 
penetrando hasta las fibras de su 
corazón, la víbora ya le había sacado 
todas las tripas y lo tragó. Luego de 
tragar las tripas del gran chma´na 
Kapatai, el otro konsehet, llamado Poxt 
al instante comenzó a cantar, cuando 
supo que había triunfado contra su 
oponente, el chamán Poxt. El armadillo 
o tatu y la víbora son muy poderosos y 
ponzoñosos; luego, de varias horas 
enterraron al chamán. Estos konsehet 
y estos animales en que se han 



convertido son así y son sus orígenes. 
FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Konsaho data.    El gran chamán. 

Yxyr Ahwoso                                                                                                                                                                                  Traducción al Español 

Wich xie wich uhe sehe naho odyraha, 
uhe datybich lyxy um waa naräta um 
be ñaama sehe takahla ÿnt jata, waa 
yr peikëra waa datybich yrahta chixyke 
um datybich soly sehe takahla owa 
peikata tytyraha, tytyraha datybich um 
hie, ñaama soly takahla owa peikata 
hn tytyraha, xuu juko uu datybich yluu, 
sehe duhu yr neräp xy xuu ytsorz, 
konsaho jewo de ochyraha uhe ochix 
dakyiuhwo hn jehwo ole ie ör eiuwÿrx, 
xy chuku uu datybich yluu ie niokör 
datyk, ich ör ysie uhu ahanak deio, ese 
konsehet umo uu datybich soly juko 
jexër ich datybich lyxy um ehe juko 
ñaama, waa ota de wahacha xy hnoi 
datybich lyxy seia wahacha porösuo 
ukut, wahacha pärmär ehet, perunak, 
eseep ich datybich lyxy soly ñama kix 
ony juku ñexër hn etÿr wahacha ich 
soly xy ytso doxio de, ich iehe chÿr 
deër nymo ich chiuhu tapynta ixum 
datybich lyxy, soly asak hna erä aluu 
wichy owa noxërpyt eseepy ich 
datybich chÿra dëer hnymich ich 
chiuhu tapynta jata ñama soly jata 
ahna erä, chixak chixak ich 
chymchaha koxërpyt, nërmich techa 
kuxërpyt ich tära xuu hnymichyhy 
wahacha perünt xuu hnymichyhychys 
ich ehup duxür wixy tÿr pört datybich 
lyxy tära ochexerÿhy wahacha dyt 
uhurz otsakaha, eseepy ich uu 
nermich doxyt uuxi, eseepy ich 
nërmich xierü Kapatër dich, ich wich 
datybich xierü ich uuxy xierü kärhy 
dich, eseepy ich xierü Kapatër ich yr 
xierü kähär dich ichy osehi ich ür yre 
tix osär, ör yra io ich nërmich tybii uhu 
ytyt tyrët ojaak, eseepy xy datybich 
sakaha ahyr soly aseu ër pich ese 
Kapatër jahu, eseep ich chix pich 
chicheu ich Kapatër sehek dota ich 
sahnuaha datybich pyratich meni 

Esta es la historia de dos konsaho que 
siempre estaban enfrentándose. 
Entonces, el chamán más Mayor pidió 
a su señora un favor: quiero que vayas 
a la casa de nuestro sobrino y prestes 
de él su porongo. Dicen que la esposa 
del chamán fue al rancho de su sobrino 
y le pidió prestado el porongo, para 
que su tío use. Esta mujer, al llegar a 
la casa de su sobrino dijo: mira 
muchacho, tu tío quiere prestar tu 
porongo. Entonces, el muchacho, su 
sobrino empezó a escupir por el 
porongo y no quería prestar. Dicen que 
el tío le odiaba, porque este muchacho 
siempre hacia lo incorrecto como para 
que su tío todo el tiempo esté molesto 
o enojado. Algunos chamanes sabían 
lo bueno y lo malo; algunos eran 
inteligentes y otros eran muy tontos y 
bobos. Se cuenta que el chamán viejo 
siempre odiaba a su sobrino y éste 
hacía todo lo contrario para que se 
enojara, pero eran poderosos, tío y 
sobrino respectivamente. Eran grandes 
y prestigiosos chamanes de su pueblo 
y la comunidad entera los apreciana y 
los amaba. Un día, el chamán más 
viejo, dejando de lado su enojo, le dijo 
a su sobrino: vamos a pescar. Y su 
sobrino le contestó diciendo: claro que 
sí. Cuentan que el chamán lleva 
consigo a su sobrino hacia el bosque. 
El viejo chamán había dicho que irían a 
pescar pero cambió de plan y lo llevó 
al monte, donde había muchas palmas 
y frutas.  Su sobrino, luego le dijo: tío, 
tú me dijiste que íbamos a venir de 
pesca y ahora estamos en el monte. 
Luego, su tío, restándole importancia a 
lo que piense su sobrino, le dice: no 
importa muchacho, aquí también hay 
muchos peces. Al llegar en el monte su 
tío comenzó a meter su pie debajo de 



duhlu, ñama to jaak hn xuu doxyt 
sahnuaha iok lyxy ese ich hno sehike, 
wysyk, wysyk, ich xuu nerahta hno ii, 
soly ojaak soly be ñama ojaak, eseepy 
ich yrahta hno, soly atybich soly erët 
jahu kahart, eseepy ich soly ehe hapy 
takaha ytyt ojaak sakahachys, ich xuu 
nërmich chicheu he diokör xusorz, ich 
ehekult umehe he tära doxyt ehet hn ie 
depëesa wich datybich petyk, ich uu 
kahart chicheu uu nertixy ich porpehet 
ches, xuu kahart teu dabixt, ich jahrök 
ahanak deio odoter ie, dyhlak ichy uu 
datybich um narahta um iok sehe 
tykechy kata be ñarra peikata takahla, 
he ie yr peikatakax heke sahla nërmich 
peikata, ich nërmich tytyräha ñama 
sysorz soly takahla peikata hn 
tytyräha, eseepyke ich yrahta tohwa 
ixum ich tytyräha toi, ich chixeu techy, 
techy, sëet derë techy ich nermich 
chybyte när, wich deio, set iel soly 
wich deio hn sët ietpo ich juwÿrke 
nërmich sëet uu nërtyt iehi uhe otsyy 
uxür ich tuuku, dyhyrbytyke ichy 
nërmich umy juko jexër, iehe kata ich 
masaha ota ich nërtyr xuu ota yxyrt 
chicheuku toön, ich hie ihny ytsorz, 
nehech bari, man nërmich xuu uxürt 
uxy hn poito osahna, eseepy ich iehe 
datybichyke utyke hnoko sakäs yre, 
poito ochybyte yre wahacha ich 
ochexpo oseëpesa uu datybich lyxy 
uxÿrt masaha datybich ehet lyxy hn 
masaha otër lyxy ich uxür teu uu 
datybich ihbyhlo wixy nehech chyne 
ich toky ochihisym uu datybich lyxy 
yrahlate polu, iuwe, iuwe ich um waa 
narahlate soly sehe takaha takahi 
tokohlo, ich waa yrahta um ie ony xy 
tiakär kohne ytylix toi wich ie tope he 
iex techym owa wich ahanak dich wich 
ie tope, ich wich abich um wich ich 
tohna, chix hwohÿt chybyte uruhuwo, 
eseepy ich chix wahacha hyrakäro ich 
xierü wichy yr hwohyt porhyrza 
ihnymich chiu chukut wich dërz wate 
he debihi waa chukut waa Kola 
eseepyke hn uu datybich de wahacha 
xy techym, ich um alehe ñama eech 

los arbustos, como si buscara alguna 
cosa, cuando de pronto, sacó un 
caracol y le dio a su sobrino: toma, 
rompe y usa como carnada para 
pescar. Entonces, su sobrino, haciendo 
lo mismo que le tío, metió su pie 
debajo de los arbustos y sacó otro 
caracol. L encontrarse ante este 
asombro el muchacho le dijo: mira tío, 
aquí hay otro caracol, rompe y usa 
también como carnada. Más adelante, 
una vez que tenían listas las carnadas, 
cogió un pedazo de la carne de caracol 
y puso por el anzuelo y tiró hacia el 
arbusto, hacia un gran matorral. 
Después, su sobrino tiró también el 
anzuelo hacia el arbusto y de pronto 
comenzó a sentir que le pesaba algo, 
cuando ya atrapó un pez grande. Dicen 
que había pescado un paku grande. 
Más adelante, su tío también tiró el 
anzuelo con dirección a los arbustos y 
también sacó un pescado grande 
llamado dorado, kähär en yxyr. Los dos 
hombres tuvieron mucha suerte y 
sacaron grandes peces y una vez que 
se cansaron de la pesca, volvieron 
para su casa. De regreso a la casa, 
sus señoras comenzaron a cocinar los 
peces y cuando ya estaban listos, le 
dijo a su señora: anda a llamar  a mi 
sobrino, que venga a comer y 
compartir con nosotros. Obedeciendo a 
su marido, la esposa toma camino con 
dirección al rancho del sobrino y al 
llegar le dice: tu tío quiere que vayas a 
la casa y compartir los peces que han 
traido. Cuando el sobrino llegó a la 
choza del tío, éste le dijo: oye 
muchacho, ve a clavar ese pescado 
que esta en la olla, para ver si ya esta 
como para comer. Cuentan que su 
sobrino se acerca y comienza a clavar 
el pescado, y al trata de clavar el 
pescado, de pronto el escamado salta 
de olla y el caldo se derrama por él. 
Pero el chamán viejo usaba su poder 
para obligar al pez a saltar de la olla, 
por el simple hecho que odiaba a su 
sobrino. Cuando se le derramó el 



hn etyrähalo uhu olak ybyk, ukuhurra 
iche echyke, tÿr uu hyrakäro iehe 
echyke ich dax lyxy  chybyte ukuhurra 
echyke xuu ybyk, tär chukuta hn 
chiuhu iehe chiuhu ich osasÿro, 
seerzym ich barike ich etybich lixy 
dekuxuku, ich datybich hnoi wich 
etybich chymchaha pehyt ehet 
wahacha carcel ich sakÿr nymo, sakyr 
nymo xusörz ich chix bechokört 
chymchaha deheta, ich um xytei, he 
huta chihi lykäka xy tau ñak ñau iuta 
iehe telerza ich kai pürho huta tata, 
sakyrhy, sakyrhy xusorz ich chix hÿr 
orra tytyräha, tytyräha ich chymchaha 
dehetaka; asa puhuta anahi takaha 
tykehi eseepy ich ii hwohÿta eech ich 
hno sehi, ich yrahta techym wahacha 
ich um hiaa he dasyt duhuku ich ie wat 
hutape he dasyt doi waa hulatyke, 
taächaka ich waa yrahta um amo titym 
owaka, soly niho ie datyk teu iok um 
mechum ely beerzy, konhe xie wich 
liok he atytyk nyrmytia owaka hnii kix 
xie wat puhuta xy, iuwe , iuwe ich toky 
ahanak dich lyxy toi ich waa yrahlate 
polu late ierh, ierh ich uu ahanak lyxy 
ich ichybich de wahacha datybich lyxy 
arhy, hie tam kata asym iok wate 
puhuta nymyr takaha tokahi tix ohnta, 
soly mechum ñama ich sehe odihisym 
owa, ich um kich ahnt xy ierh ihe uu 
pohoch wytyk lyxy wich uhe toky, iok 
japa tykytype wat xy ierh towerä uu 
pohoch lyxyke uhe toky, mechum jehy 
ochihisum owa ñama wysyk , wysyk , 
ich ochihisymyke osahuwe esÿrk ich 
dyhlelta ihnymichyke ich tytyräha waa 
pehyta ich karäka ich chiuhu waa 
deheta chymchaha dehetaka ich bu 
ich ochihisymyke dilihi deio he ala io 
ich waa polutate kuhürt sehi ich yle 
jexy epak ich umo, eseepy ich warza 
lyxy ichybich taächa, huelta, huelta, ich 
hä, hä, ich um ñotai, ñotai, uuxy ich 
poito osahna, osahna hau, hau, ich 
datybich chyrokör um bo, bo ihny he 
wich ahanak uhe chisehe yr 
dykychybich, jehy naho xy ahanak 
deio ör yluu hn ör örra. 

caldo, el sobrino le dijo: tío, porqué me 
llamaste para comer y derramaste por 
mí el caldo caliente. Entonces, un tanto 
molesto, el muchacho se marchó para 
su casa. 
Una vez en su choza, el muchacho 
comenzó a pensar cómo vengar este 
problema hasta que creyó haber 
encontrado la solución al problema 
suscitado en casa de su tío. Entonces, 
a la esposa de este muchacho le llegó 
el turno de cocinar el dorado. Y cuando 
ya estaba listo, su marido le dice: por 
favor, ve a llamar a mi tío para que 
venga a comer este rico y apetitoso 
dorado que he pescado. Cuentan que 
la señora del muchacho se va y le dice 
al viejo: tu sobrino quiere que vayas a 
casa para que comas con él un rico 
dorado.        El viejo chamán, sin tener 
en cuenta que su sobrino le pagaría 
con la misma moneda, fue al rancho de 
su sobrino. Una vez allí, se sentó a 
esperar por el manjar y su sobrino 
empezó a clavar el dorado en la 
parrilla; al clavar el pescado, las 
avispas  comenzaron a rodear su tío. 
Dicen que las avispas comenzaron a 
picar a su tío y no era uno solamente, 
eran muchas avispas, eran un 
emjambre de avispasé  
Dicen que eran grandes chamanes que 
se enfrentaban todo el tiempo, 
probando sus poderes, el alcance de 
sus fuerzas. Más tarde, a la noche, el 
muchacho le dijo a su señora: mira 
mujer, yo quiero cantar y por lo tanto 
quiero que vayas a prestar el porongo 
de mi tío. Entonces, la esposa del 
joven fue a traer el porongo para su 
marido. Cuando llegó a la choza del tío 
del su esposa la mujer le dijo a lo que 
iba y éste tomó el porongo en la mano 
y lo escupió. Al regresar la esposa, el 
muchacho dijo: porqué, cada vez que 
presto el porongo, mi tío lo escupe. 
Tratando de olvidar esa afrenta a su 
instrumento de canto, el muchacho 
comenzó a cantar y cantar. El viejo, al 
saber que su sobrino quería cantar, él 



también cantaba una canción. 
Entonces, su sobrino decía: esa 
canción yo sé cantar. Después, 
cantaba otro y otro y su sobrino decía: 
esta canción sé cantar también. 
Cuentan que a cada canto que su tío 
cantaba, él decía: yo sé ese canto. 
Más adelante comenzó a cantar otras 
canciones; no se cansaba de cantar y 
de agitar su porongoé  
Y su sobrino estaba escuchando y él 
no conocía, luego escuchó el otro y 
tampoco no conocía. Cantó otra pero 
no sabía nuevamente. Estuvo así 
durante toda la noche y parte de la 
madrugada hasta que se quedó 
rendido. Al día siguiente, temprano, su 
tío le dijo: vamos a pescar. El 
muchacho aceptó gustoso y se fueron 
al riacho más cercano de la aldea. Una 
vez en el riacho, el chamán viejo entró 
en el río antes de que su sobrino 
entrara al agua, entonces, algo le clavo 
bajo el agua. Después, su tío hizo que 
un animal llamado uuxur, corriera, 
chicoteara y saliera del agua para 
amedrentar al muchacho. Entonces, 
unos perros ayudaron al anciano para 
asustar al animal y obligarlo a cumplir 
su misión; y una vez que estos perros 
consiguieron correr al animal y éste, y 
tratar de escapar de las fauces de los 
canes, de pronto penetró por el ano al 
sobrino, que comenzó a correr por 
dentro de su cuerpo, sobre todo por las 
tripas. Dicen que este animal entró al 
cuerpo del muchacho y al día siguiente 
murió, luego lo enterraron.          A 
causa de este odio de su tío, la joven 
esposa quedó viuda. Cuentan que al 
pasar los días, el chamán anciano dijo 
a su señora: quiero irme a buscar 
palmito por la orilla del río. Rogándole 
contestó a su marido: querido esposo, 
porque no te quedas, tu sobrino no 
está muerto, debes tener cuidado por 
los lugares donde vaya, de seguro que 
te estará vigilando. Él es también un 
konsaho poderoso. El anciano le dice 
de nuevo a su esposa: yo no le tengo 



miedo, el muchacho ya está muerto. 
Después de conversar con su esposa, 
se montó en su caballo con destino al 
bosque. Al llegar cerca del monte, se 
apeó de su pingo y lo ató por un árbol. 
Este chamán anciano tenía en la nuca 
una pluma de pájaro, llamado chuku; el 
chamán anciano tenía las plumas de la 
Kola del pájaro chuku y era eso que lo 
ayudaba mucho para sus poderes.  
Desde aquel momento, el sobrino lo 
observaba desde arriba, que pidiendo 
un favor a las nubes dijo: queridas 
nubes quiero que se pongan encima 
de mi tío y quiero que hagan llover y 
llover torrencialmente. Este chamán 
anciano al irse acercando a los pies de 
un gran palmito, su sobrino hizo que 
lloviera mucho.  
De pronto comenzó a relampaguear y 
tronar y caían fuertes rayos sobre su 
tío, que de un tajo le cortó la cabeza.  
Luego, su sobrino tomó la cabeza y lo 
llevó, después, metió dentro de un 
espejo, donde se quedó mucho tiempo.        
Cuentan que le puso como en una 
prisión o cárcel, luego su tío al 
desesperarse porque no tenía salida, 
entonces, empezó a hurgar por el 
suelo y encontró una termita y metió en 
su cabeza. Después, esta termita que 
encontró comenzó a moverse por su 
cuerpo, porque era muy arisca, cuando 
al tío se le cae de nuevo la cabeza, 
que poco a poco se estaba pudriendo y 
ya tenía un olor desagradable. Luego 
de varias horas sin su cabeza, como 
loco estuvo hurgando por suelo, hasta 
que encontró un pequeño tronco de 
palmito, desde su cuelo comenzó a 
escupir y a escupir, cuando logró 
ponerse como su cabeza este tronco 
pequeño.         Al ponerse su nueva 
cabeza dijo: ajáé, aqu² esta mi 
cabeza, entonces, voy a mi casa. Al 
encontrarse completo,  se montó en su 
caballo y se marchó para su casa.       
Cuentan que al llegar a su casa, su 
señora dijo: ohé, miren, es mi marido 
que seguramente habrá peleado con 



alguien, porque la cabeza que tiene no 
es la suya. La esposa, al percatarse 
que su marido llegaba a la casa sin su 
cabeza original le dijo: ves hombre, 
siempre te pasaría algo si no me 
escuchabas, y te sucedió lo que te dije;  
que alguien podría matarte y ahora no 
eres la misma personaé 
Pasaron los días y las noches y el gran 
chamán falleció luego de mucho 
sufrimiento al tener como cabeza al 
tronco de un palmito pequeño. Al 
quedarse viuda su esposa y al 
encontrarse ahora desamparada y 
triste comenzó a llorar y llorar, lloraba 
por el marido desobediente. Dicen que 
el cuerpo del gran chamán lo estaban 
por enterrar, pero más tarde hasta su 
espíritu ya estaba junto al de su 
sobrino, al que él había matado hace 
un buen tiempo. Se dice que al ver a 
su sobrino le pidió auxilio, le pidió 
desesperadamente que le devolviera 
su cabeza para que él regrese 
nuevamente con su esposa. Entonces, 
su sobrino le dijo: mira tío, ya están por 
enterrarte, porque no te vas de 
regreso. Y su tío le dijo: mi señora está 
llorando por nosotros, pero no estamos 
muertos. Allí, su sobrino comenzó a 
decirle a su tío: mira tío, están por 
enterrarte, vete pronto y salva tu 
pellejo. Pero el tío no regresó más; 
luego, al haber pasado varias horas  
de su muerte lo enterraron. Cuando la 
gente su aldea enterró el cuerpo del 
prestigioso chamán, luego comenzó a 
oscurecer en el lugar donde ellos se 
encontraban.  Dicen que su sobrino 
empezó a escupir y escupir sobre el 
espejo, hasta que de tanto haberle 
escupido con fuerza rompió.  Después, 
sacó la cabeza de su tío y le dio, 
entonces, su tío escupió y escupió por 
el pedazo suyo, cuando lleó el 
momento preciso y se puso por su 
cuello. Como a las diez de la noche, 
llegó a su casa y encontró a su señora 
muy sola y aún muy triste.  Dicen que 
al ver a su esposo de vuelta, la señora 



se asusto, cuando de nuevo comenzó 
a llorar y llorar amargamente, hasta 
que llegó a correr del susto que se 
pegó; luego, a la señora persiguieron 
sus perros. Ahora sabemos que existe 
un fantasma del bosque, que se llama 
Xii; los grandes chamanes siempre se 
peleaban y se mataban unos a otros, 
tratando de medir sus fuerzas y sus 
poderes. Esta fue la historia de los 
chamanes prestigiosos, así como el 
origen y la cultura de los yxyro ybytóso. 
FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Ylpiot sahat tymychära.   La mujer que se enamoró del tigre. 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ele wasysyt uu tetyt uhe tymychära 
uuhe saarza wich dabich, umo soly eku 
wichy pokorrzyt soly exy ich xy akynÿr 
hma ie tuukpe hn ie epe, man soly 
ahamichyhy soly takaha tuku, 
eseepyke ich abich xuu hno chuku 
deech ietyke ich iem wyr nakasÿro uhe 
ochykehechys dehet, heke he dich waa 
wasystaka hn um wich wasysyt ytetyt 
soly ñix alehe lyke jybei wichy soly 
namyhy amuhu wahacha hn atym iok 
tuu hnymich chyhychys, waa ylpiot 
tymychära soly namyhy tuu 
hnymichyke hn tukumo hn xy alehe 
pybichÿr, namyhy wich pokorrzyt tyrëte, 
hn ebi, amo ony erët echum ylpiot 
tymychära late he tohna, hn uhe 
nomua ely emap em wich hmeikyt, soly 
esepÿr hn em wich pohmikytÿr hn 
nomua ely em wich dyltap hn em wich 
hmeikyt, solt esepÿr hn em wich pyrte 
tuu iok ylo uhe iok topyk eseepy ich 
wysyk, wysyk, he ich huta kata otsyy ör 
eiuchör ich atokole, iehe keitykër wich 
wasysyt ich iehe tyba ich um esemei 
iehe tyrët uu Pokorrzyta, Pokorrzyta 
xuu mem, mem, ieheke sontÿrke chixÿr 
um hapychy ylypiot um datyk teu, sehe 
dexy Pokorrzyta techym nanër sehe 
dee xy hn wasysta um hno ie atyla erët 
nyky topyk ymychar ie wich ylypiotpe 
uhe ytetak he tohna umhna erët 
echum, ich Pokorrzyta um wich ylypiot 

Una mujer de la aldea con frecuencia 
le dice a su marido: oye, cada vez que 
vas al monte a buscar pokorrzy, nunca 
llegas matar porque tú no comes 
carne. Esta mujer dijo a su marido: si 
continúas sin traer nada de alimento a 
la casa, déjame que yo me voy a 
buscar. Entonces, el marido responde 
a su mujer: vete a buscar, yo no tengo 
incoveniente en que tú vayas al 
monte. Un día,  esta mujer decidida y 
valiente, estaba en el camino 
pescando por alguna o algún animales 
que pase por allí. Dicen que esta 
mujer tenía el don de hablar con otros 
animales del bosque y por eso, 
cuando ella se puso a esperar a la 
presa, habló al comadreja, mykurë, 
diciendo: ahora te toca a ti vigilar aquí, 
si ves que viene algún animal 
avísame, para que yo me tire en el 
suelo, como si estuviese muerta. 
Luego, le siguió diciendo al comadreja: 
y si ves que viene, yo me acostaré en 
el suelo, mientras tú miras y vigilas a 
ello. Y esta mujer le dijo otra vez al 
mykurë: cuando veas que está 
pasando el pokorrzyt  dile que venga y 
que se acerque; dile que venga a ver a 
una tigresa que había muerto. Y si te 
dice: ve a alzar tu brazo, te pido que 
seas discreto y alza tu brazo. Haz lo 
que te diga. Luego, si te dice: alza su 



tetyt um he ürpixu, soly ehe ür pixy soly 
tohna, um em wich hmeikyt aap, kata 
ylypiot chyrehexypyke, soly em wich 
hmeikyt aap, wasysyt ytetyt chykäha 
wahachaka hn chix wat hmata hn sëem 
tära chÿrhnymich, soly namo ich toxup, 
ese wasysyt sehe duhu wate ylpiota 
teu wate Pokorrzyta, asa Pokorrzyta 
wat ich eiuwo deio ie datyk ylo yre, 
kehe ñeek ich ylpiot teu, soly bei ëem 
ich ytër aap, wasysyt sem wat diorra hn 
tära chÿrhnymich, soly hämo he toi 
osdeio ich jehy potyta, ese wasysyt 
sehe teu wate ylpiot tymychära, xy tola 
ich Pokorrzyta xuu teu, Pokorrzyta um 
uhu yloräp em wat ÿr colta, esep ich 
wasysta seem wat yr Kola, soly exy 
wat Kola yhyt aap ich chukus wat yr 
Kola chix wahacha yhyt, soly amo topy 
anahai soly eiuhu ahyta emchahap, 
otsyy eseep ich wasysyt chiuhu dahyta 
hn chymchaha wate ylpiot tymychära 
late ich sehek dota, soly hep ynapo 
heke uhe uhulorz wasysta hno keite ich 
Pokorrzyta hnöoko, jehy naho xy 
mohnyne hn mohnyne waa orra. 

pierna, álzalo con cuidado; tienes que 
hacer lo que te diga, mientras tanto yo 
voy hacerme de la muerta.        Dicen 
que esta tigresa quería atrapar a su 
presa, por eso habló con el mykurë 
para que la ayude. Mientras estaban 
hablando y planeando la cosa, el 
comadreja vio que ya venía el 
pokorrzyt. Entonces, el comadreja  
acercándose al tigre y cuando éste se 
paró, hablaron, cuando el tigre le 
preguntó al mykurë señalando: ¿qué 
le pasa a ese tigre?. Cuentan que el 
pokorrzyt, muy pronto quería regresar 
y el mykurë le dijo: no tengas miedo, 
mira, yo encontré a este animal aquí 
en el suelo, y al parecer ya está 
muerta. Es una hembra y parece que 
hace rato que ya estaba muerta, ven a 
verlaé  
Allí, el pokorrzyt dudnado un tanto dijo 
al mykurë: ¿es verdad lo que me 
dices?. Entonces, el mykurë jurando le 
dijo: sí, es verdad lo que te digo, ya 
murió y hace mucho tiempo, porque 
de lo contrario me hubiera comidoé 
Cuentan que el pokorrzyt dijo al 
mykurë: alza su brazo quiero ver que 
le ha sucedido, para ver si es verdad 
que está muerta. Dicen que el mykurë 
o comadreja estaba cumpliendo al pie 
de la letra el macabro plan con la 
tigresa y quería que el tigre comiera al 
pokorrzyt. Como sabemos, este 
animal que en yxyr se dice pokorrzyt 
es muy inteligente. Si el pokorrzyt no 
era inteligente, el tigre ya le hubiera 
comido. Luego, el pokorrzyt dijo al 
mykurë: de nuevo, quiero que alces 
una pata, para ver si realmente está 
muerta; entonces, el mykurë alzó las 
patas de la tigresa. Allí, el comadreja 
le dice: has visto, qué te dije, está 
totalmente muerta y parece que ya 
murió hace mucho tiempo. Varias 
horas después, el mykurë quería tener 
relaciones sexuales con la  hembra 
pero a la par tenía miedo de ella, 
cuando el pokorrzyt ayudó al mykurë 
para que joda al tigre. El pokorrzyt dijo 



al mykurë: oye comadreja, quiero que 
alces la Kola de la hembra. Y el 
mykurë alzó la Kola de la hembra, al 
final estuvo haciendo lo que le decía el 
pokorrzyt. Luego, este tigre le dijo 
realmente está muerta; entonces, el 
pokorrzyt al percatarse de que no era 
un mala idea, dijo al mykurë: ahora, 
saca tu pene y despacio penetra a la 
hembra.        Al comadreja le pareció 
una idea brillante, además que le 
gustaba, entonces, sacó su pene y 
poco a poco fue penetrando a la 
tigresa, y así tuvo relaciones con la 
tigre hembra. Cuando se iba poniendo 
fea la situación, de pronto el tigre saltó 
y le dijo al mykurë: oye comadreja, 
porqu® haces esoé  Luego, ante la 
amenaza de dos tigres detrás de él, el 
comadreja optó por correr y 
desaparecer del lugar. Entonces, el 
tigre hizo lo mismo y dejaron sola 
acostada a la hembra. Esta fue la 
historia de esta mujer nativa y sus 
costumbres originarias. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Kÿrkyrbe körta.    La mujer cotorrita carnivora. 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ahna kyrkÿrbe körta uhe oxuu 
tanymyraha, kyrkÿrbe körta hna hosë 
tymychära, otsyy he odakÿr keite xy 
hno uuxi dekytio hn he dix ylpiot keite 
hn ylpiot sahat, kata otsyy xy 
tymychära orö erze ylpiot, otsyy uhe 
tymychära chix uu ylpiot hn sëem 
nanërpyta ich ie ylpiot dix datyk, ich xy 
ylpiot iehe ahyr iim, man uhe hnakÿrap 
ich chixehe, jehy wyr xy tymychära orö, 
jehy ylpiot he dix wate tymychära keite 
xy sahla he ylpiot dahat keite asa 
tymychära nahach mykër hn asa 
tymychära yr abichys, kexy ynapo 
heke xuu wich ylpiot sahat yre, nehech 
mykër ich yhyta data, hn dech keite hn 
um dabich soly juko jytÿr wahacha 
hnykaata uu kÿrkyrbe ÿr uut de, sehe 
tuu ërmas wyr eebe asymiok tau sehe 
tukuhu, heke omo otsyy nyrkÿrbe kära, 
ñam ich uunak dich erze, eseep ich 

Esta es la historia de la mujer cotorrita 
carnívora. Dicen que un día, una mujer 
salió para ir al monte en busca de 
presa y encontró a un tigre, de quien 
se enamoró al solo verlo, hasta 
incluso,  se concubinó con el tigre sin 
más trámites. Por eso los ybytóso 
consideran que el tigre tiene el origen 
del humano y es muy inteligente; 
entonces, según la historia ybytóso,  
cuando las mujeres van de cacería y si 
encuentran a un tigre, y si una mujer 
alza su pollera y el tigre lo ve, se 
hipnotiza y no le hace nada. Pero si es 
hombre, sí le hace daño, por eso se 
dice que la mujer es el origen del tigre. 
Y este tigre, siempre se acuesta con 
esa mujer; este tigre siempre se 
acostaba con esta mujeré  
Hasta que un día, esta mujer se 
embarazó del tigre, pero a la vez tenía 



hnoi abich ïia dohyr waa hnykaata 
wahacha porïnt uhe chÿrmaas 
hnarahta ich yrahta chixeu chymchaha 
dahwo teu, yre ie techumpe, osdeioko 
hn techym narahta hn uhe techum 
narahta ich waa yrahta chixeu wyr 
kyrkÿrbe eebe ich chymchaha dahwo 
iin eseep ich kemyhyke, ich barike ich 
chyraha uhe yrahta ich käahr. Asa 
tymychära ich ylpiot ich abich lyxy tola, 
eseep hn chuku yluu chixeu waa 
kyrkyrbicha xakarra tähraka ich iin 
hwyrök ihny armysta sahna ahwo, 
eseepy ich chix bahlutaka waa ihak 
deio wata ihak deio hn iho debich ie 
tära nyneu xy tära saräxi, wat 
kyrkybicha ich io dale hnymich ich io, 
sehe dixehe pört pehet ich iokö, ich 
ek÷rt, k÷rt, k÷rté, ich chykªha nypabyt 
ich uuxy ich iaka ich kyrkyrbicha ihuta 
tysyrïi, waa tymychära ich chisaha yre 
ylpiot, abich lyxy techym ich huk sehe 
teu, eseepy ich abich lyxy ihnymich ich 
hnöokeite, taächyhychys dyt ich sehe 
yrahta dixehe, kehe dixehe ich xix teu 
ich iehi, ese yr abich ich masaha 
dytyke ich ie dix datyk, iuwe, iuwe, 
iuwe, ich um dalyke soly pyrähta ich 
häar owich häar pyrahta, uu yr akyle 
ich okyhnïa  he ör 600 hn ör pyk uhe 
oia ich ör 300 uhe oia ich ör we, eseep 
ich um wyr dakyle soly xy tuk olak 
akylta hn ahna olak akylta ich 
tykysyrïihna, hn he ie tukulo nehe xix 
teu iok, eseepy ich yr akyle otsyy ojuhu 
eiata, ich oxiokör kumchulo oxier ich 
osanÿrmaha ich he terhy wahacha, 
jehwo ochykëhe wahacha ich jehwo 
ochykäha wahacha otsyy ojuhu dykëhe 
lyke ele oriok ehet, eiata elehe 
wahacha ent namyhy tära wahacha hn 
ñumua nehe hn dalua nehe hn ojuhu. 
Ich uu hnakyrbich ich ohnoi otseia 
wahacha yrmich ehet, eseepy ich oxuu 
uu dakylt iehe yrmich ehet, ich jehwo 
oxÿr yre nehech otërhy wahacha sehe 
oduhu wate ylpiota, jehe uhe dowÿrhy 
uu dabich ihychyke ich chykäha uu 
ihych, he sehe wahacha ich um wich 
dabich ich huk ich nyna sehe teu, hn 

a su marido y no sabemos porqué esta 
mujer enamoró del tigre, hasta llegar a 
ser la esposa de los tigres. Un día, 
aquella mujer dijo a su marido: porqué 
no nos vamos allá en el monte donde 
está el árbol grande; allí, he visto 
varios nidos de loros y quiero que te 
subas y me bajes a los más chiquitos, 
porque quiero comer y hacer asado de 
los polluelos. Cuentan que por esa 
razón se le llama la carnívora. Le dijo a 
su marido que quería comer y desde 
entonces llevaba a su marido a ese 
sitio.  Cada vez que iban al lugar y al 
llegar al árbol indicado, su marido se 
sube y al poco rato bajaba a los 
polluelos  y le daba a su esposa.  El 
nativo no miraba a su esposa desde 
arriba; él cuando bajaba los polluelos, 
daba a su señora y ésta los tomaba y 
directamente los metía en su boca y 
devoraba, se daba un festín. Luego de 
varios minutos, el esposo se dio la 
vuelta de repente y vio que su mujer 
tragaba entero a los polluelos de los 
loritos. Al ver este espectáculo inusual, 
el marido de la mujer caronívora se 
asustó y se quedó pensando en todo 
lo que vio.    Este hombre comenzaba 
a tener miedo de su mujer, porque ella 
comía los loros vivos.  Luego, su 
marido estuvo pensando para poner fin 
a esta macabra idea de la esposa, 
cuando encontró una posible solución; 
entonces, tomó un loro más grande 
con alas enormes y tiró a su señora, y 
la mujer ansiosa esperaba que su 
marido baje del nido a los loros. Dicen 
que ella quería atrapar demasiado a 
cuantos loros le había pasado hasta 
encontes su marido. Cuentan que este 
loro volaba despacio y decía kÿr, kÿr, 
k÷ré La mujer quería atrapar al loro 
por lo comenzó a seguir al ave, pero 
este loro era más veloz que la mujer; 
luego, su marido se quedó sorprendido 
mirando a su esposa, cuando ella, al 
encontrarse desesperada por comer 
un bocado más de aquellos apetitosos 
polluelos, al cabo de un rato, se 



uhe jehe chykëhechys ich akylt jet 
tähraka xuu püb, ich jet tära pubm ich 
tªra p¿b, oxuu p¿b, p¿b, p¿bé, ich 
oxuu wat yhylate sehe oduhu wich ihyt 
töoho ehet, ich oxuu osehi xyp hn iehe, 
iehi dabich ich oxuu ich ihyt lyxy töoho 
wich ehet, he ich dospa heke ich kai, 
ich osëepesa oxuu osehi xyp ich toky, 
eseepy toky ich chybyte yre oröhta ich 
ylpiot data ich jaryx hn ich wexox, ich 
ylpiot tokole, iehe ohno otatym ör, soly 
erëtylo jukulo echum waa tymychära 
waa kÿrkyrbyta körta toky otsyy oxuuke 
ich chybyte yre oröhta, otsyy ich ylpiot 
data ich odale otechym, otsyy h¿ué, 
ich ylpiot data he odakÿr hni xy ia ylpiot 
nehech ylpiot, eseepy ich mahyrö ich 
xy otechym, hn wyr xy ylpiot yluu hn 
wata tymychära waa yr orra. 

transformó en un tigre. Cuentan que 
desde aquel instante, su marido fue 
corriendo más asustado aún hacia la 
aldea. La mujer convertida en un tigre 
comenzó a seguir a su marido, pero no 
logró atraparlo, porque si le hubiera 
atrapado era evidente que lo comería 
sin dudar. Por fortuna, el marido llegó 
apresurado al pueblo y ya no había 
más de que temer, puesto que la muer 
no se arriesgaría a mostrar su 
verdadera indetidad de la gente de su 
comunidad.  Una vez en su choza, el 
nativo comentó a las personas de su 
poblado que su señora se había 
convertido en un tigre muy grande y 
que por supuesto representaba un 
peligro enorme a todos. Se dice que 
en el pueblo donde vivía este nativo y 
su mujer tigre, habitaban alrededor de 
900 personas. Este hombre dijo a la 
gente: oigan pobladores de esta aldea, 
lo mejor sería matar a esta mujer que 
se convirtió en tigre, porque ella ya no 
es un ser humano,  ahora es un animal 
muy peligroso para todos. Entonces, si 
no la matamos, ella nos comerá uno a 
uno hasta acabar con esta aldea. Se 
dice que las personas de la comunidad 
dijeron al unísono: vamos a matarla, 
vamos a matarla. Una vez llegado al 
acuerdo de que la mujer tigre 
representaba un peligro para la 
comunidad, todos empezaron a hacer 
arcos, flechas, y palos puntiagudos; 
cada hombre traía como 50 flechas y 
palos puntiagudos. Al terminar de 
preparar las armas necesarias, 
hombres y mujeres del pueblo se 
dirigieron al monte para buscar y luego 
matar a esa mujer. Entonces, la gente 
del pueblo dijeron al marido del tigre: 
oye tú, debes irte hacia el monte y 
pararte en medio del camino; 
entonces, el marido de la mujer tigre, 
fue a esperar en el camino a su mujer, 
mientras que los demás hombres 
estaban atentos para matar a este 
tigre. Llegado el momento, a lo lejos se 
veía una figura que venía condirección 



al hombre; dicen que salía el tigre, 
pero cuando vio a su marido se puso 
tan contenta porque quería comerlo 
vivo.  Dicen que cuando ella se acercó 
a su marido, los hombres comenzaron 
a tirar las flechas, la mujer tigre recibía 
una lluvia de flechas y palos 
puntiagudos, y como si fuera una 
piñata de cumpleaños, el animal 
explot·, se hizo pedazosé  
Luego, los hombres no contentos 
seguían golpeando al animal, hasta le 
metieron  los palos puntiagudos. Dicen 
que al recibir la estocada final de parte 
de los hombres, el bebé de la mujer 
tigre había muerto, porque había sido, 
esta mujer estaba esperando una 
criatura, era un enorme y hermoso 
tigre con piel rojiza y brillosa. Cuando 
resultó muerto este tigre, los hombres, 
algunos jovencitos fueron para avisar a 
otras personas que estaban en la 
aldea, para que vengan a ver lo que 
había sucedido. Entonces, vinieron la 
gente para ver al tigre, esta mujer 
siempre fue así hasta que se enamoró 
del tigre. Estas son historias reales 
que sucedieron en tiempos antiguos y 
también es el origen y la pura realidad 
de los yxyro ybytóso. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Ylypuhta.     El pájaro noticiero.  

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Waa chypyrmicha waa hose ylypuhe 
waa he osakÿr ich sahna ör um chuh, 
chuh, chuhé, wate waa hose 
ylypuhta. Asa ylypuhta uhe jëer ich 
oso otsyy kole uhu oposo nanÿr tära 
dekytio umehe hnymich, doxypo hn 
osyptiëre, eseep ich ojahu kole. Asa 
ylypuhta ich xix oso osahpür otsyy owa 
kuchek taächa uhe ojahu, asa ylypuhta 
wate uhe boxexyt uhe um dekyta keite 
um kole, um kole erhy ekuta wate 
urühta tykeechy, dekyta chukuta 
urühta, ich dekyta sakahachys urühta 
wyr ich waa dekyta teechy, ese 
boxexyt wich chykëra wate ylypuhta 
chypÿrmicha, asa chypÿrmicha 

Voy a contarles la historia de un pájaro 
que cuando canta dice chuh, chuh, 
chuhé por eso se le llama el pájaro 
noticiero.     Cuando este pájaro canta, 
los ybytóso se alegran y piden 
bendiciones y para que haya alimentos 
en abundancia, porque el advenimiento 
de este pájaro representa una felicidad 
para los ybytóso que siempre piden 
alimentos. Dicen que una vez, un joven 
que vivía con su abuela, como de 
costumbre se levantó muy temprano y 
pidió a su abuela para que haga fuego. 
Entonces, al pedido de su nieto, la 
anciana se levantó e hizo el fuego. 
Entonces, ellos dos estaban allí 



keitykër wich boxexyt keite, eseepy hn 
ylypuhta um ich takaha ich aurita jët 
taächa keitykër ohwa hn ër wich 
ahwosÿr, iehe ylypuhta nooko ich wich 
taächa ese hose hauwyrohta  
keitykërpo uhe ich wat nokö asa chuh, 
chuhyta ich soly tukulo ese chypyrmich 
noko dahÿr oso tukulo, ich wich 
boxexyt soly kole ie uhu oduhu wich 
osyptiëre, ich dekyta soly olak 
dexybich tasÿr olak soly moim wyr 
chypyrme soly ie dasÿr olakpe wyr xy 
tära uu kuche soly iehe takÿr, eseep 
ich soly hie ür uhu eiat tahta dybyte 
oröhta nymyt oñymyt oriok, eseepy ich 
Kola atum ör ony intypör jexy iehe 
tyrët, he wysyk, wysyk ich delyke eiok 
ihuch atum ör ohny iehe intypor tyrët, 
wysyk, wysyk ich intypör taächaka ich 
masaha uu ochoho wich uulo, masaha 
uu ör ytehno wixy, eseepy ich oxuu, 
tap, tap, tapé, intypor jexy uu boxexyt 
uhe chypyrme keitykër, uhe chypyrme 
tatym ese boxexyt ich kuche yrtso, wyr 
erze mei uhe keitykër oso, eiok ie 
ñumpe xy uhe ochykëra, wyr uhe 
chyraha uhe wich boxexyt tahta keite 
asa ylypuhta tahta uu kuche hn uu 
häuröholt uhe tahta uu kuche he 
osasÿro tyrët, hn abei xyp olak 
echymlo häuröholt tyrët, hn chix 
datykychys, hn amylo häuröholt uhe 
jyrähalo uhe tahta kuchyt, uu häuröholt 
jëer ich abei xyp olak nök ñeek dix 
dabytyk, uhe ör ymaho umehe dyt ich 
jëer xuu sahnie uhe ich ör ymaho 
odechys ör uut, ich xuu sahnie ich 
kuix, kuix, kuixé, nºoko wysyk, wysyk 
ich dyhlelta ihnymich ich dexybo otyrët 
ehi kahrö ysypo ich oso ochymyt yre, 
chypyrme keitykër oso, tatym oso uu 
kuche, ich ochymyt yre ochix dohlo, 
ehi kahÿr uhe jëer ich ör ymaho 
ochymyt yre, heke eseepni eiok ykio 
wixy ihny ör ymaho oi ör keite, ich ochii 
ie barihi ie, ekynër porzio xix oteie 
keite, heke ele ahle ich erahalo uhe 
häuröholta jëer olak ykich ich emyt 
olaklo, atokylo wahacha wyhrihit ich 
ahle pyt iet, ich wate tatym olak. Ese 

rodeando el fuego porque de pronto 
pondrían algo al fuego y lo comerían. 
Dicen que la abuela estaba 
escuchando las canciones de su nieto, 
porque el muchacho dijo haber tenido 
un lindo sueño con este pájaro, cuando 
le habló y le dijo muchas cosas. Por 
eso, cuando este pájaro canta, las 
personas de la aldea saben que habrá 
algo bueno y provechoso más 
adelante; este pájaro, cuentan que 
habló al joven diciendo: ya me voy, 
pero al rato vendrá alguien para 
hablarte y quiero que lo escuches todo 
que te diga.  Cuando este pájaro se 
marchó, vino otro pájaro llamado 
häuröholta y habló también a este 
joven.  Dicen que el canto de este 
pájaro era de esta forma, chih, chih, 
chihé Y la gente dec²a: péguenle a 
ese pájaro, porque ese trae 
maldiciones, es un pájaro de mal 
agüero. Entonces, este joven pidió a su 
abuela para que dijera a la gente que 
no lastimen ni hagan daño a ese 
pájaro, enviado por el primero. 
Después, la anciana dijo a la gente: 
por favor gente, mi nieto no quiere que 
lastimen ni hagan daño ni espanten a 
este pájaro. Que este pájaro no les 
hará nada, solamente nos está 
contando unos mensajes que estamos 
escuchandoé  
Entonces, la gente dijo al joven: si es 
verdad cuéntanos ya, porque 
queremos saber que día vendrá alguna 
bendición, para que estemos listos y 
recibir cualquier cosa. Este pájaro 
cantó diciendo chih, chih, chihé Y este 
joven dijo a su abuela: dile a le gente 
que se preparen porque vienen 
manadas de jabalíes, y que estén 
preparados; estos animales están 
cerca y en cualquier momento llegarán 
aquí al pueblo. Dicen que luego de 
varias horas se acercaban los jabalíes 
al pueblo, se cuenta que llegaron y 
entraron atropellando las casas; 
mientras tantos los yxyro que estaba a 
la espera, comenzaron a golpear y 



häuröholta wat xy oso ör yluu hn oso 
ör urö, enehi chypyrme nehi xy eiok 
dekio wixy ör yluu. 

matar a esos animales con sus palos 
noxykyt.      Al tener varios animales 
silvestres muertos, ellos se alegraban, 
estaban contentos; luego, supieron que 
el joven era un poderoso, porque este 
pájaro le había hablado en su sueño. 
Como sabemos, cuando este pájaro 
canta, es señal de buenos augurios y 
de buena noticia. Cuentan que este 
pájaro häuröholt cuando canta, 
sabemos que significa la lluvia y 
debemos cuidarnos y estar atentos 
ante cualquier situación. Nosotros 
sabemos que cuando este pájaro canta 
y nos habla ya debemos cuidarnos, si 
tenemos enemigos cerca, este pájaro 
canta y canta hasta avisarno.   Los  
yxyro ybytóso siempre están 
preparados ante cualquier situación 
tanto positiva como negativa; por eso 
les digo, que cuando alguien va de 
pesca y oye cantar o llorar a este 
pájaro häuröholta deben salir 
inmediatamente del río, porque se 
están acercando, unos extraños, sobre 
todo, los brasileros y es por eso que 
les avisa este pájaro. Este pájaro 
ylypuhta y häuröholt son el origen de 
nuestros ancestros. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Chypÿrmicha waa hose nahtys.       El pájaro carpintero. 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ahna chypÿrmicha waa hose nahtys, 
wate chypÿrmicha ich jëreebix hn nëer 
eiabo wyso he ërbox hn huta poro, 
deech iet ich ex ñëer ich ie huta 
pöropetyk xy huta karhy, chypÿrmicha 
wata opahyta, wichy uu boxexyt uu 
konsehet waa yr dekyta um xy oso 
uluu keite boxexo ör hu tan hn ie onunt 
datyk uhe osakät oso, ahni osatkat ör 
ie onunt datyk xy jehwo ole uhe ich ör 
exto, heke he ör iuwo nahi hni hn oi 
oota otakaxo dahwich oi wyr sysee 
ochiuhu uu sysee hn uu nakyrnäre hn 
uu ärmite hü kepÿr, otuuhu uhe osär 
hn otaak hn iet dechy ese ör ehet uhe 
ich ixtak he dexybo odix pëtaka hn 
dexybo otarä, wat pëhta ochybyte 

Este pájaro que se denomina nahtys y 
es un plumífero muy colorido, tiene un 
poco negro con rayas y la cabeza 
blanca, pero algunas veces parece 
cambiar de color, al menos la cabeza 
llega a ser amarilla y algunas partes de 
las alas. Es un pajarito muy especial, 
por eso. Dicen que este pájaro era la 
abuela de un joven chamán. Esta 
historia trata sobre la cultura y el 
origen de nuestros ancestros. Nosotros 
sabemos que los niños son 
desobedientes y muy traviesos. Hay 
algunos niños que son bastante 
desobedientes y no escuchan nada y 
se guían por sus impulsos. Por eso, un 
día, unos jóvenes fueron en busca de 



hurühut hn xuu wat pëhta hn chixak 
chiuhu waa pëhta ichyt, hn chix uu 
ichyt chybyte wahacha, hel tybyte ñëek 
huta jehy ixtak heke dexybo wixy otaak 
ich omehe wich doxyt ihaabo, eseepy 
ich ohno osehipo, hn ese boxexyt he 
tuuhu wat pehtaka hn sobyro xuu eteu 
po, he dix ietyke iehe arhy sakyrhy 
huta chix etybich hn wich sakyrhy 
dehetaka hn niho, aat ich sakÿrhypo 
ich nihok, chybyte namytaka ich he 
duhu nonaka ich hno iehe wahacha, 
kex ynapo wich xusorz ese boxexyt, 
heke ele ahle ich jehwo de uhe ör ytso 
wich boxexyt ie nihokpe, heke xix 
osatkat oso uhe ie oduhu ylorz, 
mechum wyr xy uu pehta yr ychyt 
nehech xuu ochyna wyr henyp ylaro 
wixy ochyna ör, heke ele ahle ich ie 
ylaro oduhu ylorzpetyk uu kuchyt uhe 
hma myhnyk hn uhe oxiokörke ich ör 
dexybo oxiër ör ochybyte ör ohiërpyta, 
hn ele ahle ich ie ohiërpyta ich nihok ie 
uu ohiërpytoso pixope xy kynehe, uu 
peht uu ychyt wichy uhe sakaha wich 
huta ich he odehike ich odechy 
tobwich, he ylar dykëhe chysyke ich he 
nomoko hn sytër yre techym ylar chix 
nanër ich nogö sehike wysyk, wysyk, 
ich chexy um duhu pyloto tatym ör hia 
eiok bario soly ynapo boxexo ör käar 
xy ytso uhe boxexo oteu dexybich, 
mechum he oteu pehtaka, soly 
mechum uu pehta ichyt de iet huta, 
oso porö otio soly ñymchaha ör 
urühuta, ñymchaha ör ehet, eseepy 
dyhlake ich ochukuta urühuta data, 
wata hose urühu, wyr uhe otsyy peht 
posÿro, oxiokör ör ñuhurra jata uu 
hnakyrbo, hn waa ör ñuhurra jata ich 
ör ñuhur 3 ahrinak tohwa, boxexo wixy 
odechy ör ehet wyr uhe ochepëesa 
wat urühta ich ör arhy tre oxuu boxexo 
wixy oiie, ich uu jehwo oseheti uu ie 
ochiuhu ör osier, otsyy belylo ie 
jechym olak chepityk jehwo otokole 
oio, oio, ich ochukusehe ör urühutaka, 
wysyk, wysyk, ich ochiuhu jehwo 
wixyke, soly tok olak belylie ich 
ochiuhu ör osier, ich ochymchaha ör 

peces, fueron a pescar en el riacho 
más cercano de la aldea. Estos 
muchachos llevaron varios peces para 
cocinar o hacer asado, pero entre ellos 
estaba un joven mucho más vivaracho 
e inteligente que los demás. Este 
muchacho vivo, agarró unos peces 
prohibidos para los weteräk; este joven 
era muy vivo e inteligente hasta que 
tomó algunos peces prohibidos y 
comenzó a limpiar los escamados, le 
sacó todas las tripas y lo guardó 
celosamente, porque tenía por 
diversión poner en la cabeza de algún 
weterªké  
Luego, sus compañeros sin darse 
cuenta de lo que había hecho este 
jovencito, comenzaron a comer los 
peces que estaban asando en el 
fuego. Cuentan que cuando ya 
estaban harto satisfechos regresaron 
nuevamente para sus hogares. Pero, 
este joven que trajo a escondidas los 
peces que había limpiado, comenzó a 
poner sus peces al fuego para hacer 
un apetitoso asado.       Y cuando todo 
estaba listo, aquel joven, compartió 
con sus compañeros para que 
comieran del pescado prohibido. En 
plena manducación de los otros 
jovencitos de su aldea, este muchacho 
mal intencionado, tomó las tripas del 
pez prohibido y lo puso en la cabeza 
de un compañero. Realmente, no 
sabemos porqué aquel joven hizo 
esoé Por eso, en esta nueva 
generación hay jóvenes desubicados y 
mal intencionados como éste; y es por 
esa razón que siempre debemos 
aconsejarlos y orientarlos.     Miren lo 
que paso a estos jóvenes, por culpa de 
las tripas del pez prohibido, se tuvo 
que matar a todos ellos.  Dicen que loa 
ancianos hallaron este acto 
reprochable y determinaron que sería 
mejor liquidar a todos los jóvenes. 
Ahora, en esta nueva época, los viejos 
ya no actúan como los de antes; 
ahora, existe la cárcel para los 
jóvenes, donde son llevados para el 



uruhuta, ochymchaha ör uruhuta, ich 
ochynör, ich naho nër oso, ich nyky 
konsehet mynykabyt ör nahet 
omasaha, ochymchaha ör uruhuta ich 
ihe lyxy masahaka hn yr iuhwe wate 
uruhuta yr he duhu hnymichyhychys 
uruhuta ich chisäha yr chypÿrmyt porö 
ich xuu hnymichyhychys mony uuxi 
ylar dyle ich ylär um hie olak dexybich 
iet hno wönyt uuxi pÿr wixy ich 
chykäha lyke ich wönyt uxi pÿr, eseepy 
ich jehwo wixy ich ochynÿrke odechy 
uruhuta ehet, ich ör eetük, heke oso 
uhe waränak xy oso ytsorz ich kuche 
chix oso jehy uhe ihny oso poruwo ode 
keite ixyr porzio otsyy ich ör kyhnïa xy 
ör ytso uu kaasa, uu yrmich ich xix 
okyhnïa, xy oteu uu porhy urö, hn 
porhy iho ie oso potix heke otso 
otakyhy wyr ota wyrö, oteu wyr doxio, 
eseepy keite ich ie wyr ör date dolörpe 
kelhe ochihi tobwich, iuwe, iuwe, ich 
boxexo uu kunet hno tÿr dekyta soly 
kole, kole, kole, dekyta soly hë, hë, ich 
opahyta ahnymich taächa, ahnymich 
taächa, ich ochiuchuweke, ich 
ahnymich nokö, soly he panymich 
ichybich uhe taächa, he ehnap 
owahna, he panymich iehybich uhe 
taächa ich opahyta jëer um he onyna 
panymohna, ich pahnymich ichybich 
taächa dechyke ich dekyta umo 
dyhyrbyt, ich uu jehwo otsyy mei 
opahyta ich eiwo deio wat he dyhlak 
ich ahnymich iipo hn iem dylii deio ich 
uu boxexyt tyrëtpo, chynïer dekyta ich 
dekyta sakÿrke hnoi dekyta sehi 
wahacha keitykër, soly be wate 
urühuta exie soly tokahi xy ekuta owa, 
ich dekyta chexy chix waa uruhuta 
chÿr ie tök, tök, tytyraha soly namyhy 
tokahÿr hn xy ekuta owake, tuk lie ür 
uhu olak hurë, eseepy dyhyrbyte ich 
odale opahyta ihuch ich nihoxyp he 
ahnymich doike, hia ahnymich de 
wahacha wyrïit, xy dekyta tyrët, 
chisäha dekyta chypÿrmicha waa 
chypÿrmicha ich huta pöro ich oso oia 
he ör 1000, heke he oso ör 1000, sehe 
oduhu wich boxexyt, eseepy ich waa 

castigo que corresponde por su 
desobediencia. Luego, al disfrutar de 
los peces prohibidos, estos jóvenes 
fueron al tobwich; entonces, un viejo 
viene y se acerca a los weteräk, 
cuando vio que un wuetet tenía las 
tripas del pescado prohibido en su 
cabeza.    Luego, el anciano se acercó 
más y convencido, resultó que eran las 
tripas del pescado. En un rato más, el 
viejo se fue donde sus demás 
compañeros orientadores y les contó lo 
sucedido. Este anciano instructor de 
jóvenes iniciados dijo a los demás 
ancianos de la tribu: unos jóvenes 
comieron el pescado prohibido; miren, 
he visto y encontrado las tripas del 
pescado en la cabeza de un wuetet. 
Desde entonces, para reparar el daño 
que causarían estos jóvenes 
desubicados en el tobwich, estos 
viejos, idearon preparar una fiesta 
grande, de juegos nativos. La 
comunidad de ancianos estando de 
acuerdo dijeron: haremos una gran 
fiesta para diversión de los wueteté 
Luego, llamarön a todos los jóvenes 
que comieron ese pescado. Entonces, 
los ancianos organizaron una 
competencia, una pelea, para ver 
quien entre los muchachos tenía más 
fuerza. Al competir los weteräk, los 
viejos empujaban y obligaban a los 
jóvenes y metían en el fuego y se 
quemaban; luego, compitieron otros 
jóvenes y los viejos, nuevamente los 
obligaban empujándolos y se metían 
en el fuego. Más adelante, le tocó el 
turno al wuetet que tenía la tripa en la 
cabeza; cuentan que al competir estos 
dos, los ancianos los obligaban a 
meterse en el fuego, pero ante tanta 
insistencia, su amigo cayó y se quedó 
en el fuego. Aquel muchacho, saltaba 
y saltaba para poder salir sin 
quemarse del fuego, hasta que pasó al 
otro lado.  Dicen que al pasar al otro 
lado, este joven se convirtió en un 
pájaro blanco.  
En el momento de convertirse, un viejo 



chypÿrmicha ihnymich uu ör ykio wata 
opahyta waa nahtÿs, nahtÿrs, ahokylo 
asa chypÿrmicha noko dihok wate 
opahyta, ich wat opahyta chisäha yr 
chypÿrmicha nahtys, eseep chix 
wahacha ich opahyta ii pyt ich chix 
wich nanymichyke, uhe chix nanymich 
ich sehek nanymich huta chiuhu ynerö 
ches o kymyhy wixy omo ich soly ese 
mei ide wyrïit, jukulo ñymehelo ñahna 
eiok ar jukulo ñahna eiok är ñyne ör, 
ich omasaha otaka ich ie oso nyrykix 
uhe ich de wahacha uruhta arhy ich he 
diuhu komano ohoräko, ich komano 
teu oso wixy, eseepyni ich wäch 
ahnymich hnoi, ochiehe yr chypyrme 
hn ohno, naho xy oso poruwo ör ulu hn 
ör örra. 

sintió algo extraño y se dio cuenta y 
dijo a los demás: aquí, hay un wuetet 
que se escapó. Yo lo he visto y lo he 
sentido, porque los otros estaban 
totalmente calcinados. Los ancestros, 
cuando existieron no eran pocos, eran 
numerosos, como las hormigas y 
siempre habitaban los montes. Ellos 
comían, incluso, las hojas de los 
árboles y también las raíces de los 
árboles. Las madres de estos wuetet  
jamás imaginaro o pensaron que sus 
hijos estarían muertos, no tenían idea 
de lo que había sucedido; ellas 
pensaban que sus hijos estaban en el 
tobwich, participando de algún ritual o 
ceremonia de iniciación. Al pasar los 
días y las noches, un día, este joven 
que se escapó convertido en un 
pájarito blanco, vino llegando a la casa 
de su abuela. Ustedes saben, que este 
joven era un gran chamán, muy 
renombrado en la aldea donde vivía. 
Dicen que se acercó a su abuela 
haciendo una señal y su abuela le 
respondió: ¿eres tú mi nieto?, que 
sucede nieto mío. En el momento en 
que la anciana habló a su nieto, los 
yxyro que merodeaban esa choza, 
comenzaron a sintieron algo extraño y 
se pusieron a vigilar la casa de la vieja.  
Entonces, su nieto se marchó 
nuevamente hacia el monte, para no 
ser descubierto ni visto con ese 
aspecto de pájaro blanco. Dicen que 
esta anciana era muy sabia y dijo a los 
yxyro: solamente era el espíritu de su 
nieto quie ronda la casa, no sucede 
nada fuera de lo común... Entonces, 
esta abuela se quedó dormida todo el 
día, para esperar a su nieto de noche; 
más adelante, en altas horas de la 
noche y sin ser vigilado por nadie, el 
nieto resgresa a la choza de la anciana 
sigilosamente para despertarla. 
Cuentan que su abuela dirige algunas 
palabras a su nieto y éste le dice: 
abuela, quiero que hagas fuego para 
que cuando nos vayamos de la choza, 
el fuego se quede prendida y que la 



gente no se den cuenta. Así, la abuela 
hizo fuego, a quien le hablaba 
diciendo: miren queridas llamas, mire 
señor fuego; cuando yo me vaya no se 
apaguen, quédense prendidos. Y las 
llamas y el fuego obedecieron a la 
anciana. Entonces, el joven chamán 
llevó a su abuela de mañanita a otro 
sitio, y los yxyro vinieron a la casa de 
la anciana, pero ya no estaba nadie 
allí. Ante tal asombro, los yxyro dijeron: 
miren gente, a la abuela lo llevó su 
nieto. Dicen que aquellas personas de 
la aldea miraron las huellas dejadas 
por abuela y nieto respectivamente. 
Mientras esto ocurría en la casa 
abandonada, el joven chamán y su 
abuela estaban en la otra orilla del río, 
hacia el Brasil.              Se cuentan que 
este muchacho chamán transformó a 
su abuela en un pájaro de cabeza 
blanca; luego, cuando la gente se dio 
cuenta fueron a perseguirles, y la 
gente era como mil personas, eran 
numerosos; todos ellos fueron detrás 
del joven y su abuela con la idea de 
matarlos. Se cuenta que este pájaro 
bajó ante la multitud diciendo: nahtys, 
nahtys, nahtyé  
Y la gente del pueblo no sabía que era 
ella el pájaro de cabeza blanca. La 
abuela, al llegar donde estaba su 
nieto, se sentó y miró el pelo de su 
nieto buscando piojos.     Al llegar al 
río, los nativos ybytóso vieron que el 
joven y su abuela estaban del otro lado 
del río.  Querían intentar pasar para 
matar a los dos, pero este joven era 
muy poderoso; cuando pensó utilizar 
sus poderes creando muchos peces 
grandes para que coman a la gente.  
Los que estaban aún del otro lado del 
río, veían cómo aquellos peces 
enormes comían a sus paisanos. 
Cuando se asustaron, dijeron a sus 
demás compañeros: vuelvan, vuelvan, 
dejen que se vayan. Después, este 
joven chamán hizo otra vez que su 
abuela se transformara en un pájaro. 
Dicen que hasta hoy, existen esos 



pájaros en el mundo.    Esta fue la 
historia del joven chamán y su abuela. 
FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Nynymo.     Mono 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Otsyy sehe ojyraha wyr nynymo otsyy 
he niokör datyk keite, ese nynymo 
chisehe yr wyr dykychibio uhe dyrkyhy 
uhe dyhlak, uhe dyhlak ich chuku wyr 
ohiuwe yre chunt uu ör ahwoso hn 
uhe otybich ich chyraha ör owichyke 
hn uhe dyhlak ich hno tÿr ich kyhnïa 
ese nynymo chisaha yre dykychybich, 
hn yre tola wyr uhrü, ochunt uhe epih, 
epih, ich hno tÿr wahacha dyt uhe ole, 
ich ochukuta urühu hn oxuu hnii hno, 
xy uhe ie onyrä wyr urühu wyr xie 
dope, hn uhe taächa ich umehe dyt 
lyxy ich xiör nenymio hn umehe oso 
ich oxuu ochyrä uruhü, iehy wyr 
dykychybio. Otsyy deech iet keite hn 
ohnaas ochykäha yrmich wyr he ich 
jylka esep ich waa boxexyta pohta uu 
hnymich uhe ich limpio ie ynemich 
tykix, ich sahmür wichy hnymich ich 
chixie xiokör dahuch debuhu tobwich, 
osdeio ich hno sahna ör yhich ich hno 
ia örpo, osdeioko ich chix hnymich iet, 
debuhu chix hnymich ie xiokör 
iuwämyta he ör eiuwo ekyk ich 
nynymo tokolyke hn mienta emeem 
ich nynymo chisaha yr dykychybio, 
oxuu wate boxexyt late ich nynymo 
ohnoi ochymchaha yrmich osdeio ich 
ohie waa boxexyt late ich data ör dech 
ochuku nehech otära wahacha dyhlt 
hn odebuhu dehet pehet ich ie odope, 
kelhe tära ñeek ich ie odopetyk, iuwe, 
iuwe, iuwe, ich eitypata ich tokolyhy 
wich urühutpo ich xy tohwa pykynina 
late hn yr nërmich he dykaha 
wahachaka iäha kabahat dytyk, 
eseepy ich nërmich saräxi dechyt 
techum dekytio, techum dekytio he 
duhu ylorz ich umo ich tokole peitak, 
peitak, ich nynymo chisaha yre 
dykychybio, eseepy ich nërmich 
ihnymichyke xuu kabahat chykäha 

Los blancos quieren conocer la historia 
de los nynymo, que significa mono en 
español. Los nynymo también se 
convierten en fantasmas cuando andan 
por la noche; los nynymo, de noche 
buscan las casas, escuchan voces y 
cuando gritan suben al lugar donde 
habitan la gente. Entonces, de noche 
los monos van en busca de otros 
espíritus o de gente misma; estos 
animales son numerosos pero tienen 
miedo del fuego. Dicen que cuando 
escuchan andar a la gente por los 
caminos o por el monte, enseguida van 
junto a ellos, pero la gente cuando 
escuchan que se acercan los monos, 
allí comienzan a preparar grandes 
fogatas; pero cuando los hombres no 
hacen fuego, estos animales no 
regresan por donde vinieroné  
Estos monos cuando adquieren el 
aspecto de fantasmas y merodean por 
el pueblo haciendo ruidos 
ensordecedores con sus voces, 
además, se ponen violentos y son muy 
peligrosos. Cuentan que cuando estos 
monos son agresivos o atacan a la 
gente, los pobladores los repeln con 
palos y garrotes, por que son fantasma 
de la noche. Dicen que un día, las 
personas de una determinada aldea 
decidieron mudarse a otro sitio y al ir 
pasando por la orilla del río, cuando ya 
se hacía de tardecita, casi 
anocheciendo, una niña que venía 
detrás   de sus padres, vio que la arena 
era muy linda y limpia. Entonces, la 
niña se puso a jugar con la arena 
simulando haber hecho una casita y se 
quedó sentada en el sitio. Cuando 
terminó de jugar a la casita de arena, 
seguía yéndose detrás de sus 
familiares. La gente seguía su camino 



yrmich yrhebe xy tohwa ahorrza iehe 
pix arhy tära yre ich sakaha kabahat 
echyke hn japa dykychybio dyrehe 
deluär ich kabahat dypyta e memuh 
ich iehe ehetyke dykychybio techum 
dekytio ich seem waa boxexytaka 
chybyte kabahat eech ich chicheuku 
uuxi, eseepy uhe osdeio ich 
dykychybio sahna kymyhy dix wich 
nërmich ich chenxehe arhy, ese iche 
dykychybio osotör yre ich wich yxyrt 
masaha ör ihuchyke ich oxuu ochÿr 
urühu eseepy ich chexyke, ich waa 
jyla late ich myne ich ytso uu nynymo 
hn ichy wuexabo tokole, ich sehe 
nynapa, heke ese nynymo chisehe yr 
dykychybio, heke dyrkyhy dyhlak hn 
wyr uu doxypo yluu uu yr urö. 

con destino a otro sitio, buscando 
donde refugiarse o instalarse. Cuentan 
que esta niña siempre iba detrás de 
sus padres, luego, vio de nuevo la 
arena tan limpia y linda y se quedó a 
jugar, otra vez e hizo una casita de 
arena porque le gustaba jugar por la 
arena.  Después de unos minutos, los 
monos rodearon a la niña y lograron  
transformarse en fantasmas. Entonces, 
estos monos atraparon a la niña, y 
cuando la niña se asustó, pedía auxilio 
desesperadamente, pero nadie podía 
escucharla y los monos la llevaron al 
monte donde está su escondite. Los 
padres, al percatarse de que la hija no 
venía detrás de ellos, entonces, 
comenzaron a preocuparse y 
desesperados la buscaban, hasta que 
regresaron de nuevo por donde 
vinieron. Sus familiares regresaron y se 
quedaron a vivir en el camino, para ver 
si la niña podía pasar por el lugar y 
salvarla, en el caso de que estuviera en 
aprietos.         Sus padres no tenían ni 
la más mínima idea de donde pudiera 
estar la ni¶aé  
Pasaron los días y las noches, cuando 
nuevamente los monos salieron a la 
costa del río trayendo a la niña. Dicen 
que un tío de la niña que venía 
montado en su caballo pasando por el 
lugar, cuando la vio al costado del 
camino, pero no tenía en cuenta que 
los monos saldrían del monte.  Cuentan 
que aquellos nynymo no eran pocos, 
eran varios y se convertían, otra vez, 
en fantasma. El tío de la niña, al divisar 
a varios monos, despacio se acercó, 
cuando agarró un palo y comenzó a 
golpear a los monos-fantasmas y sin 
que los monos se dieran cuenta, el 
hombre tomó del brazo a la sobrina y la 
montó en su caballo y salieron 
disparados como un rayo, hasta llegar 
donde estaban los demás pasianos que 
esperaban por la niña para continuar la 
mudanza. Se dice que estos monos 
fantasmas con furia persiguieron al 
hombre  pero no pudieron alcanzarlo. 



Al llegar al pueblo el hombre con la 
niña, los demás paisanos tomarön sus 
palos y garroteaban con fuego a estos 
nynymo. Entonces, al encontrarse en 
aprietos, los nynymo furiosos 
regresaron por donde hab²a venidoé 
Cuentan que la niña ya tenía el olor de 
los monos y su pelaje poco a poco se 
iba poniendo rojizo. Estos monos 
nynymo se convierten en fantasmas y 
son muy peligrosos. Esta fue la historia 
de los nynymo o monos fantasmas; y 
son también las costumbres y los 
orígenes de los yxyro. FIN.   

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Nanakysa torhy oso poso.   El mykurë que roba alimento. 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Anahu kechyne otsyy niokör datyk ese 
nanakyse, ese nanakyse ich echyko, 
yre uhe masaha uu kogö uuwo ich teu 
wyr hmarë hn uu kogö aabo teu wyr 
pël pixabo ese nanakyse, nehech 
masaha uu reiny uhe ör jyle uu ör 
uuwo hn wyr ich pihich eimyxap xy 
masaha, dich xy masaha, akumbes ich 
ochix uhe yr masaha ich osier, tre o 
cuatro dechy ese yr pich ehet kexy 
dykëhe yräpo hn eem wate hurra ich 
techum owa, ich myhnu ese nanakyse 
hn echyko ix ysypo aseu yrsÿrt ich tük 
tap, tapé, uhu yhyta pohna, xy mynu 
ese nanakyse hn echyko yrmich hn 
dekytio ote xix echyko, hn ie torhy uu 
kuche uhe doipe xy torhy uu oso poso 
harö uhe xakyrabo, hn ese nanakyse 
xy echyko hn xy yluu hn wyr uu yr urö 
erze. 

Los blancos quieren saber lo que hizo 
el animal llamado mykurë o comadreja.           
Los animales como el mykurë son muy 
astutos y ladrones, porque cuando 
estos animales entran a los gallineros 
o galpones roban los huevos, incluso 
roban a las gallinas si puede, hasta 
come a los pollitos. Dicen que estos 
mykurë comen también a los pollos 
más  grandes. Este animal es muy 
ladrón, porque entra en los puestos de 
miel, como sabemos, esos puestos de 
mieles tienen  una pequeña abertura, 
por donde  procuran para entrar a 
pesar de que algunos son grandes en 
espacios pequeños y cuando entran en 
esos hoyos, siempre hay como dos o 
tres o cuatros y no sabemos hacia 
donde pasan y cuando lo encuentras y 
lo ves, son tan feos  que espanta a 
cualquiera y también porque son 
apestosos y ladrones. Por eso, les 
recomiendo que cuando encuentren a 
estos animales, siempre tengan a 
mano un palo y golpearlos hasta 
matarlos como se debe; hay que 
pisarle fuerte hasta romperle los 
huesos y que sus tripas queden 
afuera. Como sabemos, estas 
comadrejas en cualquier lado en el 
monte se encuentran, en los yuyales, 
siempre están a la pesca de comer 



alguna gallina o huevo. Estos animales 
apestosos roban lo que encuentran a 
su paso; pero no roban cosas grandes, 
como los alimentos de la casa. Esas 
son las costumbres de los mykurë y 
esa es la verdad y el origen de estos 
animales. FIN. 

 
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Pykychynta teu oso heke oso ochyräha.  
La abuela pykychynta, quien asesino al joven Telerz. 

Yxyr Ahwoso  Traducción al Español 

Ahna Pykychynta xy tära uu 
hnakyrbich uhe aabo akyhnïa uhe oteu 
uu kuchabo ich iehi jehwo wixy, hn yre 
ör narahta ich ie otakpetyk ich aabo 
okyhnïapa, eseepyke keite uhe ich 
dyhlak ich keitykër narahta ese 
hnakyrbich um  narahta soly om nam 
uhe tokahi ñenio tokoimyhy ör deityk, 
ich yrahta lum ehe xy boi ör ich xich 
okyhnïa, eseepy ich um uu deihyt 
ytetak um dyhyrbyt meia eiokylo jukulo 
jytÿr wahacha tix chikata hna um 
tokahi ebuhulo uu aabo wixy ie 
odyrehe petyk onyne dech uu ytetaka 
byt ich um juko ñoia ähle, ahle um tix 
ehitykatahna, eseepy dyhyrbytyke ich 
ohno, masaha yrmichyke hn uu 
boxexyt he dix uu tekür maiz, naha 
kotsÿrbyt ixi, ñara chihisum somÿr, 
dech ör waa nanymycha xy oiehe 
nëer, nehech eesÿr ich ör deech um 
hap akaha lykelo, tokaha takachum 
waa ehitaka xuk delyke hna ele ör 
dech chybyte yr wahacha tokolyhy 
dehet ich nöoko iim ör, ich dosykabo 
wixy ode yrmich ehet ich ör deech 
nokö sehi, ich wyr aabo wixy ör 
dosuhulabo ich ör osiër, ich ochÿn 
dyhlich dechonym uu deech, tokole, 
ytetakabyt um nanymicha um ich eiok 
deech iim eioke kymyhy ue kuchek teu 
eiok nehe, soly tokorhy porrza tykybe 
dekytio eseep ich dohÿr porrza techum 
dekytio ie num datyk um nanymicha 
soly juko ñykëhe lyke ich ohno, ohno 
he ich jylkaa ich dohÿr pörzpo um 
nanymicha um hap alehe lyka hap 
tokörhy, techum dekytio ich um hÿr ich 

Esta Pykychynta viene del hombre que 
tiene varios hijos y cada vez que los 
nativos comen algo, no les alcanza a 
todos; entonces este nativo y su 
señora ya no comen más, porque 
tenían varios hijos a quienes debían 
alimentar diariamente.       Un día, este 
hombre conversando con su mujer, 
decidió y dijo: sería mucho mejor que 
lleve a uno de nuestros hijos al monte 
y dejarlos allí, para que me ayuden con 
alimentoé  
Al escuchar la propuesta, su señora 
esposa le dice: es mejor que tengas y 
pienses en una buena idea, porque 
tenemos varios hijos. Luego de la 
conversación, este hombre dijo a dos 
de sus hijos: hijos míos, prepárense, 
porque muy temprano, ustedes 
tendrán que acompañarme para ir de 
caza. El padre convenció a sus hijos y 
llevó a su hijo muchacho y su hija. 
Dicen que este yxyr mintió a sus dos 
hijos; porque les dijo que encontró en 
el monte una cueva de miel en el 
tronco de un árbol vejo y seco y quería 
que lo acompañara. Estos hijos, varón 
y hembra respectivamente no sabían 
que sus padres les podía engañar, no 
imaginaban el plan que les tenía 
guardado; Después, más tarde, el 
muchacho, el Mayor dijo a su 
hermana: oye, prepárate, porque 
mañana nos iremos con nuestro padre 
al monte. A la mañana siguiente, este 
hombre nativo fue al monte con sus 
dos hijos; cuentan que el muchacho al 
irse con su padre llevó en su bolso un 



de eiok arhy hap tykiihnymich hn juko 
ich waa nanymicha um hap alehechys 
hap tokorhy tybybe, eseepy ich um 
juko nymyt ñaacha, ich ör dehebich 
ohno oiaie, wysyk, wysyk, otokolyhy 
arichyke ich otechym dekytio, ohno ich 
omo pohorrza, ohnoopo ich omo ör 
ihuch de örmyt üut, ochix ör ihuch japa 
odix wyr ör ihuch ieh omo baach ylär 
soly hie ich olako wixy dosulabo xy arä 
dekytio, soly oriok deech iim oriok wixy 
keite xy oñyret oninxehe oriok nehech 
oñohnok lyke arich soly hie ich olak 
wixy dosulabo, mechum asa ehmiorra 
dechy wata hose pychykynta teu oso 
noko teu olak nehe, wat senier oso, 
yre uhe etÿr yrelo ich um olak um owa 
wyr olak hme takÿrhy uu uhurrzote 
sakyrhy uhe olak hme kuxuebe ich um 
olak wixy dosulabo ich um opoxt ele 
elylo ich chyrä olak xuu akylo hn uhe 
olak sohlo nehe ich teu olak, wat teu 
oso asa pykychynta, hma nehech num 
olak nehe ele jukulo jotylo wahacha 
yrmich niokör wueila waa Pykychynta 
ony kata ahakör wap ony oriok ie 
ojyrehepe ahakör wap hn oñeet owa, 
uu ör ñoonit um uu ytetyt um aseu 
uhurbe uu uhür otier ör anymicha, he 
entylo hma namyhy uhe niokör wueila 
uhe kiip ut uhe duhlu hn techÿr, 
techÿre, ich ör ehebich uhu hnona 
asylo uu olak azör hn emchehe wich 
kiip ut hn ahÿrlo hurra, hn he alulo ich 
olak owich oome, ihny olak de hn ie 
teu olakpe, hn he ahakör wueila ich 
chymchaha olak kiip ute ich teu olak, 
eseepyke ich wyr ochix ahwoso, deech 
ietyke ich sakÿrhy ör hme soly ich da 
ich ör sohlo, eseep ich xuu oxiör 
wueila umür um ahakör wueila ich uu 
anymo otsyy hia oriök jelyhy oñior 
wueila, otsyy ie ojyrehepe kata xy owa 
ahakör ojechum, eseepyke, ich waa 
Pykychynta xiör wueila ich anymo 
ochukusahaka ochÿr uu porhyke uu 
uhür otiër, ochymchaha kiip ut ich 
oxier hurraka ich pykychynta late 
duhlu, uhe ich duhlu xypyke ich uhurra 
pohna, ich chysër yre, wysyk, wysyk, 

par de mieces; se dice que su padre 
iba primero con la hija y el muchacho 
iba detrás de ellos, porque durante el 
camino al monte, él venía plantando 
las semillas de maíz que trajo en su 
bolso. Cuando ya era de tardecita, casi 
cayendo la noche, el padre de estos 
muchachos dijo: espérenme aquí, voy 
a buscar la miel porque recuerdo bien 
el lugar. Dicen que el hombre hizo a 
propósito, como si probará la 
capacidad de valentía de sus hijos; 
entonces, el padre entró a un costado 
del camino al monte, en un yuyal; se 
cuenta que dio una vuelta y fue por 
otro lado.  Entonces, dejó a sus hijos 
en el monte, en el desierto, pobrecito 
de ellos, porque ya estaba por 
oscurecer, y sabemos que el monte es 
muy peligroso de noche.  Se dice que 
cuando oscureció los hermanos se 
quedaron en el monte y  al no saber de 
su padre, entonces decidieron dormir 
en el lugar. Cuando amaneció y 
cuando el sol ya ponía alto, el 
muchachito le dijo a su hermana un 
poco triste: amí me parece que nuestro 
padre nos dejó aquí a propósito, en el 
monte. Es posible que algún animal 
savaje nos coma aqu²é  
Los hermanos tenían mucho miedo y 
no sabían qué hacer. De repente, al 
muchacgo se le ocurrió una genial 
idea.  Cuentan que este jovencito se 
subió a un árbol para saber si podía 
ver algo, pero no logro ver nada. Al 
bajarse de nuevo de las copas de un 
árbol enorme, le dijo a su hermana: 
oye hermana, vamos por este 
caminoé Entonces, partieron del sitio 
y siguieron su camino. Dicen que 
caminaban y caminaban, cuando de a 
poco se iban cansando.  Entonces, de 
tardecita, el jovencito prueba suerte de 
vuelta y se sube a un árbol para ver si 
lograba ver algo. Largo rato, el 
muchachito oteaba por varios lugares 
buscando esperanzado que su padre 
los encuentre allí, en aquel desolado 
paraje.    Desde el árbol, el jovencito, 



ich pohna po ich ñyrmich tokoleke 
wichy uu kyskehet bahlut, hn ese yly 
uhe pohna keite wyr uu boxexo uhe 
ochykëhe dylt keite ich ohnoi uu poito 
deio keite, wyr uhe ochix uu ñoonit 
keite hn uu kurüekyta tatym ör, nawa 
pykychynta orra pixta, Pykychynta xy 
oso ñonia, uu oso debio wixy ich 
kyhnïa uu ör ihuch, hn wyr uhe oteu 
oso keite hn naho xy oso ñonie keite 
hn oso waa ör orra. 

vio unas palmas y al poco rato, 
asombrado le dijo a su hermana: 
hermana, parece que ya estaban cerca 
de las palmas, estamos cerca de 
alguna gente del puebloé  
Después, el hermano de la señorita  
bajó y le dijo muy seguro: vamos, que 
ya estamos cerca, estamos llegando a 
nuestra casa. Después de una larga 
caminata, de varias horas, los jovenes 
salieron muy contentos del espeso 
bosque en el que estuvieron perdidos 
cerca de dos días, hasta que llegaron 
al sitio donde se veían las palmas- 
Cuentan que salieron del monte y se 
quedaron mirando asombrados y 
boquiabiertos. Entonces, cuando 
dejaron de admirar las cosas que 
estaban fuera del bosque, seguían 
caminando y en su larga caminata, 
encontraron una casa que estaba 
debajo de unos arbustos. Se cuenta 
que era un lugar lleno de yuyos, de 
todo tipo de plantas y era un sitio muy 
sucio; pero antes de llegar a esa casa, 
encontraron a un hombre blanco que al 
verlos le dirigió la palabra diciéndoles: 
¿de dónde vienen pobrecitos de 
ustedes?. Y los jóvenes respondieron 
diciendo: un día, a nosotros, nos 
abandonó nuestro padre, aquí en el 
monte y nos perdimos. Pero ahora 
hemos llegado hasta aquí. Dicen que 
el hombre blanco los miró con mucha 
compasión y les dijo: miren queridos 
jóvenes, ven aquella casa; la mujer 
que se encuentra allí, se llama 
Pykychynta. Ella es la mujer carnívora 
y come a la gente, tienen que tener 
mucho cuidado con ella, para que no 
les coma. Esta mujer miente a la gente 
para conseguir su propósito. Después, 
estos jóvenes preocupados 
preguntaron al hombre blanco: ¿y 
cómo es que ella miente a las 
personas?. Y el señor les dijo: miren y 
escuchen, ella, cuando la gente llega a 
su casa los recibe y les dice: extiendan 
las manos quiero tocar y comprobar 
que son yxyro. Luego, toca las manos 



de la gente y cuando siente que una 
persona es flaca, ella dice: pobrecitos, 
ustedes est§n muy flacosé Entonces, 
esta mujer caronívora da de comer a 
las personas que se sienten débiles. Al 
correr de los días y las semanas 
cuando se percata de que están un 
poco rellenaditos, ella devora a las 
personas como si fuese un manjar. 
Esta mujer carnívora come a la gente, 
devora de una sola dentellada a la 
gente; por eso deben tener mucho 
cuidado, escucharon jóvenes, dijo por 
último aquel hombre blanco. Se dice 
que aquellos jóvenes contestaron que 
sí, que harán los consejos de aquel 
señor blanco. Después, el hombre 
blanco, para cercionarse de que los 
muchachos aprendieron los consejos, 
dijo por última vez: si un día, ella les 
ofrece algo o les invita una fiesta para 
que bailen; díganle que ella es la que 
debe bailar primeramente, para ver 
como es y entonces bailaran como ella 
hace. Esta persona amable dijo a 
estos jovenes que deben preparar dos 
postes con horquetas y cuando la 
mujer carnívora comience a bailar y 
bailar, ustedes deberán empujarla 
hacia el horno que siempre esta 
prendido en su casa, que es como un 
gran fogón y luego cierren la puerta. 
Luego de varios días, esta mujer 
carnívora vuelve a traer las manos de 
estos dos jóvenes. Entonces les dijo: 
haremos una gran fiesta aquí en mi 
casa y tendrán que bailar, bailar y 
bailaré   
Cuentan que estos dos hermanos 
tomarön unos palos y empujaron a la 
mujer carnívora hacia el horno caliente 
y entonces cerraron la puerta. Al cerrar 
la puerta detrás de la mujer carnívora, 
está comenzaba a quemarse, se 
carbonizaba, hasta que explotó y la 
puerta del horno se abrió sola ante la 
explosión, pero la mujer carnívora ya 
estaba muerta, gracias a la ayuda de 
este anciano. Cuentan que la casa de 
Pykychynta estaba llena de cadáveres 



de personas hasta de animales. Esta 
es la historia de la mujer carnívora. 
FIN. 

  
Relator: Ramón Chuwehe Zeballos Bibi 
Relato: Ahanet pohbot.  

Yxyr Ahwoso Traducción al Español 

Ese ahanet pohbot wich xy tära, eiok 
porzio ochybyte urühuta oxuu urühuta 
cheepesa dabe hn oxuu uu doxypo 
duluwe uu wuerbe, intyporë, asyke 
tuuri pemmo hör uu duhu doxypo uhe 
de duluwe eseepy uhe urühuta uhe 
epak ich xuu wich kiibich ich oso 
onyräha osamyta uu doxypo urihi uhe 
duhlu oso ahnahaop uhe oso otak, 
wate waa uluta osahai uhe oso teiäha 
nahyrö asa uruhuta oxuu espesa; uhe 
duhlu xyp ich osamyta uu doxypo uhe 
yhyrpo xich ör ytsorz uhe oteiäha aach 
ich oserüwe, nehech deech iet keite 
ich hnakyrbich iet owich käar, he 
onerüweke hn sahna wuërbyta hn dylt 
masaha kosyt, hn ese kosyt wate otsyy 
pohorrza huta owich,       he pohorrza 
huta duhluku hn kumuhut lyxy uuxy hn 
taräha kosypyta hnymich ich dylt duhlu 
xyp, ich io eseepy ich barike xy 
yrahata late ihok, uhe oso ohnäas ich 
yrahata late ihok, ie yrahalate ie 
noimpe xy yre uhe um nerähalate um 
he ich emsÿr nam uhe anak iok nixyke 
iok hipa, ich iok hne, kaata moim iok 
nam xy poonit teu io xy bü meia 
eihnapso, ich xy yrahta late iehe arhy 
xy tybe ich ohno ohnäas soly ehe xy 
tokaha nehech owa owich om nehe hn 
exiok, soly eseep nehe hn tahna 
eihnapso ör ihych yrahtalate hno 
sahna eihnapso ör ihych, ich uu wopyt 
uu dyhlak lyxy duhluku ich xy sakaha 
dyhyt ich oimyke de dyhylt, deech iet 
ich iuwo wix sehi uu dyhlak lyxy duhlu, 
tehi dëert chiuhupo teu, teu, ich ihnyke 
ie datykyx ich ihnyke, eseepyke ich tak 
teu uu der lyxy ich chyna uu dëert erü 
wixy, uhe chyna uu dëert erö wixy ich 
sahta uu dëert xiör wuext, ich dylt 
wuext chäk, hnëe, deech iet chum 
yrmich exyrö, wahacha ich yrmich oiho 

Cuentan que Ahanet pohbot proviene 
de nuestros ancestros; un día, los 
yxyro antepasados prepararon fuego y 
después ponen en el fuego a varios 
animales para asar, después de haber 
cazado. Y entre los animales se 
encontraban carpinchos, avestruces, 
armadillos, etcétera; aquellos primeros 
yxyro dejaban que el animal se queme 
y luego cocinar. Una vez asada los 
animales, los nativos ponen en sus 
bolsos de caraguatá para llevarlo a la 
aldea junto a su familia y después 
comer. Nuestros ancestros siempre 
fueron así, su costumbre era esperar 
por cualquier animal asado para luego 
llevarlo a comer en el rancho. Dicen 
que cuando iban a cazar por los 
montes espesos, un día, un hombre 
que andaba persiguiendo 
afanosamente a un animal que resultó 
ser el avestruz. En la persecución, este 
hombre corriendo, corriendo por la 
selva, de pronto paró en un pocito al 
parecer de agua, que estaba muy 
caliente. Entonces, este hombre se 
quemó la pierna accidentalmente 
persiguiendo animales para cazar.        
Cuentan que su pierna quedó 
totalmente cocida. Desde entonces, el 
hombre ya no podía caminar más 
hasta que poco a poco perdía un lado 
de su pierna y cuando la gente del 
pueblo se mudaban a otro sitio o 
cuando iban a cazar en el monte o a 
cualquier lado, su esposa siempre lo 
llevaba y los hombres del pueblo lo 
alzaban. En principio, su mujer nunca 
se cansaba de él, porque ella lo amaba 
mucho. Hasta que un día, este hombre 
decidió que su mujer lo dejara y que se 
vaya con sus paisanos. Dicen que este 
hombre le pidió a su esposa que lo 



uu porhy xy ochyrä uu ybykÿ nörz jehy 
wyr xy ochÿra ybyky nokyrö, hn uhe 
chunt ich hno tÿr ör chix örke ich 
iehechys ör uut jehy teu dëert hna ich 
käar ich telerzt, uu uhu hnakyrbich uu 
yrmich exÿrt soly hapy alehe xam hn 
tokosumua ebuhu, soly hno 
tykehechÿs owa pyt dohÿr ich chix uu 
dexybich lyxyke hn chykehechys yhyt 
iehechys eech, jehy wich ie dyrehepe 
xy ihio wich ospybich, ich wich iehe 
echyke chybyte dëert wich ahärmich 
hn sohwaha ich uu dylt wuext chix uu 
aharmich eseepyke ich uu yrmich exÿrt 
barike tära pört ihnymichyke ich xy teu 
ör ese yrmich ehet nehech chymsÿr ich 
xiokör dahuch ich debuhu, ihny ie 
wuexÿr, nehech wuexo tokole, ese 
karmohot ich wuexo tokole hn uhe 
wuexo tokoleke, ich ihoke deio tokole 
ich io hn sahna oso yhio, uhe chix ör 
ich techum ör otsyy ihny xuu wyr uhe 
ode ör ehet, otsyy oobi osyptiërt ich 
umeheke ich chix jatechys ör ehet ich 
e ñotai, ñotai, jehy wich ich aguila wich 
ich seem wat tymychära latehechys ör 
ehet xuhuu wahacha, ihny nomyra, 
ihny nomyra nehech okyhnïa teu oso 
wixy, soly ich tymysyr takaiäha mykër 
soly tär uu iich placenta dyhyrbytyke 
soly hapy tokahi kole wap tuu takaxym 
iok pyrä, dyhyrbytyke ich hnokeite chix 
waa dekyta late ich e ñotai, ñotai, 
ahnymich chix yrhebyxy ich dukuhla 
ich yr ytso uu avión, ich io hn ihok deio 
um dekyta soly kole ie tuu owape Kola, 
xy toköhwaka akaxym iok uu oriok 
naseno uhe oñanys uu oriok juhwo 
oñyrmysÿr, dekyta soly tiakaha 
nanyma dyhyrbytyke soly dech um 
ohwa mykër, chix waa mykëra tohwa 
ich xuke toky, um waa dekyta um asäk 
ehet hn ör uu ihabyt ojahu wape, waa 
dekyta he dix uu ihabytyke hn 
cheepesa ahapör iho hn tytyräha, 
tytyräha, um he, he daba panymicha; 
tybyte owa wahacha tihermyt ehet, ie 
ohny tokaha tykiër nehech xy eiok 
ñonit takaxum owa nehe nehech owa 
hne, he nymytyke, hn chix uu boxexyt 

dejara en el monte, porque se sentía 
como una carga para su esposa y sus 
paisanos. Esta mujer dijo a su amado 
esposo: bueno, está bien, te dejaré 
aquí pero cuando estés mejor y 
cuando puedas caminar, quiero que 
regreses con nosotros al pueblo. Otro 
día, su mujer se marchó con los yxyro 
y lo dejó solo en el desierto; se dice 
que desde aquel día, este hombre se 
quedó solo con las heridas en la 
pierna. Al pasar el día y  cuando caía 
la noche en el monte este hombre 
tenía mucha hambre y viendo su 
pierna que estaba totalmente cocido, 
como el asado a la parrilla, decidió con 
su dedo probar el gusto de la pierna 
asada y si de repente pod²a comeré  
Luego, este nativo quitó un pedazo de 
su pierna y lo fue metiendo en la boca 
y al darse cuenta que era rico, 
comenzó a comer tranquilamente, 
dándose un festín con su propia carne. 
El hombre tenía mucha hambre que 
resolvió comer parte de su cuerpo. 
Dicen que cuando comió toda la carne 
de su pierna, decidió afilar el hueso de 
su pierna, que al cabo de un buen rato 
su hueso era como la punta de la 
flecha, muy puntiaguda. Al pasar los 
días en el monte, unas personas iban 
pasando por el lugar yendo en busca 
de animales silvestres para cazar y 
también recolectar miel de abeja. Se 
dice que al escuchar el barullo que 
provenía de las personas, el nativo se 
percató de que era un grupo de nativos 
de un pueblo vecino y entonces se 
acercó y le dijo a un yxyr: ¿puedes 
darme un poco de tu miel?. El yxyr 
muy obsequioso le contestó: sí, 
enseguida te daré un poco, no te 
preocupesé  
Luego, este hombre llamado Telerzt 
sube por un árbol, mientras el otro 
paisano buscaba la miel para darle, 
desde arriba se tira y le clava en el 
hombro con su pierna de espada. Al 
instante, aquel otro nativo cae muerto 
y entonces, Telerzt comienza a comer 



uu yr iiht, hn säar, ahnymich taächa 
um he japa io, um ehe ich io hapy 
takaha takachym, uu yr ahnymich ör 
uu dech oteu uu pukunint uu iich soly 
nihok ie boxexabytykyx hnapy uu 
boxexyt, hipa tärke he tataka. Eseepy 
ichy uu boxexyt iich, ich uu boxexyt de 
wahacha tihermyt ehet, nehech uu 
boxexyt terhy dehërt, ese anehet he 
dopoko hn waa dekyta tohwa wich 
nanymich chybyte wich hnymich hn 
tukuhne nymo, hn osdeioko ich hnoi 
chyhmërpo, ahnymich taächa soly 
Kola uhu ynapo mechum he boxexytyk 
tukuhne nymoko atymio hii 
nymchyhyta sobyro iok ich sehe nehi 
toke; kehe nehi ioke achaca ich iok 
niho nanyma, nehech uu boxexyt 
dichyhychys tihermyt ihaap keite 
nehech tokolyhy oruhüt uu boxexyt 
sehe dybyte yre oröhota, eseep ich um 
dekyta soly ahakörpo nuhuta, dekyta 
xiokör kymychytyke hn hno chix 
hnymich ich ahnymich xuu chÿr 
kymychyt ich dekyta chixehe nanër ich 
dekyta xiör opyne ich dekyta seerzym 
chÿr opynta, ich chix opynta late, ihi 
eiok bario, eiok yxyrmysÿr chyne eiok, 
hma abe hap takahi ahyporta tiokör 
pohnuta, eseep ich dekyta xiör waa 
ahypörta pohnu, ich dekyta late chix 
hnymich ich seerzym ich e ñpahuò ich 
ie ylarate, ich ie dixpe, eseepy deech 
ietyke ich ahnymich chybyte yre oröhta 
uu telerzt hno, xy uu ihyt sakaha 
dyhylt, eseepy ich waa ylarza 
ahnymich hnoi wap iimyhy wahacha ör 
ihuch hn cheexypo ii wich dasypyt, 
iehe dyhyrbat ich boxexyt tokolyhy 
oröhta uu telerzt uu ihyt tybich tybii, 
deech um ale, ale eiok poxt lyxy ele 
wich ale wich ös posÿr hma echume 
he ale taächa hn teu owa, ich soly 
pechak tokotërxyp hap taächa hn 
tokotër iehe ahyr ich chunt dech 
ihokört ich ytso uu osasÿro deio ich 
dale wich deihyt, hnooko chisehe yre 
xült ich pet, petyke ich nihokyke dech 
taächaka um chyräpo mechum ale hnë 
data iehe lyke enehe mechum, 

al paisano, por tener mucha hambre y 
al haber hecho eso se volvió como un 
animal carnívoro, ya no era una 
persona normal, era un hombre 
carnívoro. Al pasar el tiempo y una vez 
acotumbrado en el monte, un día se le 
ocurrió hacer para su casa en el 
monte. Cuentan que al principio este 
hombre que come personas no tenía 
pelo, pero poco a poco llegó a estar 
cubierto de una pelambre muy dura, 
también iba teniendo alas. Se cuenta 
que Telerzt mataba a la gente que iba 
a cazar en el monte, engañaba a la 
gente y luego los mataba para poder 
comer. Dicen que Telerzt elegía a las 
personas más rellenitas o gordas para 
su alimento del día; cuentan que él se 
había convertido en un bicho feo, era 
un águila y cuando atrapaba a la gente 
lo hacía con sus alas y sus uñas 
grandes y largas. Una vez que mataba 
a las personas llevaba a su casa para 
comer y darse un festín, porque 
además era un insaciable.   Un día, 
Telerzt tenía ganas de comer la 
placenta de una madre recién parida o 
de una criatura recién nacida, 
entonces decidió atrapar a una mujer 
embarazada para su comida. Dicen 
que decidió que era mejor pedir ayuda 
a una vieja para que le cocine la 
macabra comida. Al día siguiente, de 
mañanita Telerzt fue al pueblo y como 
era un águila, estuvo sobrevolndo 
largo tiempo por la aldea hasta que 
encontró y atrapó a una anciana. Al 
atrapar a la anciana, Telerzt la llevó a 
su casa, pero no la mató sino la dejó 
vivía para que lo ayude en la casa y 
que cocineé 
Se dice que Telerzt volaba como avión 
y tenía alas muy grandes. Entonces, 
Telerzt habló a la abuela y le dijo para 
que ella no le tenga miedo, porque no 
le hará ningún daño y que tampoco la 
comerá, solamente la tendrá como 
cocinera. Al día siguiente, este hombre 
carnívoro se marchó a buscar a una 
mujer embarazada y la trajo muerta;  



mechum dype late, dech techym um 
tyräke, ich ihyt um xix dechy he jaka 
hapy alehechys, ich telerzt ii yr palt, 
chihisa, chihisa, nehech uu kosyt he 
20 metros ichy uu boxexyt taächa iehe 
uu ihyt arhy ich dech de wahacha 
hnymich debio, ich uu boxexyt um iok 
enehei xy, ich telerzt tybich um ale 
eiok poxt ele delyke parhy ie dech lyxy 
nuntype eech, eseepyke ich hnooko 
ich wysyk, wysyk, ich ykapo, ich nopo 
sahna ihych hn uhe ich terhy arhy ich 
uu boxexyt um ele ahle ich tupa tuu toi, 
eseepyke ich wich boxexyt 
chymchahaka xuu pohnuta terhy ich e 
puh, puh, ich etybich lyxy purho huta 
late tataxyp hn chÿr pohnuta ehita, ich 
wuex deio hn azul hn karho he wyrzo, 
hn wuexo wyso hn jehwo xÿrte, eseepy 
ich uu boxexyt ihmyke, taächyhy 
dytyke ich oso okyhnïa ie odyrehe 
iepe; ese opahyta ahnymich uhe 
taächaka chix dekyta ich dekyta nyne 
dekyta chix etybich chuku urëbe ie 
num dekytape ely kole ich tuku ie dix 
datyk xy sakahachys hn dekyta ysypo, 
xy dyhyrbyte hn um kole, kole, datykër 
nanyma um ör ñonit lyxy uu telerzt lyxy 
tuuhna chyräpo ese he mei dechy hma 
ebi ör atym ör juko teia ör odiuhu uu 
wuexo, ich dekyta tybi ör tatym oso, 
mony oso otära dekytio oso wixy 
okyhnïa soly osyptiëreäk dich uhe teu 
oso wixy ohno ochixpo, ich otsyy 
mechum uu ös posÿr aap, ich ihak deio 
hn nuxür deio, ich oso ochekuxu uu iho 
wixy oxiokör dasubuo uhe oiäha, oxior 
uu batyte xeketër, paspyre, nasyle hn 
ör yrrza ote oxiör kynehebe, eseepy 
otaächaka ich ohno ohnaas, hn uu jët 
um oso ochix ñonityke ichy oso ihuk  
wuexo wixyke hn iehe iok lyxy 
tukumuhu lyke dyhylt teerza ponie, 
eseepy ich ohnoko onoxyke xy 
nomyra, dyhyrbytyke hn tynymyhy 
wich  
dyhylt chi ÿr topykyhy wypu, iehe pörint 
techum soly hno ie otyk tope ich wypu 
ihnymich iehe dekytio espesa ich tybi 
wypu hn dechykyrö xuu kyskahata ich 

este hombre tenía por mania engañar 
a las personas y cuando las personas 
están convencidas, los mata sin 
piedad. Una vez que consigue a la 
presa, Telerzt dijo a la anciana: quítale 
las tripas y saca a la criatura que tiene 
dentro; quiero que cocines a esa 
criatura porque yo quiero comer algo 
rico. Al cumplir la orden del nativo 
come personas, la abuela retiró a la 
criatura del vientre de la madre muerta 
y comenzó a liar con hojas de plantas 
del monte y luego  de escupir por la 
criatura envuelta, la anciana dijo dijo: 
niño te llevaré allá en medio de los 
pastizales y no quiero que llores, 
escuchaste, quiero que te quedes allí. 
Porque algún día, alguien te podrá 
encontrar y te llevará consigo para que 
crezcas sano y salvo, para que puedas 
matar a este hombre carnívoro. Al 
dejar a la criatura en medio del monte, 
la abuela regresó y cocinó los restos 
de la placenta de la criatura, puso en la 
ollaé  
Al llegar a la casa, Telerzt preguntó a 
la abuela si estaba lista la comida. La 
anciana al responderle dijo: ya está 
lista la comida. Después, la abuela 
sirvió la comida a Telerzt. Cuentan que 
Telerzt preguntó de nuevo a su abuela: 
esta comida no tiene el sabor de un 
niño recién nacido. Entonces, la abuela 
respondió fingiendo su acto: 
seguramente se cocinó demasiado 
hasta que quedó todo despedazo, 
porque era muy muy tierna la carne del 
pequeño. La abuela mintió a si nieto 
Telerzt; ella no quería que Telerzt 
comiera al niño. Al pasar los días y las 
noches, esta criatura fue creciendo y 
madurando. Un día, la anciana fue al 
monte, para averiguar si el niño seguía 
con vida. Al encontrar a la criatura, lo 
trajo de nuevo al rancho, sin que su 
nieto carnívoro Telerzt se diera cuenta. 
La viejita trajo a la criatura de vuelta a 
la choza y cuando lo puso en el suelo, 
la criatura gateaba sn cesar. Al paso 
de varias horas, la abuela llevó de 



xuu kahär, kahär, kahär, dichykiör xuu 
kyskahata ich wypo tära dekytio ich 
kyhnïa, eseep ich pupo deio iehe ech 
soly osyptiëre wuexo wixy yrso 
iehechys eech, chymchaha hname 
naho irlo soly ie otyk topykpe xy otyk 
umuhu lyke, soly nokynehe sö, iehe 
uhe tuu ytsörz ich chixeku cheku uu 
osyptiëre bahluo uu dyle wixy, ich 
otsyy obi, obi, obi, uhu wich tyrët 
comisario jehy wich chiuhu waa ihilate, 
eseepyke ich osyptiëre keitykër um 
napo, napo, heke amuhu lyke nehech 
uhu ochyrëhu wate ahnta, mechum 
oxuu ör ñonit wahachahna, wuexo 
wixy yrtso ochekuxu hna hn iehi iok 
lixy, hn tukumuhu lyke dyhylt, töo 
takaiäha pohnie teerza uhe tix, hn uu 
jet um nony uhulorz hna ekytykër 
oriokyke, etis kuchek ojitis oriok 
wuexom chitis nepyt, osyptiëre chixyt 
yre, chixyt yre, ich uu nepyt eech lyxy, 
ich yrohÿs, soly ich om ich ysio, uu 
dichikör iehe ör nëer soly iok ich pixuo 
myhnuo pixo, xy tokosym owa lyke iok 
mohit, xy ehuu al dose dilihich ich 
ahpur dekytio ohny fü, fü, fü, uhu 
dechole hn tix pihorö, dyhyrbyt bogö 
ich ex ahyrö wixy, ie uhu datyk nunt hn 
dapür owa, ese mohit otsyy dyhlak ich 
xix dexybich lyxy chumtyke ixum 
wichyke ich wich sahwe ich bari toky 
dyhlich iet ixum wich ich teku pup, pup, 
ich barike, ich toky, otsyy xix otoi, otoi, 
otoi nehe ich okyhnïa uu ylär iet otyk 
de um uhe oteu mohit wich uhe chynör 
bolilo wich mohit áralo hn emchaha 
urühuta oserüwe, dyhlich ietyke ie 
datyk tot, dyhlich ietyke ie datyk toi, 
iuwe, iuwe, ich ie datyk toi wich mohit 
uhe chyne oso wixy, anahu uhe tiita 
nahu eiok poruwo wixy ör uluu hn waa 
ör orra.   
  

nuevo al monte al niño que iba 
creciendo poco a poco. Al regresar de 
Telerzt de su cacería humana por la 
aldea,  se percató de unas huellas, 
como si fuera de un niño que andaba 
gateando y gatendo. Entonces, fue 
cuando preguntó a la abuela: abuela 
querida, aquí hay algunas huellas; que 
raro, no.  La abuela, tuvo una brillante 
idea cuando le dijo: hijo mio, fui yo 
quien andaba gateando, porque sentía 
un dolor muy fuerte en el estómago y 
no podía caminar y si tú no hubieras 
llegado a tiempo, ya me encontrarías 
muerta aquí. Dicen que la abuela 
Pykychynta mantenía a la criatura 
escondido de Telerzt.  
Cuando el niño iba siendo un 
muchachito de 15 o 16 años; un día, 
su abuela hizo un palo tirador para 
probar. Dicen que este palo quedó 
como a una distancia de veinte metros 
y la abuela le decía al muchacho que 
vuelva a probar su arma y que le tire a 
ella. Al escuchar la orden  de la 
anciana, el muchachito tiró este palo y 
la abuela tomó con sus manos. 
Entonces, la abuela dijo: oye hijo, 
parece que el arma no funciona, algo 
le falta como para matar a alguien. 
Ante esta primera prueba y el cual no 
funcionaba, entonces decidieron hacer 
un arma de fuego, algo parecido a la 
escopetaé Una vez terminada la 
simulación del arma de fuego, 
probaron otra vez.  La abuela, se puso 
a una distancia de treinta metros, esta 
vez; luego, el nieto dispara contra la 
humanidad de su abuela, que al 
acertarla del impacto la anciana cae al 
suelo. Fue cuando el nieto se asistó y 
fue a verla; dicen que pasó encima de 
su abuela tres veces; porque su abuela 
ya le había dado instrucciones.  
Cuando se recuperó de aquel fuerte 
impacto, la ancianita dijo a su nieto: 
ahora sí mataremos a este carn²voroé  
Cuando Telerzt sale de mañanita, 
entonces el joven dijo a su abuela: 
abuela, voy a tratar de distraer a 



Telerzt; lo llevaré a esconder por el 
monte. Después, el joven volvió como 
para pelear con este carnívoro llamado 
Telerzt. Dicen que el hombre carnívoro 
vuelve a la choza donde siempre traía 
a sus víctimas para comerlos.            
Se cuenta que antes de llegar Telerzt, 
el muchachito se adelanta y se 
encuentran  frente a frente y este 
jovencito quería  matar a los dos, al 
mismo tiempo. Entonces, al encuentro 
entre el jovencito y los dos hombres 
carnívoros, el hijo de Telerzt pregunta 
al extraño: ¿quién eres tú?. ¿De dónde 
has salido muchacho mocoso?. Allí, el 
joven nieto de Pykychynta dijo con 
aires de grandeza: yo soy el nieto de la 
anciana Pykychynta; yo voy a 
matarlos, a los dos. Ante este insulto 
de ma gusto, el hijo de Telerzt dijo, ya 
muy nervioso y malhumorado: escucha 
jovencito, jamás podrás matar a mi 
padre, porque mi padre es un hombre 
muy poderosoé  
Entonces, el nieto de Pykychynta le 
dice: esperaré por tu padre para saber 
qué clase de poder realmente tiene o 
posee, porque yo vengo para pelear 
con él. Luego de un instante, el nieto 
de Pykychynta ya estaba escuchando 
que Telerzt venía, porque cuentan que 
venía a la velocidad de un  gran  
torbellino. Al percatarse de la 
presencia malévola de Telerzt, el joven 
se escondió y desapareció de lugar, 
porque él tenía los poderes de su 
abuela. Luego, el hijo de Telerzt dijo: 
mira padre, por acá entró aquel 
muchachito insolente, en este lugar. El 
hijo de Telerzt, era un joven gigante y 
señalaba a su padre el lugar por donde 
entró el muchachito. Dicen que le 
mostró a su padre, las huellas de los 
pies del nieto de Pykychynta. Al cabo 
de un buen rato, Telerzt, el padre, vio 
las huellas y se quedó convencido.  
Después, Telerzt fue rápidamente a 
traer un palo llamado noxyko para 
cavar el lugar por donde el muchachito 
desapareció luego del insulto a los dos 



hombres carnívoros. Cuentan que 
Telerzt cavó y cavó hasta una 
profundidad de treinta metros. Al haber 
cavado hasta esa profundidad y ya 
dentro del gran hueco hecho; dicen 
que el nieto de Pykychynta sale por 
otro lugar y viene junto al hijo de 
Telerzt y le dice: ¿dónde esta tu 
padre?. ¿Yo no veo a ningún hombre 
poderoso que tu has dicho?.  Y el hijo, 
ya molesto rabioso contestó al 
muchachito: mi padre está en el fondo 
de este pozo. Después, el hijo llamó a 
su padre: pap§, pap§é; aqu² est§ el 
joven insolente que estamos 
buscandoé  
Se dice que el nieto de Pykychynta, 
viendo an aprietos al hijo de Telerzt, le 
dijo: ¿porqué llamas a tu padre, acaso 
él no era poderoso?. Y el hijo de 
Telerzt contestó muy rabioso: 
enseguida mi papá te va a devorar y te 
matará. Nuevamente, este joven, el 
nieto de Pykychynta dijo: no le temo a 
tu padre. Ante tanta injuria contra su 
padre y él, el hijo de Telerzt tomó un 
pedazo de cascote de barro y le tiró al 
muchacho. Al no dar al blanco, el 
pedazo de cascote cayó encima de su 
padre, que estaba en el pozo. Dicen 
que Telerzt se puso muy molesto y 
quería saber quien era el que le había 
tirado el pedazo de cascote. Luego, el 
nieto de Pykychynta tira un pedazo  de 
tuna con espinas, y al tirar esta tuna 
con espinas, Telerzt se asustó, se dio 
la vuelta y vio al muchacho. Cuentan 
que de la rabia el padre Telerzt 
comenzó a subir por las hendiduras del 
pozo hecho por el mismo. Telerzt 
comenzó a subir para salir afuera. En 
la superficie, el joven se preparó para 
esperarlo y luego matarlo con su 
escopeta. Entonces, Telerzt antes de 
salir del pozo, el joven comienza a 
dispararle tres veces y al recibir el 
impacto, Telerzt caía sin vida hasta el 
fondo del pozo. Al ver que el padre 
caía dentro del pozo, el joven valiente 
quería obligar haciael pozo al hijo de 



Telerzt, pero éste joven se resbaló y al 
cabo de un rato, se convirtió en un 
gran pájaro llamado Ihakahärt. Se 
cuenta que el nieto de la abuela huyó 
del lugar con destino a la choza de su 
abuela. Y dicen que después de una 
hora, más o menos, Telerzt  vuelve a 
resucitar y comenzó a seguir al nieto 
de Pykychynta, pero la abuela había 
preparado otro arte; dicen que rogó a 
los árboles espinosos para que cuando 
venga Telerzt, esos árboles  atajen a 
Telerzt para que su nieto pueda 
eliminarlo. De pronto se escucha de 
nuevo que Telerzt venía con toda la 
furia de un animal herido junto al  
muchachito como un gran torbellino, y 
los árboles espinosos se pusieron de 
acuerdo e hicieron su parte en esta 
batalla contra los hombres carnívoros, 
y atraparon a Telerzt. Cuentan que 
Telerzt no pudo moverse más cuando 
estuvo entre los árboles espinosos. 
Más adelante, Telerzt ya iba teniendo 
un plumaje multicolor, más las alas 
que le salían en lugar de sus brazos.  
Entonces, el nieto de la abuela se 
acerca y le vuelve a disparar con su 
escopeta y al recibir nuevamente el 
impacto, Telerzt se desmaya y 
mientras tanto, el joven y su abuela 
huyen otra vez del lugar. Al huir, 
abuela y nieto respetivamente se 
dirigían rumbo al pueblo donde estaba 
mucha gente. Entonces, Telerzt 
cuando se recuperó comenzó a 
perseguirlos. Cuando huían hacia el 
pueblo, el joven preparó de nuevo su 
escopeta y cambió sus tiros por balas 
más grandes. Y dicen que cuando 
Telerzt perseguía con locura al 
muchachito y a la anciana, cuando de 
repente, los árboles espinosos  lo 
atajaron otra vez. Después, el nieto de 
Pykychynta dispara con sus balas más 
grandes, y cuando dio en el blanco a 
Telerzt, éste se desplomó en el suelo 
sin vida y dicen que su cerebro estaba 
totalmente partido en dosé  
Cuando el jovencito mató a Telerzt, 



comenzaron a sacarle todas las 
plumas que tenía. Cuentan que sus 
plumas eran amarillas, verdes, rojas, 
negras y azules, incluso tenían colores 
suaves hasta brillantes. Al llegar al 
campamento, la abuela sale y recibe a 
su nieto con abrazos y besos, luego se 
sientan a hablar. De la emoción, el 
muchachito se olvidó de que mató a 
Telerzt y no le comentó a su abuela. Al 
día siguiente, temprano, se acordó y  
dijo a su abuela: abuela, ya mate al 
caronívoro de Telerzt, el gran 
monstruo; ahora,  quiero que la gente 
venga conmigo para sacarle las 
plumas que tiene, porque son plumas 
muy hermosas y son de colores 
variados. Al contar a la abuela que 
había matado al monstruo, más 
adelante, toda la gente del pueblo lo 
acompañó en esta nueva empresa. De 
camino al monte, encontraron al 
monstruo de Telerzt; dicen que era 
como un pájaro, un águila muy grande 
que hasta entonces nadie había visto 
por el pueblo. Cuentan que las 
personas del pueblo del muchachito le 
sacaron todas las plumas al gran 
pájaro multicolor y el joven comento a 
su gente todo lo que pasó.  Una vez 
vuelto a la normalidad en el pueblo, la 
gente hacía sus artes plumarios para 
la fiesta ritual.  Desde aquel día, 
comenzaron a mudarse a otro sitio, 
porque tenían miedo de que aquel 
monstruo volviera a interrumpir en la 
aldea devorando personas inocentesé  
Entonces, cuando se fueron todos, 
hubo un hombre que se quedó solo en 
el campamento, porque no le alcanzó 
las plumas de Telerzt. Dicen que este 
hombre se quedó a dormir en el lugar, 
pero ya no había más gente; se cuenta 
que esta persona dijo que se quedara 
hasta que un espíritu le hable. Se dice 
que de mañanita este hombre se 
levantó porque hab´çia pasado la 
noche durmiendo en el suelo, 
aparentando ser un muerto y desde 
arriba, los cuervos lo estaban 



observando y se acercaron para verlo, 
para cerciorarse si esta persona 
estaba muerta realmente. Cuando 
llegó el momento y los cuervos y los 
caranchos bajaron junto a la 
humanidad de aquel hombre 
desconocido. Dicen que cuando los 
cuervos y los caranchos miraban al 
supuesto muerto, el hombre se movió 
y entonces atinaron a decir: este 
hombre no est§ muerto, est§ vivoé  
Más tarde y esperando no ser 
descubiertos, un carancho llamó a 
todos los pájaros para ver a este 
hombre que se hacía el muerto;    y los 
cuervos y caranchos observaban, y no 
estaba muerto el hombre. En un 
momento dado, todos los pájaros 
vinieron, dicen que hasta los gansos 
vinieron también y al final el hombre, 
cuando supo que frente suyo había 
muchos pájaros de diversos plumajes, 
de pronto, saltó y en un santiamén y 
agarró a un ganso. El ganso habló al 
hombre y le dijo: ¿qué te pasa nieto?, 
decía el ganso. Allí, el hombre le 
contestó: señores pájaros; yo les 
cuento a ustedes algo. Y de qué se 
trata coreaban los pájaros reunidos 
junto al hombre solitario. Y dicen que 
el hombre decía: hace poco mi gente 
mató a un pájaro monstruoso, y le 
sacaron todas las plumas y ellos no 
me dieron ni una pluma; y es por esta 
razón que yo me duermo aquí, porque 
quiero plumaé  
Entonces, los gansos y otros pájaros le 
dijeron: oye hombre porqué no nos 
cantas una linda canción, decían. 
Después, los gansos decían al 
hombre: está bien, ahora nosotros te 
vamos a dar cada quien nuestras 
plumas y el hombre se puso contento. 
Dicen que cada pájaro le dio plumas a 
este personaje y se llenó de toda clase 
de plumas. Por último, se acercó el 
carancho y le dijo al hombre: nieto mío, 
yo no tengo lindo plumaje, pero te voy 
a regalar algo más superior y poderoso 
que la pluma. Te regalo mi pipa, dijo el 




